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Hinweise zur Entsorgung und Riickgabemoglichkeiten nach dem ElektroG

(Deutsche Umsetzung der WEEE Richtlinie - giiltig in Deutschland)

Wir weisen Besitzer von Elektro- und Elektronikaltgerdten (EAG) darauf hin, dass EAG geméaR den geltenden
gesetzlichen Vorschriften einer vom Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzufiihren sind. In den
Elektroaltgeraten enthaltene Batterien und Akkumulatoren, die nicht fest vom EAG umschlossen sind, sowie
Lampen, die zerstorungsfrei aus dem EAG entnommen werden koénnen, sind vor deren Abgabe an einer
Erfassungsstelle zerstorungsfrei von diesem zu trennen und einer hierfir vorgesehenen Entsorgung
zuzufiihren.

Stationare Fachhédndler von Elektro- und Elektronikgeraten (EEE) mit einer Verkaufsflache von mindestens 400
gm obliegen bestimmte Rucknahmepflichten von EAG. Gleiches gilt fur Lebensmittelhdndler mit einer
Gesamtverkaufsflaiche von mindestens 800 gm, sofern diese mehrmals pro Jahr oder dauerhaft EEE anbieten
und auf dem Markt bereitstellen. Bei Verkauf eines neuen EEE miissen diese ein EAG der gleichen Gerateart
kostenfrei am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Ndhe zuriicknehmen (1:1-Riicknahme); dies gilt auch bei
Auslieferungen des EEE zum Kunden. Kostenfrei zurlickzunehmen sind im Geschdft oder in unmittelbarer Nahe
hierzu auBerdem bis zu drei kleine EAG < 25cm, ohne dass dies an den Erwerb eines EEE gekniipft werden darf
(0:1-Riicknahme). Vorstehende Ricknahmepflichten gelten auch fiur den Versandhandel, wobei die
1:1-Ricknahme nur fir Warmelbertrager, Bildschirmgerate und GroRgerate gilt. Fiir 1:1-Riicknahme von
Lampen, Kleingerdten und kleinen ITK-Gerdten sowie fiur die 0:1-Ricknahme gilt, dass Versandhandler
Ruckgabemdaglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum Endnutzer bereitstellen miissen.

Als riicknahmepflichtiger Vertreiber von EEE sind wir als Hersteller entsprechend verpflichtet. Dieser Pflicht
kommen wir nach. Die genauen Kontaktdaten und Abgabeorte finden Sie auf unserer Homepage. Daneben ist
die Ruckgabe von EAG selbstverstandlich auch bei jeder offiziellen Abgabestelle der &ffentlich-rechtlichen
Entsorgungstrager kostenlos moglich.

Fur die Loschung von personenbezogenen Daten auf den zu entsorgenden EAG sind Sie als Endnutzer vor der
Abgabe selbst verantwortlich.

Das nachfolgend dargestellte und auf EEE/EAG aufgebrachte Symbol einer durchkreuzten Abfalltonne weist
zusatzlich auf die Pflicht zur getrennten Erfassung hin.

Zur Abfallvermeidung sollten Reparaturmaoglichkeiten des EEE geprift und moglichst langlebige EEE angeschafft

werden.  Weitere Informationen  zur  Abfallvermeidung fiir ~ Verbraucher sind etwa dem

Abfallvermeidungsprogramm des Bundes unter Beteiligung der Lander zu entnehmen abrufbar unter
S:

hreibung-wertschaetzen-statt-wegwerfen.
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https://www.bmuv.de/download/abfallvermeidungsprogramm-des-bundes-unter-beteiligung-der-laender-fortschreibung-wertschaetzen-statt-wegwerfen

Sicherheitshinweise
Hochdruckreiniger

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des

A || Geréts diese Sicherheitshinweise und

die Originalbetriebsanleitung. Handeln

Sie danach. Bewahren Sie beide Hefte fiir den spateren

Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

e Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung mis-
sen Sie die allgemeinen Sicherheits- und Unfallver-
hitungsvorschriften des Gesetzgebers
beriicksichtigen.

e Am Gerat angebrachte Warn- und Hinweisschilder
geben wichtige Hinweise fiir den gefahrlosen Be-
trieb.

Gefahrenstufen

A GEFAHR
e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

AN VORSICHT
e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG
e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéden fiihren kann.

Personliche Schutzausriistung

AN VORSICHT . Tragen Sie bei Arbeiten am Ge-
rét geeignete Handschuhe. e Tragen Sie einen Gehor-
schutz, wenn in der Betriebsanleitung ein
Schalldruckpegel iiber 80 dB(A) angegeben ist, siehe
Kapitel Technische Daten in der Betriebsanleitung.

e Tragen Sie geeignete Schutzkleidung und eine
Schutzbrille, um sich vor zurtickspritzendem Wasser
oder Schmutz zu schiitzen. e Wéhrend des Gebrauchs
von Hochdruckreinigern kénnen Aerosole entstehen.
Das Einatmen von Aerosolen kann zu gesundheitlichen
Schéden fiihren. Der Arbeitgeber ist verpflichtet eine
Geféhrdungsbeurteilung vorzunehmen, um in Abhén-
gigkeit von der zu reinigenden Oberfldche und der Um-
gebung die notwendigen SchutzmalBnahmen gegen
das Einatmen von Aerosolen festzulegen. Atemschutz-
masken der Klasse FFP 2 oder h6her eignen sich zum
Schutz vor wéssrigen Aerosolen. e Wéhrend des Ge-
brauchs von HeiBwasser-Hochdruckreinigern mit Ver-
brennungsmotor kénnen Abgase und Rul3 entstehen.
Das Einatmen von Abgasen und das Beriihren von Rul3
kann zu gesundheitlichen Schéden fiihren. Es sind not-
wendige SchutzmalBnahmen gegen das Einatmen der
Abgase und Beriihren von Rul3 festzulegen. Verwen-
den Sie deswegen eine geeignete Atemschutzmaske
gegen Abgase und geeignete Handschuhe gegen RuB3.

Allgemeine Sicherheitshinweise

A GEFAHR . Erstickungsgefahr. Halten Sie Ver-
packungsfolien von Kindern fern.

AN WARNUNG e Verwenden Sie das Gerét nur
bestimmungsgeméal. Beriicksichtigen Sie die 6rtlichen
Gegebenheiten und achten Sie beim Arbeiten mit dem
Gerét auf Dritte, insbesondere Kinder. e Das Gerét ist
nicht dafiir bestimmt, durch Personen mit einge-

schrénkten physischen, sensorischen oder geistigen
Féhigkeiten oder mangels Erfahrung und / oder man-
gels Wissen benutzt zu werden. e Nur Personen, die in
der Handhabung des Geréts unterwiesen sind oder ihre
Fahigkeiten zur Bedienung nachgewiesen haben und
ausdrticklich mit der Benutzung beauftragt sind, diirfen
das Gerét benutzen. e Beaufsichtigen Sie Kinder, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

e Kinder und Jugendliche diirfen das Gerét nicht betrei-
ben.

AN VORSICHT . Sicherheitseinrichtungen die-

nen lhrem Schutz. Verdndern oder umgehen Sie nie-
mals Sicherheitseinrichtungen.

Fest Installierte Gerite

A GEFAHR « Um Gefahren vorzubeugen ma-
chen Sie sich vor dem Installieren und ersten Betreiben
der Anlage mit der Richtlinie des VDMA Einheitsblatt
24416 ,Festinstallierte Hochdruck-Reinigungssysteme*
vertraut.

AN WARNUNG .« Wasser, das durch Riickfluss-
verhinderer geflossen ist, gilt als nicht trinkbar e Priifen
Sie bei Geréten, die an die Wandmontiert werden, vor
der Montage die Tragféhigkeit der Wand.

Stromschlaggefahr

A GEFAHR e schiieien Sie Schutzklasse I - Ge-
réte nur an ordnungsgemal3 geerdete Stromquellen an.
e Die angegebene Spannung auf dem Typenschild
muss mit der Spannung der Stromquelle (ibereinstim-
men. e Beachten Sie die Mindestabsicherung der
Steckdose, siehe Kapitel Technische Daten in der Be-
triebsanleitung. e Betreiben Sie das Gerét nur (ber ei-
nen Fehlerstromschutzschalter (maximal 30 mA).

e Fassen Sie Netzstecker und Steckdose niemals mit
feuchten Handen an. e Netzstecker und Kupplung einer
Verldngerungsleitung miissen wasserdicht sein und
dtirfen nicht im Wasser liegen. Die Kupplung darf nicht
auf dem Boden liegen. Verwenden Sie Kabeltrommeln,
die gewébhrleisten, dass sich die Steckdosen mindes-
tens 60 mm tiber dem Boden befinden. e Alle stromfiih-
renden Teile im Arbeitsbereich miissen
strahlwassergeschiitzt sein.

N WARNUNG e schiieRen Sie das Gerét nuran
einem elektrischen Anschluss an, der von einer Elektro-
Fachkraft geméR IEC 60364-1 ausgefiihrt wurde.

e Priifen Sie die Netzanschlussleitung mit Netzstecker
vor jedem Betrieb auf Schdden. Nehmen Sie ein Gerét
mit beschédigter Netzanschlussleitung nicht in Betrieb.
Lassen Sie eine beschédigte Netzanschlussleitung un-
verzliglich durch den autorisierten Kundendienst / Elek-
tro-Fachkraft austauschen. e Verletzen oder
beschédigen Sie die Netzanschluss- und Verldnge-
rungsleitung nicht durch Uberfahren, Quetschen, Zer-
ren oder dergleichen. Schiitzen Sie die
Netzanschlussleitung vor Hitze, Ol und scharfen Kan-
ten. e Verwenden Sie nur die vom Hersteller vorge-
schriebene Netzanschlussleitung, dies gilt auch bei
Ersatz der Leitung. Bestell-Nr. und Type siehe Betriebs-
anleitung. e Ungeeignete elektrische Verldngerungslei-
tungen kénnen geféhrlich sein. Verwenden Sie im
Freien nur dafiir zugelassene und entsprechend ge-
kennzeichnete elektrische Verldngerungsleitungen mit
ausreichendem Leitungsquerschnitt. e Ersetzen Sie
Kuppelungen an der Netzanschluss- oder Verldnge-
rungsleitung nur durch solche mit gleicher Wasserdich-
tigkeit und gleicher mechanischer Festigkeit.
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AN VORSICHT e Schalten Sie bei ldngeren Be-
triebspausen und nach Gebrauch das Gerét am
Hauptschalter / Gerédteschalter aus und ziehen Sie den
Netzstecker.

ACHTUNG . Einschaltvorgénge erzeugen kurz-
zeitige Spannungsabsenkungen. e Bei ungiinstigen
Netzbedingungen kénnen Beeintréchtigungen anderer
Gerite auftreten. e Bei Netzimpedanz kleiner als

0,15 Ohm sind keine Stérungen zu erwarten.

Wasseranschluss

AN WARNUNG e sie diirfen das Gert nicht in
Betrieb nehmen, wenn der Hochdruckschlauch besché-
digt ist. Tauschen Sie einen beschédigten Hochdruck-
schlauch sofort aus. Sie dtirfen nur vom Hersteller
empfohlene Schlduche und Verbindungen verwenden.
Bestell-Nr. siehe Betriebsanleitung. e Die Verschrau-
bung aller Anschlussschlduche muss dicht sein.

ACHTUNG e« Beachten Sie die Vorschriften Ihres
Wasserversorgungsunternehmens.

Betrieb
A\ GEFAHR e Beachten Sie beim Einsatz des

Gerits in Gefahrbereichen (z. B. Tankstellen) die ent-
sprechenden Sicherheitsvorschriften. e Der Betrieb in
explosionsgefédhrdeten Bereichen ist untersagt. e Sau-
gen Sie niemals Lésungsmittel, I6sungsmittelhaltige
Fliissigkeiten oder unverdiinnte Suren an. Dazu z&h-
len z. B. Benzin, Farbverdiinner oder Heizél. Der
Spriihnebel ist hochentziindlich, explosiv und giftig.

e Beschédigte Fahrzeugreifen / Reifenventile sind le-
bensgefahrlich. Fahrzeugreifen / Reifenventile kbnnen
durch den Hochdruckstrahl beschédigt werden und
platzen. Erstes Anzeichen hierfiir ist eine Verfarbung
des Reifens. Halten Sie bei der Reinigung von
Fahrzeugreifen / Reifenventilen mindestens 30 cm
Strahlabstand ein.

AN WARNUNG e Verwenden Sie das Gerét
nicht, wenn sich Personen ohne entsprechende Schutz-
kleidung in Reichweite befinden. e Bei kurzen Strahl-
rohren kann Ihre Hand mit dem Hochdruckstrahl in
Beriihrung kommen. Verwenden Sie Punktstrahldiise
oder Rotordiise niemals mit Strahlrohren, die kiirzer als
75 cm sind. e Durch den aus dem Strahlrohr austreten-
den Wasserstrahl entsteht eine RiickstoBkraft. Durch
das abgewinkelte Strahlrohr wirkt eine Kraft nach oben.
Halten Sie Pistole und Strahlrohr gut fest. e Bei Verwen-
dung von abgewinkelten Spritzeinrichtungen kénnen
sich die Riicksto3- und Verdrehkréfte &ndern. e Richten
Sie den Hochdruckstrahl nicht auf sich selber, z. B. um
Kleidung oder Schuhwerk zu reinigen. e Richten Sie
den Hochdruckstrahl nicht auf Personen, Tiere, aktive
elektrische Ausriistung oder auf das Gerét selbst.

e Spritzen Sie keine Gegensténde ab, die gesundheits-
geféhrdende Stoffe (z. B. Asbest) enthalten. e Priifen
Sie das Gerét und das Zubehér, wie z B. Hochdruck-
schlauch, Hochdruckpistole und Sicherheitseinrichtun-
gen, vor jedem Betrieb auf ordnungsgeméfien Zustand
und Betriebssicherheit. Verwenden Sie das Gerét bei
Beschédigung nicht. Tauschen Sie beschéadigte Kom-
ponenten unverziglich aus. e Verwenden Sie nur vom
Hersteller empfohlene Hochdruckschlduche, Armatu-
ren und Kupplungen.

AN VORSICHT e Lassen Sie das Gerét niemals
unbeaufsichtigt, solange es in Betrieb ist. e Offnen Sie
die Haube nicht bei laufendem Motor. e Klemmen Sie

den Hebel der Hochdruckpistole bei Betrieb nicht fest.
e Lassen Sie die Schlduche nach dem HeilBwasserbe-
trieb abkiihlen oder betreiben Sie das Gerét kurz im
Kaltwasserbetrieb. ® Das Gerét muss einen ebenen,
standfesten Untergrund haben. e Sie miissen vor der
Reinigung eine Risikobeurteilung der zu reinigenden
Oberflache vornehmen, um Sicherheits- und Gesund-
heitsschutzanforderungen zu ermitteln. Sie miissen die
entsprechend notwendigen Schutzmal3nahmen ergrei-
fen.

ACHTUNG e Betreiben Sie das Gerit nicht bei
Temperaturen unter 0 °C. e Fiihren Sie die Motorreini-
gung nur an Waschplétzen mit Olabscheider durch.

Betrieb mit Reinigungsmittel

N VORSICHT o Bewahren Sie Reinigungsmittel
fiir Kinder unzugénglich auf. e Beachten Sie bei der
Verwendung von Reinigungsmitteln das Sicherheitsda-
tenblatt des Reinigungsmittel-Herstellers, insbesondere
die Hinweise zur persénlichen Schutzausriistung.

e Verwenden Sie nur die vom Hersteller gelieferten
oder empfohlenen Reinigungsmittel. Die Verwendung
von anderen Reinigungsmitteln oder Chemikalien kann
die Sicherheit des Geréts beeintréchtigen. e Setzen Sie
die empfohlenen Reinigungsmittel nicht unverdiinnt ein.
Die Produkte sind betriebssicher, da sie keine Sauren,
Laugen oder umweltschédigende Stoffe enthalten. Bei
Beriihrung von Reinigungsmitteln mit den Augen, spu-
len Sie diese sofort griindlich mit Wasser aus und su-
chen Sie, wie auch beim Verschlucken von
Reinigungsmitteln, sofort einen Arzt auf.

Gerate mit einem Hand-Arm Vibrationswert > 2,5 m/
s? (siehe Kapitel Technische Daten in der
Betriebsanleitung)

AN VORSICHT
e Ladngere Benutzungsdauer des Geréts kann zu vibra-
tionsbedingten Durchblutungsstérungen in den Han-
den fiihren. Eine allgemein giiltige Dauer fiir die
Benutzung kann nicht festgelegt werden, weil diese
von mehreren Einflussfaktoren abhéngt:
e Persdnliche Veranlagung zu schlechter Durchblu-
tung (héufig kalte Finger, Fingerkribbeln)
o Niedrige Umgebungstemperatur. Tragen Sie warme
Handschuhe zum Schutz der Hande.
e Durch festes Zugreifen behinderte Durchblutung.
e Ununterbrochener Betrieb ist schédlicher als durch
Pausen unterbrochener Betrieb.
Bei regelméBiger, lang andauernder Benutzung des
Geréts und bei wiederholtem Auftreten von Sympto-
men, wie z. B. Fingerkribbeln, kalte Finger, sollten
Sie einen Arzt aufsuchen.

Gerate mit Luftbereifung

N VORSICHT e Bei Gersten mit verschraubten
Felgen: Stellen Sie sicher, dass alle Schrauben der Fel-
ge fest angezogen sind, bevor Sie den Reifenfiilldruck
einstellen. e Stellen Sie sicher, dass der Druckminderer
am Kompressor korrekt eingestellt ist, bevor Sie den
Reifenfiilldruck einstellen. ® Uberschreiten Sie niemals
den maximal zuldssigen Reifenfiilldruck. Sie miissen
den Reifenfiilldruck am Reifen und gegebenenfalls an
der Felge ablesen. Bei unterschiedlichen Werten, miis-
sen Sie den kleineren Wert einhalten.
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HeiBwasser- und benzinmotorische Gerate, Gerate
mit Verbrennungsmotor

A GEFAHR . Explosionsgefahr durch ungeeig-
neten Kraftstoff. Tanken Sie nur den in der Betriebsan-
leitung angegebenen Kraftstoff.

AN WARNUNG . Abgase sind giftig. Atmen Sie
keine Abgase ein. Stellen Sie beim Betrieb des Geréts
in Rdumen eine ausreichende Belliftung und Abfiihrung
der Abgase sicher. e Stellen Sie beim Tanken sicher,
dass kein Kraftstoff auf heilBe Oberfldchen gelangt.

AN VORSICHT « Verbrennungsgefahr. Beugen
Sie sich nicht iber die Abgaséffnung und greifen Sie
nicht hinein. Beriihren Sie bei Brennerbetrieb nicht den
Heizkessel. ® VerschlieBen Sie niemals Abgas6ffnun-
gen. e Stellen Sie sicher, dass in der Ndhe von Luftein-
lassen keine Abgasemissionen auftreten. e Beachten
Sie die Sicherheitshinweise fiir benzinmotorische Geréa-
te in der Betriebsanleitung.

Pflege und Wartung
AN WARNUNG e« vor Reinigung, Wartung und

dem Austausch von Teilen miissen Sie das Gerét aus-
schalten und bei netzbetriebenen Geréten den Netzste-
cker ziehen. @ Machen Sie vor allen Arbeiten an Geréat
und Zubehér das Hochdrucksystem drucklos. e Im Ge-
rét befindet sich Motordl. Geben Sie bei einem Olwech-
sel anfallendens Altél an einer Altélsammelstelle/
Entsorgungsunternehmen ab.

AN VORSICHT e Lassen Sie Instandsetzungen
nur durch zugelassene Kundendienststellen oder durch
Fachkréfte fiir dieses Gebiet, welche mit allen relevan-
ten Sicherheitsvorschriften vertraut sind, durchfiihren.

ACHTUNG e« Beachten Sie die Sicherheitsiiber-
priifung fiir ortsverédnderliche gewerblich genutzte Ge-
réte nach den értlich geltenden Vorschriften

e Kurzschliisse oder andere Schaden. Reinigen Sie
das Geriét nicht mit Schlauch- oder Hochdruckwasser-
strahl. e Verwenden Sie weder Aceton, unverdiinnte
Séuren noch Lésungsmittel, da sie die am Gerét ver-
wendeten Materialien angreifen.

Zubehor und Ersatzteile

AN VORSICHT e Verwenden Sie nur Zubehér
und Ersatzteile, die vom Hersteller freigegeben sind.
Original-Zubehér und Original-Ersatzteile bieten die
Gewadhr fiir einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Gerits. ® Lassen Sie Reparaturen und den Einbau
von Ersatzteilen nur vom zugelassenen Kundendienst
durchfiihren, so vermeiden Sie Gefdhrdungen.

Transport

AN VORSICHT e Schalten Sie das Gerét vor dem
Transport aus. Befestigen Sie das Gerét unter Bertick-
sichtigung des Gewichts, siehe Kapitel Technische Da-
ten in der Betriebsanleitung. e Unfall- und
Verletzungsgefahr. Beachten Sie bei Transport und La-
gerung das Gewicht des Geréts, siehe Kapitel Techni-
sche Daten in der Betriebsanleitung.

Safety instructions High-pressure
cleaner

Read these safety instructions and the
A |||| original instructions before using the de-

vice for the first time. Act in accordance

with them. Keep the two booklets for future reference or

for future owners.

e |n addition to the notes in the operating instructions,
you also need to take into consideration the general
safety regulations and accident prevention guide-
lines applicable by law.

e Warnings and information notices attached to the
device provide important information for hazard-free
operation.

Hazard levels

A DANGER

e Indication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

AN WARNING

e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.

&N CAUTION
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.

ATTENTION
e [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

Protective gear

AN CAUTION e Wear suitable gloves when work-
ing with the device. e Wear hearing protection whenev-
er a sound pressure level over 80 dB(A) is specified in
the operating instructions. See chapter Technical data
in the operating instructions. e Wear suitable protective
clothing and safety goggles to protect yourself from wa-
ter or dirt backsplash. e Aerosols can be formed when
using high-pressure cleaners. Inhaling aerosols can be
harmful for your health. Employers are obliged to per-
form a hazard assessment in order to define, depending
on the surface to be cleaned and the environment, pro-
tective measures necessary to prevent inhalation of
aerosols. Respiratory protection masks of class FFP 2
or above are suitable for protection against aqueous
aerosols. e Exhaust gases and soot may be produced
during the use of hot water high-pressure cleaners with
combustion engines. Inhaling exhaust gas and touching
soot can cause damage to health. Necessary protective
measures against inhalation of exhaust gases and con-
tact with soot shall be specified. Please use a suitable
respiratory mask for protection from exhaust gas and
suitable gloves for protection from soot.

General safety instructions

A DANGER e Risk of asphyxiation. Keep pack-
aging film out of the reach of children.

AN WARNING « Only use the device for its proper
use. Take into account the local conditions and beware
of third parties, in particular children, when working with
the device. e The device is not intended for use by per-
sons with restricted physical, sensory or mental abilities
or those lacking in experience and / or lacking in knowl-
edge. e Only people who have been instructed on how
to use the device, or have proven their ability to operate
it, and have been explicitly instructed to use it, must use
the device. e Children must be supervised to prevent
them from playing with the appliance. ® Children and
minors must not use the device.

AN CAUTION . Safety devices are provided for
your own protection. Never modify or bypass safety de-
vices.
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Permanently installed devices

A DANGER « 70 prevent hazards, familiarise
yourself with the guideline of VDMA Standard Sheet
24416, "Permanently installed high-pressure cleaning
systems," before installing and operating the system for
the first time.

N WARNING e Water that has flowed through
backflow preventers is considered non-potable e For
wall-mounted devices, check the load-bearing capacity
of the wall before installation.

Risk of electric shock

A DAN GER. Only connect protection class | de-
vices to properly earthed power sources. e The voltage
indicated on the type plate must match the voltage of
the power source. ® Take into account the minimum
protection required for the socket, see chapter Techni-
cal data in the operating instructions.  Only operate the
device via a fault current protection switch (maximum
30 mA). e Never touch the mains plug and socket with
wet hands. e The mains plug and coupling of the exten-
sion cable must be water tight and may not be placed in
water. The coupling may not be on the floor. Use cable
drums to ensure that the sockets are at least 60 mm
above the floor. e All live parts in the work area must be
protected against water jets.

AN WARNING . Only connect the device to an
electrical connection which has been set up by a quali-
fied electrician as per IEC 60364-1.  Check the power
supply cable with mains plug for damage before opera-
tion each time. Do not put the device into operation with
a damaged power supply cable. Have a damaged pow-
er supply cable replaced immediately by the authorised
customer service / qualified electrician. e Do not dam-
age the power supply and extension cable by running
over it, crushing or yanking it or similar. Protect the pow-
er supply cable from heat, oil and sharp edges. e Only
use the mains connection cable prescribed by the man-
ufacturer, including when replacing the cable. For order
no. and type see operating instructions. e Unsuitable
electrical extension cables can be dangerous. Only use
approved and appropriately marked electrical extension
cables with a sufficient cable cross section for outdoors.
e Only replace couplings on the power supply or exten-
sion cable using those with the same water density and
the same mechanical strength.

AN CAUTION e in case of longer breaks in opera-

tion and after use, switch off the device at the main
switch / device switch and pull the mains plug.

ATTENTION e switch-on procedures will gener-
ate short-term voltage drops. e Unfavourable mains
conditions may cause other devices to be impaired. o In
case of a network impedance of less than 0.15 ohms,
no malfunctions are to be expected.

Water connection
AN WARNING e The device must not be started

up if the high-pressure hose is damaged. Replace a
damaged high-pressure hose at once. Only those hos-
es and connections recommended by the manufacturer
may be used. For order no. see operating instructions.
e The screw connections of all connection hoses must
be leak-tight.

ATTENTION e Observe the regulations at your

water distribution company.

Operation

A DAN GER « When using the device in hazard
zones (e.g. service stations), adhere to the respective
safety regulations. e Operation in explosive atmos-
pheres is prohibited. e Never suction solvents, liquids
containing solvents or undiluted acids. This includes
e.g. petrol, paint thinner or heating oil. The spray mist is
highly flammable, explosive and poisonous. e Dam-
aged wheels / tyre valves are extremely dangerous.
Damaged wheels / tyre valves can be damaged by the
high-pressure jet and explode. The first sign of this is
discolouration of the tyres. Keep a spray distance of at
least 30 cm when cleaning the wheels / tyre valves.

N WARNING e Do not use the device if people
without the proper protective clothing are in its reach.
e With short spray lances, your hand may come into
contact with the high-pressure jet. Never use a spotlight
nozzle or rotary nozzle with steel tubes that are shorter
than 75 cm. e A recoil force will arise due to the water
stream ejecting from the spray lance. An angular spray
lance produces a force that acts in upward direction.
Make sure you grip the gun and spray lance firmly.

e When using angular spray units, recoil forces and
twisting forces may alter. Do not aim the high-pres-
sure jet at yourself, e.g. to clean clothes or shoes. ® Do
not direct the high-pressure jet at persons, animals, live
electrical equipment or at the device itself. « Do not
spray any objects which contain harmful substances
(e.g. asbestos). e Check the device and the accesso-
ries, such as the high-pressure hose, high-pressure gun
and safety devices, to make sure they are in proper safe
and reliable condition before each operation. Do not use
the device if it is damaged. Replace damaged compo-
nents immediately. ® Only use high-pressure hoses,
control panels and couplings specified by the manufac-
turer.

AN CAUTION e Never leave the device unsuper-
vised while it is in operation. e Never open the cover
while the motor is running. e Never clamp the lever of
the high-pressure gun during operation. e Allow the
hoses to cool down after hot water operation or operate
the device briefly using cold water operation. ® The de-
vice must be placed on an even, firm subsurface. e Be-
fore cleaning, carry out a risk assessment of the surface
to be cleaned to determine any health and safety pro-
tection requirements. The necessary protective meas-
ures must be taken accordingly.

ATTENTION e« Do not operate the device at tem-

peratures below 0 °C. e Only clean the motor at wash-
ing stations with an oil separator.

Operation with detergent

AN CAUTION . Keep the detergent out of the
reach of children. ® When using detergents, observe the
safety data sheet of the detergent manufacturer, in par-
ticular instructions on protective gear. ® Only use the
detergents supplied or specified by the manufacturer.
The use of other detergents or chemicals can impair the
safety of the device. ® Never use the recommended de-
tergents undiluted. These products are operationally
safe since they do not contain any acids, alkali or sub-
stances that are harmful to the environment. Should de-
tergents come into contact with eyes, rinse these out
immediately and thoroughly using water and seek med-
ical attention immediately. The same applies if deter-
gents are swallowed.
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Device with a hand-arm vibration value > 2.5 m/s?
(see chapter Technical Data in the operating
instructions)

AN CAUTION

e Using the device for longer periods can cause poor
circulation in the hands due to vibrations. A general
period of use cannot be set, because this depends on
several influencing factors:

e Personal tendency to suffer from poor circulation
(frequently cold fingers, tingling sensation in the fin-
gers)

e Low ambient temperature. Wear warm gloves to
protect your hands.

e Holding the device too tightly hindering blood circu-
lation.

e Continuous operation is more harmful than opera-
tion interrupted by work breaks.

You should see a doctor if using the device regularly
and for lengthy periods of time, and in the event of re-
peated occurrences of symptoms such as tingling in

the fingers or cold fingers.

Devices with pneumatic tyres

AN CAUTION e in case of devices with screw-in
wheel rims: Make sure that all wheel rim bolts are tight-
ened securely before setting the tyre filling pressure.

o Make sure that the pressure reducer is set correctly
on the compressor before setting the tyre filling pres-
sure. e Never exceed the maximum permissible tyre fill-
ing pressure. The tyre filling pressure needs to be read
on the tyre and if necessary on the wheel rim. If these
values differ, use the smaller value.

Hot water and petrol-driven devices, devices with a
combustion engine

A DANGER . Explosion hazard due to unsuita-

ble fuel. Only fill the fuel specified in the operating in-
structions.

AN WARNING e« Exhaust gases are toxic. Never
breathe in the exhaust gases. Ensure rooms where the
device is operated are sufficiently ventilated and that
exhaust gases can be conducted away. e During tank-
ing, make sure that no fuel gets on hot surfaces.

N CAUTION e Risk of burns. Never bend down
over the exhaust gas opening and never reach inside it.
Do not touch the heating boiler while the burner is in op-
eration. e Never close off exhaust gas openings.

o Make sure that no exhaust gases are emitted close to
air vents. e Observe the safety instructions for petrol-
driven devices in the operating instructions.

Care and service

AN WARNING e Prior to cleaning, maintenance
and replacement of parts, the device needs to be
switched off and the mains plug removed with mains op-
eration devices. ® Depressurise the high-pressure sys-
tem prior to all work on the device or its accessories.

e There is engine oil in the device. When changing the
oil, dispose of used oil at a used oil collection point/dis-
posal company.

AN CAUTION . Repairs may only be carried out
by approved customer service sites or staff qualified in
this area who are familiar with all relevant safety instruc-
tions.

ATTENTION « Pay attention to the safety inspec-

tion for mobile devices for industrial use in accordance

with the locally applicable regulations e Short-circuits or
other damage. Do not clean the device with a hose or
high-pressure water jet. Do not use acetone, undiluted
acids or solvents, as they would attack the materials
used on the device.

Accessories and spare parts

AN CAUTION . Only use accessories and spare
parts which are approved by the manufacturer. Only
original accessories and original spare parts ensure that
the appliance will run fault-free and safely. ® Only have
repairs and installation of spare parts performed by the
approved Customer Service in order to prevent any
hazards.

Transportation

AN CAUTION e Switch off the device prior to
transport. Secure the device, taking into account its
weight. See chapter Technical Data in the operating in-
structions. e Risk of accidents and injuries. Take into
account the weight of the device for transportation and
storage. See chapter Technical data in the operating in-
structions.

Consignes de sécurité Nettoyeur
haute pression
Veuillez lire ces consignes de sécurité
A || et le manuel d'instructions original avant
la premiére utilisation de I'appareil. Sui-
vez ces instructions. Conservez ces deux documents
pour une utilisation ultérieure ou pour le propriétaire sui-
vant.

e Outre les remarques dans ce manuel d'utilisation,
vous devez prendre en compte les directives géné-
rales de sécurité et les directives pour la prévention
des accidents du législateur.

e Les panneaux d’avertissement et d'instructions ap-
posés sur I'appareil donnent des remarques impor-
tantes pour un fonctionnement sans risque.

Niveaux de danger

A DANGER

e Indique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

AN AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

& PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légeres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Equipement de protection individuelle

AN PRECAUTION e Portez des gants adaptés
lors de travaux sur I'appareil. ® Portez une protection
auditive lorsqu'un niveau de pression acoustique supé-
rieur a 80 dB(A) est indiqué dans le manuel d'utilisation,
voir chapitre Caractéristiques techniques dans le ma-
nuel d'utilisation. e Portez des vétements de protection
et des lunettes de protection adaptés afin de vous pro-
téger contre les projections d'eau ou de saleté. e Pen-
dant l'utilisation du nettoyeur haute pression, des
aérosols sont possibles. L'inhalation d'aérosols peut
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étre dangereuse pour la santé. L’employeur est dans
l'obligation de réaliser une évaluation des risques pour
déterminer les mesures de protection contre l'inhalation
d’aérosols nécessaires en relation avec les surfaces a
nettoyer et 'environnement. Les masques de protection
respiratoire de la classe FFP 2 ou supérieure, sont
adaptés pour protéger contre les aérosols aqueux.

e Des gaz d'échappement et de la suie peuvent étre
produits lors de I'utilisation de nettoyeurs haute pres-
sion a eau chaude avec des moteurs a combustion.
L'inhalation de gaz d'échappement et le contact avec la
Suie peuvent nuire a la santé. Les mesures de protec-
tion nécessaires contre I'inhalation des gaz d'échappe-
ment et le contact avec la suie doivent étre spécifiées.
Par conséquent, utilisez un masque respiratoire adapté
contre les fumées d'échappement et des gants adaptés
contre la suie.

Consignes de sécurité générales

A DANGER . Risque d'asphyxie. Ne laissez pas
les matériaux d'emballage a la portée des enfants.

AN AVERTISSEMENT . utilisez l'appareil
uniquement conformément a 'usage prévu. Respectez
les conditions locales et portez attention aux tiers, en
particulier aux enfants, lors de travaux avec I'appareil.
e Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes
dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales
sont réduites ou qui ne disposent pas de 'expérience et/
ou des conr nces néc ires. e Seules les per-
sonnes instruites dans la manipulation de I'appareil ou
ayant prouvé leurs compétences pour la commande et
étant expressément chargées de son utilisation sont ha-
bilitées a utiliser I'appareil. ® Surveillez les enfants pour
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.  Les en-
fants et les adolescents ne sont pas autorisés a utiliser
I'appareil. .

AN PRECAUTION o Les dispositifs de sécurité
servent a assurer votre sécurité. Ne modifiez ou ne dé-
rivez jamais les dispositifs de sécurité.

Appareils fixes

A DANGER e Afin de prévenir les risques, veuil-
lez vous familiariser avec la directive de la fiche tech-
nique unifiée VDMA 24416 « Systemes de nettoyage
haute pression a installation fixe » avant l'installation et
la premiére utilisation de I'équipement.

AN AVERTISSEMENT o L'cau qui a traversé
des clapets anti-retour est considérée comme non po-
table. e Pour les appareils qui doivent étre montés au
mur, vérifiez la capacité de charge du mur avant le mon-
tage.

Risque d'électrocution

A DANGER e Ne raccordez des appareils de la
classe de protection | qu'a des sources de courant
mises a la terre correctement. o Les indication de la ten-
sion sur la plaque signalétique doivent correspondre a
la tension de la source de courant. @ Observez la pro-
tection minimale de la prise de courant, voir chapitre
Caractéristiques techniques dans le manuel d'utilisa-
tion. e N'utilisez I'appareil qu'avec un disjoncteur a cou-
rant de défaut (max. 30 mA). e Ne touchez jamais aux
fiches secteur et prises de courant avec les mains
mouillées. e La prise murale et le couplage d'une ral-
longe électrique doivent étre étanches a l'eau et ne
doivent pas se trouver dans l'eau. Le couplage ne doit
pas se trouver sur le sol. Utilisez des tambours de

cébles garantissant que les prises se trouvent au moins
a 60 mm au-dessus du sol. e Toutes les pieces conduc-
trices de courant dans la zone de travail doivent étre
protégées contre le jet d'eau.

AN AVERTISSEMENT o Raccordez I'appareil
uniquement a un raccordement électrique réalisé par un
électricien qualifié selon IEC 60364-1. e Avant chaque
utilisation, vérifiez que le cable d'alimentation avec prise
murale n'est pas endommagé. N'utilisez pas un appareil
dont le cable d'alimentation est endommagé. Faites im-
médiatement remplacer un cable d'alimentation endom-
magé par le SAV autorisé / un électricien spécialisé.

e Veillez a ne pas endommager ou abimer le céble d'ali-
mentation et la conduite de rallonge en passant dessus,
en les écrasant, les déformant, etc. Protégez le cable
d'alimentation contre la chaleur, I'huile et les arétes
tranchantes. e Ulilisez exclusivement le cable d'alimen-
tation électrique prescrit par le fabricant, ceci vaut éga-
lement en cas de remplacement du céble. N° de
commande et type, voir le Manuel d'utilisation. e Des
conduites de rallonge électriques inappropriées
peuvent étre dangereuses. Ulilisez, en extérieur, uni-
quement des conduites de rallonge électriques homo-
loguées et identifiées a cet usage disposant d’'une
section de céable suffisante. e Remplacez les raccords
du céble d’alimentation électrique ou de la conduite de
rallonge exclusivement par des modéles avec la méme
protection de densité de I'eau et la méme résistance
mécanique.

N PRECAUTION o En cas de pauses d'utilisa-
tion prolongées et apres I'utilisation de I'appareil, désac-
tivez l'interrupteur principal / I'interrupteur de I'appareil
et débranchez ce dernier.

ATTENTION e Les procédures d’activation gé-

nerent des chutes de tension de courte durée. ® En cas
de conditions de secteur défavorables, d’autres appa-
reils peuvent étre génés. e Aucun défaut n’est attendu
avec une impédance de secteur inférieure a 0,15 ohm.

Raccord d'alimentation en eau

N AVERTISSEMENT e Ne mettez pas l'ap-
pareil en service en cas de dommage du flexible haute
pression. Remplacez immédiatement un flexible haute
pression endommagé. Utilisez uniquement les flexibles
et raccords recommandés par le fabricant. N° de com-
mande, voir le Manuel d'utilisation. e Le raccord a vis de
tous les flexibles de raccordement doit étre étanche.

ATTENTION e Observez les directives de votre

entreprise d’approvisionnement en eau.

Fonctionnement

A DANGER e Lors de Iutilisation de l'appareil
dans des zones dangereuses (p.ex. stations service),
respectez les consignes de sécurité correspondantes.
e [ 'utilisation dans des zones soumises a des risques
d'explosion est interdite. e N'aspirez jamais de sol-
vants, de liquides contenant des solvants ou des acides
non dilués. Cela comprend par exemple I'essence, le
mazout ou les diluants pour peinture. Le brouillard de
pulvérisation est hautement inflammable, explosif et
toxique. e Les pneumatiques / valves de pneus sont
dangereux pour la santé. Les pneumatiques des véhi-
cules / les valves de pneus peuvent étre endommagés
par le jet haute pression et éclater. Le premier signe est
une décoloration du pneu. Lors du nettoyage de pneu-
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matiques / valves de pneus, tenez le jet a une distance
d'au moins 30 cm.

AN AVERTISSEMENT e Nutilisez pas l'appa-
reil si des personnes sans vétements de protection se
trouvent a portée. e Sur les lances courtes, votre main
peut entrer en contact avec un jet haute pression. N'uti-
lisez jamais de buse a jet crayon ni de rotabuse avec
des lances inférieures a 75 cm. e Le jet d'eau sortant de
la lance génere une force de recul. La lance coudée gé-
nére une force vers le haut. Maintenez bien le pistolet et
la lance. e L'utilisation de poignées et lances coudés
permet de modifier les forces de recul et de rotation.

o Ne dirigez pas le jet haute pression sur vous-méme,
par exemple pour nettoyer des vétements ou des
chaussures. e Ne dirigez pas le jet haute pression sur
des personnes, des animaux, des équipements élec-
triques sous tension ou sur l'appareil lui-méme. ® N'as-
pergez pas d'objets contenant des substances
dangereuses pour la santé (amiante par exemple).

e Avant chaque utilisation, contrélez le bon fonctionne-
ment et la sécurité opérationnelle de I'appareil et des
accessoires, comme par exemple le flexible haute pres-
sion, le pistolet haute pression et les dispositifs de sé-
curité. N'utilisez pas I'appareil en cas de dommages.
Remplacez immédiatement les composants endomma-
gés. e Utilisez uniquement les flexibles haute pression,
les couplages et armatures recommandés par le fabri-
cant.

AN PRECAUTION ¢ Neaissez jamais l'appareil
sans surveillance lorsqu'il fonctionne. ® N'ouvrez pas le
capot lorsque le moteur tourne.  Ne serrez pas le levier
du pistolet haute pression pendant la fonctionnement.
e Laissez les flexibles refroidir apres le mode eau
chaude ou utilisez I'appareil brievement en mode eau
froide. e L’appareil doit avoir une base plane et stable.
e Avant le nettoyage, réalisez une évaluation des
risques de la surface a nettoyer pour déterminer les exi-
gences de sécurité et de protection de la santé. Vous
devez prendre les mesures de protection nécessaires
correspondantes.

ATTENTION e Nutilisez pas l'appareil a des tem-
pératures inférieures a 0 °C. e Réalisez le nettoyage du
moteur uniquement sur des pistes de lavage avec sépa-
rateur d'huile.

Utilisation avec détergent

AN PRECAUTION e conservez le produit net-
toyant hors de la portée des enfants. e Lors de ['utilisa-
tion de détergents, respectez la fiche de données de
sécurité du fabricant du détergent, en particulier les re-
marques sur I'équipement de protection individuelle.

o N'utilisez que le produit nettoyant livré ou recomman-
dé par le fabricant. L'utilisation d'autres produits net-
toyants ou produits chimiques peut perturber la sécurité
de I'appareil. ® N'utilisez pas les détergents recomman-
dés non dilués. Les produits sont plus sdrs en fonction-
nement car ils ne contiennent ni acides, ni lessives, ni
substances dangereuses pour I'environnement. En cas
de contact de détergents avec les yeux, rincez-les aus-
sitét a I'eau et consultez un médecin immédiatement en
cas d’ingestion de détergents.

Appareils avec une valeur de vibrations main-bras >
2,5 m/s? (voir chapitre Caractéristiques techniques
dans le manuel d'utilisation)

AN PRECAUTION

e Une durée d'utilisation prolongée de I'appareil peut
provoquer des troubles circulatoires au niveau des
mains en raison des vibrations. Il est impossible de
définir une durée de validité générale pour |'utilisation
car elle dépend de nombreux facteurs d'influence :

e Tendance personnelle a souffrir d'une mauvaise cir-
culation sanguine (doigts souvent froids, déman-
geaison dans les doigts)

e Basse température ambiante. Portez des gants
chauds pour protéger vos mains.

e Circulation sanguine entravée par une saisie trop
ferme.

e Unusage en continu est plus dangereux qu'une uti-
lisation interrompue par des pauses.

Consultez un médecin en cas d'utilisation réguliere et
de longue durée de I'appareil ou d'apparition répétée
de symptémes tels que les démangeaisons dans les
doigts, les doigts froids.

Appareils avec pneus gonflés

N PRECAUTION o surles appareils avec des
Jantes vissées : Assurez-vous que toutes les vis des
Jantes sont bien serrées avant de régler la pression de
remplissage des pneus. e Assurez-vous que le limiteur
de pression du compresseur est bien réglé avant de ré-
gler la pression de remplissage des pneus. ® Ne dépas-
sez jamais la pression maximale autorisée de
remplissage des pneus. Vous devez, le cas échéant,
lire la pression de remplissage des pneus sur les pneu-
matiques et sur la jante. Si les valeurs sont différentes,
vous devez respecter la valeur la plus petite.

Appareils a eau chaude et moteur thermique,
appareils avec moteur a combustion

A DANGER . Risque d’explosion en cas d'utili-

sation d’un carburant inapproprié. Ne remplissez que le
carburant indiqué dans le manuel d'utilisation.

AN AVERTISSEMENT o Les gaz d'échappe-
ment sont toxiques. N’inhalez pas de gaz d'échappe-
ment. Assurez une ventilation et une évacuation des
gaz d'échappement lors du fonctionnement de I'appa-
reil dans des pieces. o Lors du plein, assurez-vous que
le carburant n’atteint pas les surfaces chaudes.

AN PRECAUTION . Risque de bralures. Ne
vous penchez pas au-dessus de l'ouverture d’échappe-
ment et n’y mettez pas les mains. Ne touchez pas la
chaudiére pendant le fonctionnement du brileur. ® Ne
fermez jamais les ouvertures de gaz d’échappement.

e Assurez-vous de ne pas générer d’émissions de gaz
d'échappement a proximité des entrées d’air. ¢ Respec-
tez les consignes de sécurité du manuel d'utilisation
pour les appareils a moteur thermique.

Entretien et maintenance

AN AVERTISSEMENT e Avant le nettoyage,
la maintenance et le remplacement de pieces, coupez
I'appareil et débranchez la fiche secteur des appareils
fonctionnant sur secteur. e Mettez le systéme haute
pression hors pression avant tous les travaux sur I'ap-
pareil et les accessoires. o Il y a de I'huile moteur dans
I'appareil. Déposez I'huile usagée produite lors d'une vi-
dange d'huile dans un centre de collecte d'huiles usa-
gées/une entreprise de traitement des déchets.
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N PRECAUTION e Faites réaliser les répara-
tions uniquement par le point de service apres-vente
autorisé ou par des spécialistes du domaine familiarisés
avec toutes les consignes de sécurité importantes.

ATTENTION e Pour les appareils professionnels
utilisés sur différents sites, observez les contréles de
sécurité selon les directives locales en vigueur e Court-
circuits ou autres dommages. Ne nettoyez pas I'appareil
avec un flexible ou jet d’eau sous forte pression. e Ne
pas utiliser d'acétone ni d'acides dilués ni de solvant,
car ces produits attaquent les matériaux utilisés dans
I'appareil.

Accessoires et piéces de rechange

AN PRECAUTION e utiisez exclusivement les
accessoires et pieces de rechange autorisés par le fa-
bricant. Les accessoires et pieces de rechange origi-
naux garantissent le fonctionnement sir et sans défaut
de votre appareil. ® Faites réaliser les réparations et le
montage de pieces de rechange uniquement par un
service aprés-vente autorisé afin d'éviter les risques.

Transport
A PRE CAUTION . Coupez l'appareil avant le

transport. Fixez I'appareil en tenant compte de son
poids, voir chapitre Caractéristiques techniques dans le
manuel d'utilisation. ® Risque d’accident et de blessure.
Lors du transport et du stockage, observez le poids de
I'appareil, voir chapitre Caractéristiques techniques
dans le manuel d'instructions.

Avvertenze di sicurezza
Idropulitrice
Prima di utilizzare I'apparecchio per la
A || prima volta, leggere queste avvertenze
di sicurezza e le istruzioni per I'uso origi-
nali. Agire secondo quanto indicato nelle istruzioni.

Conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un

successivo proprietario.

e Osservare sempre sia le indicazioni riportate nelle
istruzioni, sia le norme generali vigenti in materia di
sicurezza/antinfortunistica.

e Letarghette di avvertimento e indicazione applicate
sull'apparecchio forniscono informazioni importanti
per un utilizzo in completa sicurezza.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO
e [ndica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA
e [ndica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.

Dispositivi di protezione individuale

AN PRUDENZA « Mentre si utilizza I'apparec-
chio indossare guanti di sicurezza adeguati. ® Indossa-
re una protezione per l'udito se nelle istruzioni per I'uso
e riportato un livello di pressione acustica superiore a

80 dB(A), vedi capitolo Dati tecnici delle istruzioni per
l'uso. e Indossare adeguati indumenti e occhiali protet-
tivi, per proteggersi da sporco e spruzzi d’acqua. e Du-
rante I'utilizzo di pulitori ad alta pressione, possono
crearsi aerosol. L’inspirazione di aerosol puo comporta-
re danni alla salute. Il datore di lavoro é obbligato ad
eseguire una valutazione dei rischi per determinare, in
funzione della superficie e dell'ambiente da pulire, le mi-
sure di protezione idonee contro l'inalazione di aerosol.
Come protezione da aerosol acquosi sono idonee delle
mascherine protettive delle vie respiratorie della classe
FFP 2 o superiori. e Durante I'uso di idropulitrici ad ac-
qua calda con motori a combustione possono formarsi
gas di scarico e fuliggine. L’inalazione dei gas di scarico
e il contatto con la fuliggine possono causare danni alla
salute. Devono essere specificate le misure di protezio-
ne necessarie contro l'inalazione dei gas di scarico e il
contatto con la fuliggine. Pertanto, utilizzare una ma-
schera respiratoria adatto contro i gas di scarico e guan-
ti adatti contro la fuliggine.

Avvertenze di sicurezza generali

A PERICOLO e Pericolo di soffocamento. Te-
nere le pellicole di imballaggio fuori dalla portata dei
bambini.

AN AVVERTIMENTO e utilizzare I'apparec-
chio esclusivamente in modo conforme alle disposizio-
ni. Rispettare le condizioni locali e, durante I'utilizzo
dell'apparecchio, prestare attenzione a terzi, in modo
particolare ai bambini. e L’apparecchio non deve esse-
re utilizzato da persone con capacita fisiche, sensoriali
o mentali ridotte o che non abbiano esperienza e/o co-
noscenza. e L'apparecchio deve essere utilizzato solo
da persone istruite sul rispettivo uso oppure che hanno
dato prova di sapere utilizzare I'apparecchio ed espres-
samente incaricate dell'uso. e Sorvegliare i bambini per
assicurarsi che non giochino con I'apparecchio. e L'ap-
parecchio non deve essere utilizzato da bambini e ra-
gazzi.

AN PRUDENZA . | dispositivi di sicurezza servo-

no per la vostra protezione: non modificate né aggirate
mai un dispositivo di sicurezza.

Apparecchi a installazione fissa

A PERICOLO e Per evitare rischi, prima di in-
stallare e mettere in funzione I'impianto per la prima vol-
ta, é necessario conoscere la scheda standard VDMA
24416 "Sistemi di pulizia ad alta pressione a installazio-
ne fissa".

AN AVVERTIMENTO . L'acqua che ha attra-
versato i dispositivi di prevenzione del riflusso non é po-
tabile. ® Per gli apparecchi montati a parete, verificare
la capacita di carico della parete prima dell'installazio-
ne.

Pericolo di scosse elettriche

A PERICOLO. Collegate gli apparecchi della
classe di protezione | solo a fonti di alimentazione cor-
rettamente messe a terra. e La tensione indicata sulla
targhetta dell'apparecchio deve corrispondere a quella
della sorgente di corrente. e Rispettare la protezione
minima della presa elettrica, vedi capitolo Specifiche
tecniche nelle istruzioni per l'uso. e Utilizzate I'apparec-
chio solo attraverso un differenziale (max. 30 mA).

e Maitoccare e afferrare la spina e la presa elettrica con
mani bagnate. e Spina e giunto di una prolunga devono
essere impermeabili e non devono essere collocati in
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acqua. Il giunto non deve essere appoggiato sul suolo.
Utilizzate bobine per cavi in grado di garantire che le
prese si trovino ad almeno 60 mm dal suolo. e Tutte le
parti conduttrici di corrente nella zona di lavoro devono
essere protette dagli spruzzi d’acqua.

AN AVVERTIMENTO e Aliacciare l'apparec-
chio solo ad un collegamento elettrico installato da un
installatore elettrico in conformita alla norma IEC
60364-1. @ Controllate il cavo di rete con la spina prima
di ogni utilizzo, per accertarvi che non sia danneggiato.
Non mettete in funzione I'apparecchio in caso di danni
al collegamento alla rete. Fate sostituite subito un cavo
di rete danneggiato dal servizio clienti/ da un elettricista
autorizzato. e Non danneggiate il cavo di collegamento
alla rete o la prolunga calpestandoli, schiacciandoli, ti-
randoli o in altro modo simile. Proteggere il cavo di col-
legamento alla rete da calore, olio e spigoli appuntiti.

o Utilizzare unicamente il cavo di allacciamento previsto
dal produttore, anche in caso di sostituzione del cavo.
Per il cod. d’ordin. e il tipo, vedere le istruzioni per l'uso.
e Prolunghe elettriche non adatte possono essere peri-
colose. All'aperto utilizzare solo prolunghe di cavi elet-
trici omologate e contrassegnate con sezione cavo
sufficiente. e Sostituire i connettori al cavo di collega-
mento alla rete e alle prolunghe solo con altri che hanno
la stessa tenuta d'acqua e la stessa resistenza mecca-
nica.

AN PRUDENZA e in caso di lunghe pause e do-
po l'utilizzo, spegnere l'interruttore principale e staccare
la spina.

ATTENZIONE e ii transitorio d'inserzione causa
una diminuzione di tensione temporanea. e In condizio-
ni di rete sfavorevoli le altre apparecchiature possono
essere danneggiate. e Tali danni non sono previsti, se
l'impedenza di rete é inferiore a 0,15 Ohm.

Collegamento idrico

AN AVVERTIMENTO o Non mettere in funzio-
ne l'apparecchio se il tubo flessibile di alta pressione e
danneggiato. Sostituire inmediatamente il tubo flessibi-
le di pressione danneggiato. E consentito utilizzare solo
i tubi e i collegamenti raccomandati dal produttore. Per
il cod. d’ordin., vedere le istruzioni per I'uso. e | raccordi
dei tubi di allacciamento devono essere a tenuta.

ATTENZIONE « Osservare le norme della so-

cieta di approvvigionamento idrico.

Messa in funzione

A PERICOLO e in caso di utilizzo dell'apparec-
chio in ambienti a rischio (per es. stazioni di servizio)
devono essere rispettate le relative norme di sicurezza.
e [ utilizzo in ambienti a rischio di esplosione é vietato.
o Non aspirare mai solventi, liquidi contenenti solventi o
acidi non diluiti. Vi rientrano ad es. benzina, diluente per
vernici o olio da riscaldamento. La nebulizzazione e al-
tamente infammabile, esplosiva e tossica. e Pneuma-
tici e relative valvole danneggiati costituiscono un
pericolo di vita. Pneumatici e relative valvole possono
essere danneggiati dal getto ad alta pressione e scop-
piare. Il primo sintomo di cio e un’alterazione del colore
dello pneumatico. Durante la pulizia degli pneumatici e
delle relative valvole, mantenete sempre una distanza
di spruzzatura di almeno 30 cm.

AN AVVERTIMENTO e Non utilizzate l'appa-

recchio se nella zona vi sono persone sprovviste degli
idonei indumenti protettivi. ® Lavorando con lance corte

la mano potrebbe venire a contatto con il getto ad alta
pressione. Non utilizzare mai gli ugelli a getto concen-
trato e gli ugelli rotanti con lance piu corte di 75 cm. e |l
getto d’acqua proveniente dalla lancia genera una forza
repulsiva. La lancia a gomito fa si che la forza generata
si orienti verso l'alto. Sostenere saldamente la pistola e
la lancia. e Se si utilizzano dispositivi a spruzzo a gomi-
to, € possibile che le forze repulsive e di torsione subi-
scano modifiche. ® Non orientate il getto su voi stessi,
ad es. per pulire indumenti o calzature. e Non orientate
il getto ad alta pressione verso persone, animali, equi-
paggiamento elettrico attivo o sull’apparecchio stesso.
e Non orientate il getto su apparecchi contenenti mate-
riali pericolosi per la salute (ad es. amianto). e Control-
late apparecchio e accessori, come ad es. flessibile per
alta pressione, pistola ad alta pressione e dispositivi di
sicurezza, prima di ogni utilizzo, per accertarvi che sia-
no sicuri e in perfette condizioni. In caso di danni, non
utilizzate I'apparecchio. Sostituite immediatamente i
componenti danneggiati, e utilizzando flessibili per alta
pressione, rubinetti e giunti consigliati dal fabbricante.

AN PRUDENZA « Non lasciate mail'apparecchio
privo di sorveglianza, quando in funzione. e Non aprire
il coperchio con il motore in funzionamento.  Non bloc-
care la leva della lancia durante I'uso. e Dopo il funzio-
namento ad acqua calda far raffreddare i tubi flessibili o
usare brevemente I'apparecchio con acqua fredda. e I/
piano di appoggio dell'apparecchio deve esse stabile e
piano. e Prima della pulizia € necessario valutare i ri-
schi che presenta la superficie da pulire per stabilire i re-
quisiti di sicurezza e protezione della salute. Adottare le
conseguenti misure di protezione necessarie.

ATTENZIONE « Non utilizzate I'apparecchio con
temperature inferiori a 0 °C. e Eseguire la pulizia del
motore solo in luoghi di lavaggio provvisti di separatori
d'olio.

Utilizzo con detergenti

AN PRUDENZA « conservate i detergenti in luo-
go inaccessibile ai bambini. e In caso di impiego di de-
tergenti va osservata la scheda tecnica di sicurezza del
produttore del detergente, in particolare le indicazioni ri-
guardo all'equipaggiamento di protezione individuale.

e Utilizzate solo i detergenti forniti o consigliati dal fab-
bricante. L utilizzo di altri detergenti o agenti chimici puo
influire negativamente sulla sicurezza dell’apparecchio.
e Non utilizzare i detergenti consigliati senza diluizione.
| prodotti sono sicuri in quanto non contengono acidli,
soluzioni alcaline o sostanze nocive per I'ambiente. In
caso di contatto dei detergenti con gli occhi, sciacquarli
immediatamente con abbondante acqua e in caso di in-
gerimento contattare subito un medico.

Apparecchi con un valore delle vibrazioni mano-
braccio > 2,5 m/s? (vedi capitolo Specifiche
tecniche delle istruzioni per I'uso)

AN PRUDENZA
e Un uso prolungato dell'apparecchio puo causare di-
sturbi vascolari nelle mani, dovuti alle vibrazioni. Non
e possibile stabilire tempi generalizzati di utilizzo, da-
to che sono soggetti a diversi fattori:
e Predisposizione alla circolazione sanguigna insuffi-
ciente (dita spesso fredde e formicolio)
e Bassa temperatura ambiente. Indossare guanti cal-
di per proteggere le mani.
e Se l'oggetto viene afferrato troppo saldamente la
circolazione sanguigna puo essere ostacolata.
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e Unfunzionamento interrotto da pause é meglio diun
funzionamento continuo.
Consigliamo di effettuare una visita medica in caso di
utilizzo regolare e continuo dell'apparecchio o se i
sintomi si verificano ripetutamente, p. es. formicolio e
dita fredde.

Apparecchi con pneumatici ad aria

N PRUDENZA « Per gli apparecchi con cer-
chioni avvitati: Accertarsi che tutte le viti del cerchione
siano ben fissate prima di regolare la pressione dei
pneumatici. ® Accertarsi che il riduttore di pressione nel
compressore sia correttamente regolato prima di rego-
lare la pressione dei pneumatici. ¢ Non superare mai la
pressione massima consentita dei pneumatici. Leggere
la pressione dei pneumatici sulla gomma ed eventual-
mente sul cerchione. Se i valori sono differenti € neces-
sario rispettare il valore piu basso.

Apparecchi ad acqua calda e con motore a benzina,
apparecchi con motore a combustione

A PERICOLO e« Un carburante non adatto puo

provocare un'esplosione. Utilizzare solo il carburante
indicato nelle istruzioni per I'uso.

AN AVVERTIMENTO . gas di scarico sono
tossici. Non respirare i gas di scarico. Durante il funzio-
namento dell'apparecchio in interni, accertarsi che vi sia
una ventilazione sufficiente e che i gas di scarico ven-
gano asportati. ¢ Durante il rifornimento, accertarsi che
il carburante non venga a contatto con superfici calde.

AN PRUDENZA « Pericolo di ustioni. Non piegar-
si e non poggiare le mani sull'apertura dei gas di scari-
co. Durante il funzionamento non toccare la caldaia.

o Non ostruire mai le aperture dei gas di scarico. ® Ac-
certarsi che vicino alle prese d'aria non si verifichino
emissioni di gas di scarico. e Osservare le avvertenze di
sicurezza per gli apparecchi con motori a benzina ripor-
tate nelle istruzioni per l'uso.

Cura e manutenzione

N AVVERTIMENTO e Prima di operazioni di
pulizia, manutenzione e sostituzione di componenti,
spegnere I'apparecchio e, se I'apparecchio funziona
collegato alla rete, scollegarlo dalla presa. e Prima di
iniziare qualsiasi lavoro sull'apparecchio e accessori,
epressurizzare il sistema d'alta pressione. e Nell'appa-
recchio é presente olio motore. Quando si cambia I'olio,
smaltire I'olio usato presso un centro di raccolta/smalti-
mento di oli usati.

AN PRUDENZA « ¢ riparazioni devono essere

eseguite esclusivamente da centri di assistenza autoriz-
zati o da personale esperto in questo settore che abbia
familiarita con tutte le norme di sicurezza vigenti in ma-
teria.

ATTENZIONE . Eseguire i controlli di sicurezza
per gli apparecchi mobili ad uso professionale previsti
dalle norme locali @ Corto circuiti o altri danni. Non puli-
re l'apparecchio con un getto d'acqua o un getto d'ac-
qua ad alta pressione. e Non utilizzare acetone, acidi
non diluiti né solventi, perché essi danneggiano i mate-
riali utilizzati sull’apparecchio.

Accessori e ricambi

AN PRUDENZA . utilizzare esclusivamente ac-
cessori e ricambi autorizzati dal produttore. Accessori e
ricambi originali garantiscono un funzionamento sicuro

e privo di disturbi dell'apparecchio. e Per evitare rischi,
far eseguire la riparazione e l'installazione di parti di ri-
cambio unicamente al servizio clienti autorizzato.

Trasporto
AN PRUDENZA . Spegnere I'apparecchio prima

di trasportarlo. Fissare I'apparecchio tenendo conto del
peso, vedi capitolo Specifiche tecniche nelle istruzioni
per l'uso. e Pericolo di infortuni e lesioni. Durante il tra-
sporto e la conservazione, prestate attenzione al peso
dell'apparecchio, vedi capitolo Specifiche tecniche del
manuale.

Instrucciones de seguridad

Limpiadora de alta pre

Antes de poner en marcha por primera

A || vez el equipo, lea estas instrucciones de

seguridad y el manual de instrucciones.

Actlie conforme a estos documentos. Conserve ambos

manuales para su uso posterior o para futuros propieta-

rios.

e Ademas de las instrucciones incluidas en el manual
de instrucciones, debe respetar las normativas de
seguridad y para la prevencion de accidentes del le-
gislador correspondiente.

e Las placas de advertencia e indicadoras colocadas
en el equipo proporcionan indicaciones importantes
para un funcionamiento seguro.

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.

AN\ ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir lesiones corporales graves o la muerte.

AN PRECAUCION

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.

CUIDADO
e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir dafios materiales.

Equipo de proteccién personal

AN PRECAUCION e al trabajar con el equipo,
lleve guantes de proteccién adecuada. e Lleve protec-
cién para oidos si en el manual de instrucciones se in-
dica un nivel de presién acustica superior a 80 dB(A),
véase el capitulo Datos técnicos en el manual de ins-
trucciones. e Lleve ropa de seguridad adecuada y unas
gafas de proteccion para protegerse de la suciedad o el
agua que salga disparada. e Durante el uso de limpia-
doras de alta presion pueden producirse aerosoles. La
inhalacién de aerosoles puede producir dafios para la
salud. El empresario esta obligado a realizar una eva-
luacién de riesgos para tomar las medidas necesarias
de proteccioén contra la inhalacién de aerosoles en fun-
cion de la superficie que se vaya a limpiar y el entorno.
Las mascarillas de proteccion respiratoria de la clase
FFP 2 o superior son adecuadas para la proteccién con-
tra aerosoles liquidos. e Durante el uso de limpiadoras
de alta presion de agua caliente con motores de com-
bustion pueden generarse gases de escape y hollin. In-
halar los gases de escape y tocar el hollin puede ser
perjudicial para la salud. Se especificaran las medidas
de proteccion necesarias contra la inhalacion de los ga-
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ses de escape y el contacto con el hollin. Por lo tanto,
se debera utilizar una mascarilla de proteccion respira-
toria adecuada contra los gases de escape y unos
guantes apropiados contra el hollin.

Instrucciones generales de seguridad

A PELIGRO . Riesgo de asfixia. Mantenga los

embalajes fuera del alcance de los nifios.

AN ADVERTENCIA . utilice el equipo solo pa-
ra su uso previsto. Al trabajar con el equipo, tenga en
cuenta las condiciones locales y evite causar dafios a
terceras personas, sobre todo a nifios. e El uso del
equipo no es apto para personas con capacidades cor-
porales, sensoriales o psiquicas limitadas o que carez-
can de experiencia y/o conocimiento suficiente. e E|
equipo solo puede ser utilizado por personas instruidas
en su manejo o que hayan demostrado su capacidad
para manejarlo y que hayan recibido la orden explicita
de usarlo. e Se debe supervisar a los nifios para asegu-
rarse de que no jueguen con el aparato. e El equipo no
debe ser usado por nifios o jévenes.

AN PRECAUCION e Los dispositivos de seguri-
dad velan por su seguridad. Nunca modifique ni mani-
pule los dispositivos de seguridad.

Equipos de instalacion fija

A PELIGRO e« Para evitar peligros, familiaricese
con la directiva de la hoja normativa de VDMA 24416
«Sistemas de limpieza a alta presién de instalacion fija»
antes de la instalacion y la primera puesta en marcha
del sistema.

AN ADVERTENCIA « el agua que ha pasado
por el dispositivo antirretorno no es potable ¢ Comprue-
be la capacidad de carga de la pared antes de instalar
los equipos de montaje en pared.

Peligro de descargas eléctricas

A PELIGRO e« Solo conecte los equipos de la
clase de proteccion | a fuentes de corriente con toma a
tierra. e La tension indicada en la placa de caracteristi-
cas debe coincidir con la tensién de la fuente de corrien-
te. @ Tenga en cuenta la proteccién por fusible minima
del enchufe, véase el capitulo Datos técnicos del ma-
nual de instrucciones. e Maneje el equipo solo median-
te un interruptor de corriente de defecto (maximo

30 mA). e Nunca toque los conectores de red y enchu-
fes con las manos humedas. e El conector de red y el
acoplamiento de un conducto de prolongacién deben
serimpermeables y no pueden tenderse en el agua. El
acoplamiento no puede situarse sobre el suelo. Utilice
enrolladores de cables que garanticen que las tomas se
encuentran a, minimo, 60 mm sobre el suelo. ® Todas
las piezas que conducen corriente en la zona de trabajo
deben estar protegidas contra chorros de agua.

AN ADVERTENCIA « conecte el equipo unica-
mente a una conexion eléctrica instalada por un electri-
cista formado conforme a la norma IEC 60364-1.

e Compruebe la presencia de dafios en el cable de red
con enchufe antes de cada uso. No ponga en funciona-
miento un equipo con cables de conexién de red dafia-
dos. Encargue inmediatamente la sustitucién de un
cable de conexion dafiado al servicio de atencién al
cliente autorizado/electricista formado. e No dafie el
conducto de prolongacion ni el cable de conexién de
red pasando por encima, aplastandolo, arrastrandolo o
similares. Proteja el cable de conexién de red frente al

calor, el aceite y los cantos afilados. e Utilice inicamen-
te el cable de conexién de red indicado por el fabrican-
te, también al sustituirlo. N.° de referencia y tipo; ver el
Manual de instrucciones. e Los conductos de prolonga-
cion eléctricos inadecuados pueden ser peligrosos. Al

aire libre, utilice tnicamente conductos de prolongacion
eléctricos autorizados e identificados debidamente con
la suficiente seccion de conducto. e Sustituya los aco-

plamientos del conducto de prolongacion o conexion de
red por otros con la misma impermeabilidad y la misma
resistencia mecanica.

N PRECAUCION e Encasode pausas prolon-
gadas y tras su uso, apague el equipo en el interruptor
principal/interruptor del equipo y desconecte el conec-

tor de red.

CUIDADO « L0s procesos de conexion generan
caidas breves de tension. e Silas condiciones de la red
no son favorables pueden verse perjudicados otros
equipos. e Si la impedancia de la red es inferior a 0,15
ohmios, no se produciran fallos.

Conexion de agua

N ADVERTENCIA o No debe poner en fun-
cionamiento el equipo si la manguera de alta presion
presenta dafios. Sustituya inmediatamente la mangue-
ra de alta presién si se encuentra dafiada. Solo se de-
ben utilizar mangueras y conexiones recomendadas
por el fabricante. N.° de referencia; ver el Manual de
instrucciones. e La atornilladura de todas las mangue-
ras de conexion debe ser estanca.

CUIDADO . Tenga en cuenta las instrucciones de
su empresa de suministro de agua.

Servicio

A PELIGRO e A Ia hora de utilizar el equipo en
zonas de peligro (p. ej. gasolineras), tenga en cuenta
las correspondientes reglamentaciones de seguridad.
e Queda prohibido su uso en entornos explosivos.

e Nunca aspire disolventes, liquidos que contenga di-
solventes ni &cidos no diluidos. Entre ellos, por ejemplo,
gasolina, diluyentes o gaséleo para calefaccion. La nie-
bla de pulverizacion es inflamable, explosiva y toxica.
e Las valvulas de neumaticos de vehiculos dafiados re-
sultan peligrosos. Las valvulas de neumaticos de vehi-
culos pueden reventar o sufrir dafios por parte de
chorros de alta presion. La decoloracién del neumatico
constituye uno de los primeros sintomas de dafios. Du-
rante la limpieza de valvulas de neumaticos/neumaticos
de vehiculos debe mantener una distancia de, minimo,
30 cm con el chorro.

AN ADVERTENCIA « No utilice el equipo si
hay personas en la zona de alcance sin la correspon-
diente ropa de seguridad. e Si los tubos pulverizadores
son demasiado cortos, sus manos pueden entrar en
contacto con el chorro de alta presién. No utilice nunca
boquillas de chorro o boquillas para rotores con tubos
pulverizadores con una longitud inferior a 75 cm. e E|
chorro de agua que sale del tubo pulverizador genera
una fuerza de retroceso. El acodamiento del tubo pulve-
rizador genera una fuerza hacia arriba. Sujete bien la
pistola y el tubo pulverizador. e Si utiliza sistemas de
pulverizado con acodamiento se pueden modificar las
fuerzas de retroceso y rotacion. e No dirija el chorro de
alta presién hacia si mismo, por ejemplo, para limpiar la
ropa o el calzado. e No dirija el chorro de alta presion
hacia personas, animales, equipamiento eléctrico acti-
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vo, ni apunte con él al propio equipo. ® No pulverice ob-
jetos que contengan sustancias perjudiciales para la
salud (p. ej. amianto). e Antes de cada uso, compruebe
el buen estado y la seguridad de funcionamiento del
equipo y los accesorios, por ejemplo, manguera de alta
presion, pistola de alta presion y dispositivos de seguri-
dad. No utilice el equipo en caso de dafios. Sustituya in-
mediatamente los componentes dafiados. e Utilice
unicamente los acoplamientos, accesorios y mangue-
ras de alta presién recomendados por el fabricante.

AN PRECAUCION e« Nunca deje el equipo sin
supervisién durante el servicio. e No abra la cubierta
con el motor en marcha. e No fije la palanca de la pisto-
la de alta presién durante el servicio. ® Deje que se en-
frien las mangueras tras el funcionamiento con agua
caliente o utilice el equipo brevemente en modo de
agua fria. e El equipo debe asentarse sobre una base
lisa y estable. e Antes de comenzar la limpieza debera
realizar una evaluacion de riesgos de la superficie a lim-
piar para determinar los requisitos de seguridad y pro-
teccion de la salud que deberan cumplirse. Debera
tomar las medidas de proteccién que correspondan.

CUIDADO e« No utilice el equipo a temperaturas in-
feriores a 0 °C. e Realice la limpieza de motores Unica-
mente en estaciones de lavado con separador de
aceite.

Funcionamiento con detergente

AN PRECAUCION . Mantenga el detergente
fuera del alcance de los nifios. e Al emplear detergen-
tes, observe la hoja de datos de seguridad del fabrican-
te, especialmente las indicaciones sobre equipos de
proteccion personal. @ Solo utilice detergentes reco-
mendados y suministrados por el fabricante. El uso de
otros detergentes o sustancias quimicas puede com-
prometer la seguridad del equipo. e No utilice los deter-
gentes recomendados sin diluir. Los productos son
seguros para el servicio, pues no contienen acidos, le-
jias o sustancias peligrosas para el medio ambiente. En
caso de que el detergente entre en contacto con los
ojos, aclarelos inmediatamente con abundante agua y,
como en el caso de una ingesta accidental, busque
asistencia médica.

Equipos con un nivel de vibraciones transmitido al
sistema mano-brazo > 2,5 m/s? (véase el capitulo
Datos técnicos del manual de instrucciones)

AN PRECAUCION

e Utilizar el equipo durante un periodo de tiempo pro-
longado puede producir trastornos circulatorios en
las manos relacionados con la vibraciéon. No puede
establecerse una duracion general valida para el
uso del equipo porque depende de muchos facto-
res:

Predisposicion personal a padecer trastornos circu-
latorios graves (dedos frios con frecuencia, picor en
las manos)

Temperatura ambiente baja. Lleve guantes calien-
tes para protegerse las manos.

Trastorno circulatorio limitado mediante un agarre
firme.

Un funcionamiento continuo resulta mas perjudicial
que un uso interrumpido con pausas.

En el caso de un uso regular prolongado del equipo y
de la aparicion repetida de los sintomas (p. ej. picor
en las manos, dedos frios), debe consultar a su mé-
dico.

Equipos con neumaticos

AN PRECAUCION e« En equipos con llantas
atornilladas: Asegurese de que todos los tornillos de las
llantas se encuentran bien apretados antes de aplicar la
presién completa de los neumaticos. e Asegurese de
que el reductor de presion del compresor esté bien
ajustado antes de aplicar la presién completa de los
neumaticos. e Nunca supere la presion maxima admisi-
ble de los neumaticos. Debera leer la presién recomen-
dada en los neumaticos y, en caso necesario, en la
llanta. Si los valores difieren, debera utilizar el valor mas
bajo.
Equipos de agua caliente y con motor de gasolina,
equipos con motor de combustion

A PELI GRO. Peligro de explosién en caso de

uso del combustible inadecuado. Utilice tnicamente el
combustible indicado en el manual de instrucciones.

AN ADVERTENCIA « Los gases de escape
son téxicos. No los inhale. Al utilizar el equipo en espa-
cios cerrados, asegure una ventilacion y una evacua-
cion de gases de escape adecuadas. e Al repostar
combustible, asegtirese de que el combustible no entre
en contacto con ninguna superficie caliente.

AN PRECAUCION . Peligro de quemaduras.
No se incline sobre la salida de los gases de escape ni
introduzca las manos. No toque la caldera durante el
funcionamiento del quemador. e No obture nunca las
salidas de los gases de escape. e Aseglrese de man-
tener libres de emisiones de gases de escape las entra-
das de aire. e Observe las instrucciones de seguridad
relativas a los equipos con motor de gasolina del ma-
nual de instrucciones.

Conservacion y mantenimiento

AN ADVERTENCIA « Antes de realizar la lim-
pieza, el mantenimiento o la sustitucién de piezas debe-
ré desconectar el equipo y, en el caso de los equipos
con alimentacién de red, desconectar el conector de
red. e Elimine la presion del sistema de alta presién an-
tes de realizar cualquier trabajo en el equipo o los acce-
sorios. e El equipo contiene aceite de motor. Al cambiar
el aceite, deposite el aceite usado en un punto de reco-
gida de aceite usado o en una empresa de eliminacién
de residuos.

AN PRECAUCION e soio el servicio de pos-
tventa autorizado o el personal especialista familiariza-
do con todas las reglamentaciones de seguridad
pertinentes debe llevar a cabo las reparaciones.

CUIDADO « Observe Ia revision de seguridad rela-
tiva a los equipos moéviles de uso profesional segtin las
normas locales en vigor e Cortocircuitos u otros dafios.
No limpie el equipo con mangueras o agua de alta pre-
sion. e No utilice acetona, &cidos sin diluir ni disolven-
tes, ya que pueden dahfar los materiales utilizados en el
equipo.

Accesorios y recambios

N PRECAUCION e utilice tnicamente acce-
sorios y recambios autorizados por el fabricante. Los
accesorios y recambios originales garantizan un servi-
cio seguro y sin fallos del equipo. e Las reparaciones y
el montaje de los recambios solo debe realizarlos el ser-
vicio de postventa autorizado; de esta forma evitara
riesgos.
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Transporte

AN PRECAUCION e Desconecte el equipo an-
tes de transportarlo. Fije el equipo teniendo en cuenta
el peso, ver el capitulo Datos técnicos del manual de
instrucciones. o Riesgo de accidentes y lesiones. Ten-
ga en cuenta el peso del equipo al transportario y alma-
cenarlo, véase capitulo Datos técnicos del manual de
instrucciones.

Avisos de seguranga Lavad de

alta pressao

Antes da primeira utilizagao do apare-

A -l Iho, leia estes avisos de seguranga e o

manual original. Proceda em conformi-
dade. Conserve ambas as folhas para referéncia ou uti-
lizagao futura.

e Além das indicagdes que constam do manual de
instrugdes, é necessario observar as prescrigdes
gerais de seguranga e as prescrigdes para a pre-
vengéao de acidentes do legislador.

e Ossinais e as placas de aviso que se encontram no

aparelho dao indicagbes importantes para um bom

funcionamento do aparelho.

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.

A ATENCAO
e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA
e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar danos materiais.

Equipamento de protecc¢ao individual

AN CUIDADO e utilize luvas adequadas durante
os trabalhos no aparelho. e Utilize uma protecgdo audi-
tiva se, no manual de instrugbes, estiver indicado um ni-
vel acustico superior a 80 dB(A), ver capitulo Dados
Técnicos no manual de instrugbes. e Utilize vestuario e
oculos de proteccéo adequados para se proteger dos
espirros de dgua e sujidade. ® Podem formar-se aeros-
sois durante a utilizagdo da lavadora de alta presséo. A
inalagdo de aerossois pode causar danos a saude. O
empregador é obrigado a realizar uma avaliagéo de ris-
cos, de forma a definir, em fungdo das superficies a lim-
par e do ambiente, as medidas de protec¢do
necessarias para a prevengédo da inalagédo de aeros-
sois. As mascaras respiratorias de classe FFP 2 ou su-
perior destinam-se a protecgcdo contra aerossois
aquosos. e Durante a utilizagdo de lavadoras de alta
pressao a agua quente com motor de combustao, po-
dem surgir gases de escape e fuligem. A inalagédo de
gases de escape e o contacto com fuligem podem cau-
sar danos a saude. Devem ser estabelecidas medidas
de protec¢do necessarias contra a inalagao de gases
de escape e o contacto com fuligem. Por conseguinte,
utilize uma mascara respiratéria adequada contra os
gases de escape e luvas adequadas contra a fuligem.

Indicagoes gerais de seguranga

A PERIGO . Perigo de asfixia. Mantenha a peli-
cula da embalagem afastada das criangas.

N ATEN CAO e Utilize o aparelho apenas para
os fins a que se destina. Tenha em consideragdo as
condigées locais e verifique se existem outras pessoas
ao redor, especialmente criangas, durante os trabalhos
com o aparelho. e O aparelho nao se destina a ser uti-
lizado por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais limitadas ou sem experiéncia e/ou conheci-
mentos. e O aparelho apenas deve ser manuseado por
pessoas instruidas quanto a sua utilizacéo, ou que te-
nham demonstrado competéncia na sua operagéo e
que tenham sido expressamente encarregadas da sua
utilizagdo. e Supervisione as criangas para garantir que
néo brincam com o aparelho. e O aparelho ndo pode
ser operado por criangas e jovens.

N CUIDADO e As unidades de seguranga ser-

vem para a sua protecg¢do. Nunca altere ou evite as uni-
dades de seguranca.

Aparelhos de montagem fixa

A PERIGO e Para evitar riscos, familiarize-se
com a norma técnica 24416 da Diretiva VDMA “Siste-
mas de limpeza de alta pressdo de montagem fixa” an-
tes de instalar e operar o sistema pela primeira vez.

N ATEN CAO e A 4dgua que tenha passado por

um inibidor de refluxo é considerada néo potavel ® Para
os aparelhos montados na parede, verificar a capacida-
de de carga da parede antes da instalagao.

Perigo de choque eléctrico

A PERIGO « Ligue aparelhos de classe de pro-
tecgdo | apenas a fontes de corrente ligadas a terra
adequadas. e A tensédo indicada na placa de caracteris-
ticas tem de coincidir com a tensdo da fonte de corren-
te. # Tenha em atengéo a protec¢do minima da tomada,
ver capitulo Dados Técnicos no manual de instrugées.
e Opere o aparelho apenas através de um disjuntor de
corrente parasita (maximo de 30mA). e Nunca manu-
seie fichas de rede e tomadas com as maos humidas.
e A ficha de rede e o acoplamento de uma linha de ex-
tensdo tém de ser estanques e ndo podem ficar dentro
de agua. O acoplamento ndo pode estar no chdo. Ulili-
ze tambores de cabo para assegurar que as tomadas
se encontram a, pelo menos, 60 mm acima do ché&o.

e Todas as pecas sob tensdo na area de trabalho de-
vem ser protegidas contra jactos de agua.

AN ATEN CAO e Ligue o aparelho apenas a uma
ligagédo eléctrica estabelecida por um técnico electricis-
ta, em conformidade com a IEC 60364-1. e Antes de
cada operacéo, verifique se existem danos no cabo de
ligagdo a rede com ficha de rede. Nao operar um apa-
relho com cabo de ligagdo a rede danificado. Proceda a
substituicdo imediata de um cabo de ligagao a rede da-
nificado junto do servigo de assisténcia técnica/técnico
electricista autorizado. e Nao danifique o cabo de liga-
¢do a rede e a linha de extensdo passando por cima,
esmagando, arrastando ou semelhante. Proteja o cabo
de ligagao a rede contra o calor, 6leo e cantos afiados.
e Utilize apenas um cabo de ligagdo a rede prescrito
pelo fabricante. Tal aplica-se também a substituicdo da
linha. Para o numero de encomenda e modelos, ver
Manual de instrugées. e Linhas de tensao eléctricas
inadequadas podem ser perigosas. Ao ar livre utilize
apenas linhas de extensédo eléctricas autorizadas e de-
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vidamente assinaladas com uma secg¢éo de linha sufi-
ciente. e Substitua os acoplamentos dos cabos de
ligag&o a rede ou linhas de extens&o apenas por outros
com densidade da &gua e resisténcia mecénica equiva-
lentes.

AN CUIDADO. Desligue o aparelho no interrup-

tor principal/interruptor do aparelho durante pausas
mais longas na operacéo e desligue a ficha de rede.

ADVERTENCIA « 0s arranques produzem bre-
ves redugdes de tensdo. e Com condigbes de rede ad-
versas, podem ocorrer danos noutros aparelhos. ¢ Ndo
se prevéem avarias com impedéncia eléctrica inferior a
0,15 ohm.

Ligagao de agua
N ATEN GA O « Nzo deve colocar o aparelho em

funcionamento se a mangueira de alta pressao estiver
danificada. Substitua de imediato a mangueira de alta
pressao danificada. Deve apenas utilizar mangueiras e
uniées recomendadas pelo fabricante. Para o nimero
de encomenda, ver Manual de instrugbes. ® A uniao
roscada deve estar estanque em todas as mangueiras
de ligag&o. .

ADVERTENCIA . Respeite as prescrigbes da

sua empresa de abastecimento de agua.
Operagao

A PERI GO « Observe as respetivas prescrigbes
de seguranga ao utilizar o aparelho em areas de perigo
(por ex., estagbes de servigo). e Proibida a operagdo
em zonas com perigo de explosdo. e Nunca aspire di-
luentes, liquidos que contenham diluentes ou acidos
ngo diluidos. Tal inclui, p. ex., gasolina, diluente de tinta
ou gasodleo de aquecimento. A névoa de pulverizagao é
facilmente inflamavel, explosiva e toxica. e Pneumati-
cos do veiculo/valvulas dos pneus danificados consti-
tuem perigo de vida. Os pneumaticos do veiculo/
vélvulas dos pneus podem ser danificados pelo jacto de
alta pressdo e podem rebentar. O primeiro sinal é a
descoloragdo dos pneus. Mantenha uma disténcia do
Jjacto de, pelo menos, 30 cm durante a limpeza dos
pneumaticos do veiculo/valvulas dos pneus.

N ATEN GAO e N&o utilize o aparelho se ao al-
cance se encontrarem pessoas sem o vestuario de pro-
tecgao devido. ¢ Com langas pequenas, a sua mao
pode entrar em contacto com o jacto de alta pressgo.
Nunca utilize o bico de jacto pontual ou o bico rotativo
com langas de comprimento inferior a 75 cm. e Ocorre
um recuo devido ao jacto de agua que sai da langa. A
langa angulada faz com que haja uma forga no sentido
ascendente. Segure na pistola e na langa com firmeza.
e Em caso de utilizagao de pulverizadores angulados, o
recuo e a tor¢do podem alterar-se. ® Ndo direccione o
Jjacto de alta presséo para si proprio, p. ex., para limpar
roupa ou calgado. e Nao direccione o jacto de alta
pressdo para pessoas, animais, equipamento eléctrico
activo ou para o proprio aparelho. e Nao pulverize ob-
jectos que contenham substancias perigosas para a
saude (p. ex., amianto). e Verifique o estado correcto e
a seguranga operacional do aparelho e dos acessorios,
como p. ex., a mangueira de alta presséo, a pistola de
alta presséo e as unidades de seguranga, antes de ca-
da operagéo. Néao utilize o aparelho se existirem danos.
Substitua de imediato os componentes danificados.

e Utilize apenas mangueiras de alta presséo, coman-
dos e acoplamentos recomendados pelo fabricante.

AN CUIDADO e Nunca deixe o aparelho sem su-
pervisdo, enquanto este estiver em operagdo. e Nao
abra a cobertura com o motor em funcionamento. @ Nao
prenda a alavanca da pistola de alta pressdo durante a
operagdo. e Deixe as mangueiras arrefecer depois da
operagéo de agua quente ou, entdo, opere o aparelho
temporariamente com agua fria. e O aparelho precisa
de ter uma base plana e estavel. e Deve fazer uma
avaliagdo dos riscos associados a superficie a ser lim-
pa antes de efectuar a limpeza, de forma a determinar
0S requisitos necessarios para protecg¢ao da satde e da
seguranga. Deve tomar as medidas de protecg¢ao ne-
cessérias devidas.

ADVERTENCIA « Nzo operar o aparelho com
temperaturas abaixo dos 0 °C. e Efectue a limpeza do
motor apenas em estagbes de lavagem com separador
de dleo.

Operagao com produto de limpeza

AN CUIDADO o Mantenha o produto de limpeza
fora do alcance das criangas. e Durante a utilizagdo do
produto de limpeza, tenha em atengao a ficha técnica
de seguranca do fabricante desse mesmo produto, es-
pecialmente os avisos relativos ao equipamento de pro-
tecgdo individual. e Utilize apenas produtos de limpeza
fornecidos ou recomendados pelo fabricante. A utiliza-
¢do de outros produtos de limpeza ou quimicos pode
comprometer a seguranca do aparelho. e Ndo utilize o
produto de limpeza recomendado sem o mesmo estar
diluido. Os produtos sé@o de operagdo segura, uma vez
que ndo contém &cidos, solugbes alcalinas ou substan-
cias prejudiciais para o ambiente. Caso o produto de
limpeza entre em contacto com os olhos, lave imediata-
mente os olhos com agua e va logo ao médico, tal como
deve fazer caso engula o produto.

Aparelhos com um valor de vibragdo de mao/brago
> 2,5 m/s? (ver capitulo Dados Técnicos no manual
de instrugoes)

AN CUIDADO
e Uma utilizagao prolongada do aparelho pode levar a
perturbagbes vasculares nas méos, devido a vibra-
¢ao. Ndo é possivel estabelecer uma duragéo de uti-
lizagao genericamente aplicavel, pois isso depende
de vaérios factores:
e Predisposi¢éo individual para problemas de circula-
¢do (dedos frequentemente frios ou dormentes)
e Temperatura ambiente baixa. Use luvas quentes
para proteger as maos.
e Circulagdo limitada devido a forga feita a agarrar.
o Uma operagdo ininterrupta é mais prejudicial do que
uma operagao interrompida por pausas.
Em caso de utilizagao regular e prolongada do apa-
relho e, perante a repetigdo de sintomas como,
p. ex., dorméncia dos dedos ou dedos frios, deve
consultar um médico.

Aparelhos com pneumaticos

AN\ CUIDADO e No caso de aparelhos com jantes
aparafusadas: Certifique-se de que todos os parafusos
da jante estdo bem apertados antes de ajustar a pres-
sdo para os pneus. e Certifique-se de que o redutor da
presséo esta correctamente ajustado no compressor

antes de ajustar a pressdo para os pneus. e Nunca ex-
ceda a pressdo maxima permitida para os pneus. Deve
ler a pressdo para 0s pneus nos pneus e, se hecessa-
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rio, na jante. Em caso de valores diferentes, deve res-
peitar o valor mais baixo.

Aparelhos de agua quente e com motor a gasolina,
aparelhos com motor de combustao

A PERIGO. Perigo de exploséo resultante de
depésito de combustivel inadequado. Encha apenas o
depésito de combustivel indicado no manual de instru-
¢oes. ~

AN ATEN CAO o Os gases de escape s&o toxi-
cos. Néo inale os gases de escape. Em caso de opera-
¢do do aparelho em espagos fechados, certifique-se de
que a ventilagdo é suficiente e de que os gases de es-
cape sdo evacuados. e Ao encher, certifique-se de que
os depositos de combustivel ndo ficam em contacto
com superficies quentes.

AN CUIDADO . Perigo de combustao. Ndo se de-
bruce sobre a abertura dos gases de escape e ndo to-
que na mesma. N&o toque na caldeira durante o
funcionamento com queimador. e Nunca feche as aber-
turas dos gases de escape. e Certifique-se de que nao
ocorrem emissées de gas de escape perto das entra-
das de ar. e Respeite os avisos de seguranca para apa-
relhos com motor a gasolina contidos no manual de
instrugées.

Conservagao e manutengao

AN ATEN CAO e Deve desligar o aparelho antes
de efectuar a limpeza, manutengdo e substituicdo de
pecas e, no caso de aparelhos operados com alimenta-
¢do por rede, deve retirar a ficha de rede. ® Despres-
surize o sistema de alta pressao antes de efectuar
qualquer trabalho no aparelho e acessoérios. ® O apare-
Iho contém 6leo de motor. Quando mudar o 6leo, elimi-
ne o 6leo usado num centro de recolha/empresa de
eliminagéo de d6leos usados.

AN CUIDADO .« As reparacbes devem apenas
ser feitas pela assisténcia técnica autorizada ou por
técnicos desta area, que estéo familiarizados com to-
das as prescrigées de seguranca relevantes.

ADVERTENCIA e Tenhaem ateng&o o controlo
de seguranga para aparelhos portateis utilizados para
fins comerciais de acordo com as prescrigdes locais em
vigor e Curtos-circuitos ou outros danos. N&o limpe o
aparelho com o jacto de mangueira ou de agua de alta
pressdo. e No utilize acetona, acidos néo diluidos ou
diluentes, pois estes corroem os materiais utilizados no
aparelho.

Acessorios e pegas sobressalentes
N CUIDADO e utilize acessérios e pecgas so-

bressalentes disponibilizadas pelo fabricante. Ao utili-
zar acessorios e pegas sobressalentes originais,
garante uma utilizagdo segura e o bom funcionamento
do aparelho. e Para evitar perigos, as reparagées e a
montagem de pecas sobressalentes devem ser realiza-
das apenas pelo servigo de assisténcia técnica autori-
zado.

Transporte

AN CUIDADO . Desligue o aparelho antes do
transporte. Fixe o aparelho tendo em consideragéo o
seu peso, ver capitulo Dados Técnicos no manual de
instrugées. e Perigo de acidente e de les6es. Tenha em
atencgdo o peso do aparelho durante o transporte e ar-

mazenamento, ver capitulo Dados Técnicos no manual
de instrugbes.

Veiligheidsinstructies
Hogedrukreiniger

Lees voor het eerste gebruik van het ap-

A || paraat deze veiligheidsinstructies en de

originele gebruiksaanwijzing door. Houd

u hieraan. Bewaar beide documenten voor later gebruik

of voor de volgende eigenaar.

o Naast de instructies in de gebruiksaanwijzing moet
u ook de algemene wettelijke veiligheidsvoorschrif-
ten en de voorschriften inzake ongevallenpreventie
in acht nemen.

e De op het apparaat aangebrachte waarschuwings-
en aanwijzingsborden geven belangrijke instructies
voor de veilige werking.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidt.

AN WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP
e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.

Persoonlijke veiligheidsuitrusting

AN VOORZICHTIG « Draag bij werkzaamhe-
den aan het apparaat geschikte handschoenen.

e Draag gehoorbescherming wanneer in de gebruiks-
aanwijzing een geluidsdrukniveau van meer dan

80 dB(A) wordt vermeld, zie hoofdstuk Technische ge-
gevens in de gebruiksaanwijzing. e Draag geschikte
beschermende kleding en een veiligheidsbril om uzelf
tegen opspattend water of vuil te beschermen. e Tijdens
het gebruik van hogedrukreinigers kunnen aerosolen
ontstaan. Het inademen van aerosolen kan schadelijk
zijn voor de gezondheid. De werkgever is verplicht een
risicobeoordeling uit te voeren om, afhankelijk van het
te reinigen opperviak en de omgeving, de vereiste voor-
zorgsmaatregelen tegen het inademen van aerosolen
te treffen. Ademhalingsmaskers van de klasse FFP 2 of
hoger zijn geschikt voor de bescherming tegen waterige
aerosolen. e Bij het gebruik van heetwater-hogedruk-
reinigers met verbrandingsmotor kunnen uitlaatgassen
en roet vrijkomen. Het inademen van uitlaatgassen en
het contact met roet kan schadelijk zijn voor de gezond-
heid. Er moeten noodzakelijjke voorzorgsmaatregelen
tegen het inademen van uitlaatgassen en het contact
met roet worden getroffen. Draag daarom een geschikt
beschermend masker tegen uitlaatgassen en geschikte
handschoenen tegen roet.

Algemene veiligheidsinstructies

A GEVAAR. Verstikkingsgevaar. Houd verpak-
kingsfolie buiten het bereik van kinderen.

AN WAARSCHUWING e« Gebruik het appa-

raat alleen volgens de voorschriften. Houd rekening met
de plaatselijke omstandigheden en let bij het uitvoeren
van werkzaamheden met het apparaat op andere per-

Nederlands 17



sonen en met name kinderen. e Dit apparaat mag niet
worden gebruikt door personen met een fysieke, senso-
rische of verstandelijke beperking of een gebrek aan er-
varing en/of kennis. e Alleen personen die in de
omgang met het apparaat zijn geinstrueerd of hebben
bewezen dat ze het apparaat correct bedienen en uit-
drukkelijk de opdracht hebben dit apparaat te gebrui-
ken, mogen het apparaat gebruiken. e Houd toezicht op
kinderen om ervoor te zorgen dat ze niet met het appa-
raat spelen. e Kinderen en jongeren mogen het appa-
raat niet gebruiken.

AN VOORZICHTIG « Veiligheidsinrichtingen

zijn er voor uw veiligheid. Verander of omzeil veilig-
heidsinrichtingen nooit.

Vast Geinstalleerde apparaten

A GEVAAR«0Om gevaren te voorkomen, dient u
zich vertrouwd te maken met het VDMA-standaardblad
24416 "Vast geinstalleerde hogedrukreinigingssyste-
men" voordat u het systeem voor de eerste keer instal-
leert en gebruikt.

AN WAARSCHUWING e water dat door te-
rugstroombeveiligingen is gestroomd, wordt als niet-
drinkbaar beschouwd e Controleer voor wandtoestellen
het draagvermogen van de wand voordat u tot de instal-
latie ervan overgaat.

Gevaar voor elektrische schokken

A GEVAAR e suit apparaten van
beschermingsklasse | alleen op correct geaarde
stroombronnen aan. e De aangegeven spanning op het
typeplaatje moet overeenkomen met de spanning van
de stroombron. ¢ Neem de minimale beveiliging van het
stopcontact in acht, zie hoofdstuk Technische gege-
vens in de gebruiksaanwijzing. e Gebruik het apparaat
alleen via een aardlekschakelaar (maximaal 30 mA).

e Raak stekkers en stopcontacten nooit met vochtige
handen aan. e Netstekker en koppeling van een ver-
lengkabel moeten waterdicht zijn en mogen niet in wa-
ter liggen. De koppeling mag niet op de grond liggen.
Gebruik kabeltrommels die ervoor zorgen dat de stop-
contacten zich ten minste 60 mm boven de grond bevin-
den. e Alle stroomgeleidende onderdelen in het
werkbereik moeten beschermd zijn tegen waterstralen.

N WAARSCHUWING e stuit het apparaat
alleen aan op een elektrische aansluiting die door een
elektricien conform IEC 60364-1 is uitgevoerd. ® Con-
troleer de stroomkabel met netstekker voor elke gebruik
op beschadiging. Gebruik een apparaat met een be-
schadigde stroomkabel niet. Laat een beschadigde
stroomkabel onmiddellijk vervangen door de geautori-
seerde klantenservice/elektricien. e Beschadig de
stroom- en verlengkabel niet door overrijden, beknellen,
scheuren en dergelijke. Bescherm de stroomkabel te-
gen hitte, olie en scherpe randen. e Gebruik alleen de
door de fabrikant voorgeschreven stroomleiding; dit
geldt ook voor de vervanging van de leiding. Bestel-
nummer en type, zie Gebruiksaanwijzing. @ Ongeschik-
te elektrische verlengkabels kunnen gevaarlijk zijn.
Gebruik buiten alleen daarvoor toegestane en overeen-
komstig gemarkeerde elektrische verlengkabels waar-
van de diameter groot genoeg is. ® Vervang de
koppelingen aan de stroom- of verlengkabel alleen door
kabels die dezelfde waterdichtheid en dezelfde mecha-
nische sterkte hebben.

AN VOORZICHTIG e Schakel het apparaat bij
langere pauzes en na gebruik met de hoofdschakelaar/
apparaatschakelaar uit en koppel de netstekker los.

LET OP. Bij inschakelingen treden kortstondig
spanningsdalingen op. e Bij ongunstige omstandighe-
den van het net kunnen andere apparaten hinder onder-
vinden. e Bij een netimpedantie van minder dan

0,15 ohm doen zich waarschijnlijk geen storingen voor.

Wateraansluiting

N WAARSCHUWING o Het apparaat mag
niet in bedrijf worden gesteld wanneer de hoge-
drukslang beschadigd is. Een beschadigde hoge-
drukslang dient onmiddellijk te worden vervangen. U
mag alleen slangen en verbindingen gebruiken die door
de fabrikant worden aanbevolen. Bestelnummer, zie
Gebruiksaanwijzing. e De schroefsluiting van alle aan-
sluitslangen moet dicht zijn.

LET OP « Neem de voorschriften van uw waterbe-
drijf in acht.

Gebruik
A GEVAAR « Let bij het gebruik van het appa-

raat in gevarenzones (bijv. tankstations) op de veilig-
heidsvoorschriften. e Het apparaat mag niet in
explosieve bereiken worden gebruikt. e Zuig nooit op-
losmiddelen, oplosmiddelhoudende vioeistoffen of on-
verdunde zuren op. Hiertoe behoren bijv. bezine,
verfverdunner of stookolie. De spuitnevel is zeer licht
ontvlambaar, explosief en giftig. e Beschadigde voer-
tuigbanden/bandventielen zijn levensgevaarlijk. Voer-
tuigbanden/bandventielen kunnen door de
hogedrukstraal beschadigd raken en scheuren. Eerste
indicatie hiervoor is een kleurverandering van de band.
Houd bij de reiniging van voertuigbanden/bandventielen
een straalafstand van ten minste 30 cm aan.

N WAARSCHUWING e Gebruik het appa-
raat niet wanneer zich personen zonder geschikte be-
schermende kleding in de buurt bevinden. e Bij korte
straalbuizen kan uw hand in aanraking komen met de
hogedrukstraal. Gebruik de puntstraalsproeier of rotor-
sproeier nooit met straalbuizen die korter zijn dan

75 cm. e Door de waterstraal die uit de straalbuis treedt,
ontstaat een reactiekracht. Door de afgebogen straal-
buis wordt een kracht naar boven uitgeoefend. Houd
het pistool en de straalbuis goed vast. ® Bij gebruik van
afgebogen spuitinstallaties kunnen de reactie- en tor-
siekrachten veranderen. e Richt de hogedrukstraal niet
op uzelf, bijv. om kleding of schoenen te reinigen.

e Richt de hogedrukstraal niet op personen, dieren, ac-
tieve elektrische uitrusting of op het apparaat zelf.

® Reinig geen voorwerpen die stoffen bevatten die ge-
vaarlijk zijn voor de gezondheid (zoals asbest). e Con-
troleer het apparaat en toebehoren, zoals
hogedrukslang, hogedrukpistool en veiligheidsinrichtin-
gen, voor elk gebruik op correcte toestand en bedrijfs-
veiligheid. Gebruik het apparaat niet als het beschadigd
is. Vervang beschadigde componenten onmiddellijk.

e Gebruik alleen door de fabrikant aanbevolen hoge-
drukslangen, uitrustingen en koppelingen.

N VOORZICHTIG o Laat het apparaat nooit
zonder toezicht zolang het in gebruik is.  Open de kap
niet als de motor draait. ® Klem de hendel van het hoge-
drukpistool tijdens het bedriff niet vast. e Laat de slan-
gen na het gebruik met heet water afkoelen of gebruik
het apparaat gedurende korte tijd met koud water. ® Het
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apparaat moet een viakke, stevige ondergrond hebben.
® V/66r de reiniging moet u een risicobeoordeling van
het te reinigen opperviak uitvoeren om de vereisten
voor de veiligheid en gezondheid te bepalen. U moet de
hieruit voortvloeiende, noodzakelijke voorzorgsmaatre-
gelen treffen.

LET OP e Gebruik het apparaat niet bij temperatu-
ren onder 0 °C. e Voer de motorreiniging alleen op was-
plaatsen met een olieafscheider uit.

Gebruik met reinigingsmiddelen

N VOORZICHTIG e Bewaar reinigingsmidde-
len buiten het bereik van kinderen. e Neem bij het ge-
bruik van reinigingsmiddelen het
veiligheidsgegevensblad van de fabrikant van het reini-
gingsmiddel in acht, met name de instructies over de
persoonlijke veiligheidsuitrusting. e Gebruik alleen de
door de fabrikant geleverde of aanbevolen reinigings-
middelen. Het gebruik van andere reinigingsmiddelen of
chemicalién kan de veiligheid van het apparaat bein-
vioeden. e Gebruik de aanbevolen reinigingsmiddelen
niet in onverdunde vorm. De producten zijn bedrijfsvei-
lig, omdat zij geen zuren, logen of milieuschadelijke
stoffen bevatten. Als de reinigingsmiddelen in contact
komen met uw ogen, dient u ze onmiddellijk grondig uit
te spoelen met water en contact op te nemen met een
dokter. Dit geldt ook voor het inslikken van reinigings-
middelen.

Apparaten met een hand-armvibratiewaarde >
2,5 m/s? (zie het hoofdstuk Technische gegevens in
de gebruiksaanwijzing)

&N VOORZICHTIG
e Langdurig gebruik van het apparaat kan door trillin-
gen tot doorbloedingsstoringen in de handen leiden.
Een algemeen geldende duur voor het gebruik kan
niet worden vastgelegd, omdat deze van meerdere
invloedsfactoren afhangt:
e Persoonlijke aanleg voor slechte doorbloeding
(vaak koude vingers, tinteling in de vingers)
e [age omgevingstemperatuur. Draag warme hand-
schoenen om uw handen te beschermen.
e Belemmering van de doorbloeding door stevig vast-
pakken.
e Ononderbroken gebruik is schadelijker dan door
pauzes onderbroken gebruik.
Bij regelmatig, langdurig gebruik van het apparaat en
bij herhaaldelijk optreden van symptomen, zoals tin-
teling in de vingers, koude vingers, dient u contact op
te nemen met een arts.

Apparaten met luchtbanden

AN VOORZICHTIG « Bij apparaten met vastge-
schroefde velgen: zorg ervoor dat alle schroeven van
de velgen goed vastgedraaid zijn, voordat u de banden-
druk instelt. @ Zorg ervoor dat de drukregelaar op de
compressor goed ingesteld is, voordat u de bandendruk
instelt. @ Overschrijd nooit de maximaal toegestane
bandendruk. U moet de bandendruk op de banden en,
indien nodig, aan de velg aflezen. Bij een verschil in de
waarden moet u zich aan de kleinere waarde houden.
Warmwatertoestellen en toestellen met
benzinemotor, apparaten met verbrandingsmotor

A GEVAAR. Explosiegevaar door onjuiste
brandstof. Tank alleen de in de gebruiksaanwijzing ver-
melde brandstof.

N WAARSCHUWING . Uitlaatgassen zijn
giftig. Adem geen uitlaatgassen in. Wanneer het appa-
raat binnen wordt gebruikt, dient u voor voldoende ven-
tilatie en afvoer van de gassen te zorgen. e Zorg er bij
het tanken voor dat op de hete opperviakken geen
brandstof terechtkomt.

AN VOORZICHTIG « Verbrandingsgevaar.
Buig niet over de opening voor uitlaatgassen heen en
steek uw hand er niet in. Raak de verwarmingsketel bij
gebruik met een brander niet aan. e Sluit de openingen
voor uitlaatgassen nooit af. e Zorg ervoor dat in de buurt
van luchtinlaten geen uitlaatgasemissies optreden.

o Neem de veiligheidsinstructies voor apparaten met
een benzinemotor in de gebruiksaanwijzing in acht.

Verzorging en onderhoud

N WAARSCHUWING e voordat de onder-
delen worden gereinigd, onderhouden en vervangen,
moet u het apparaat uitschakelen en, indien aanwezig,
de netstekker eruit trekken.  Maak het hoge-
druksysteem voor alle werkzaamheden aan het appa-
raat en toebehoren drukloos. e Er zit motorolie in het
apparaat. Wanneer u de olie ververst, moet u gebruikte
olie afvoeren naar een inzamelpunt voor gebruikte olie/
verwijderingsbedrijf.

N VOORZICHTIG o Laat reparaties alleen uit-
voeren door erkende klantenservices of experts voor dit
gebied die bekend zijn met alle relevante veiligheids-
voorschriften.

LET OP e Houd u volgens de plaatselijk geldende
voorschriften aan de veiligheidscontrole voor verplaats-
bare, commercieel gebruikte apparaten. e Kortsluitin-
gen of andere schade. Reinig het apparaat niet met een
slang of een hogedrukstraal. e Gebruik geen aceton,
onverdunde zuren of oplosmiddelen, aangezien deze
de aan het apparaat gebruikte materialen aantasten.

Toebehoren en reserveonderdelen

N VOORZICHTIG e Gebruik alleen toebeho-
ren en reserveonderdelen die worden aanbevolen door
de fabrikant. Origineel toebehoren en originele reserve-
onderdelen garanderen een veilige en storingsvrije wer-
king van het apparaat. e Laat reparaties en de inbouw
van reserveonderdelen alleen door een erkende klan-
tenservice uitvoeren om gevaren te vermijden.

Vervoer

N VOORZICHTIG e Schakel het apparaat
vOOr het vervoer uit. Houd bij de bevestiging van het ap-
paraat rekening met het gewicht, zie hoofdstuk Techni-
sche gegevens in de gebruiksaanwijzing. e Gevaar
voor ongevallen en letsel. Neem bij het transport en de
opslag van het apparaat het gewicht van het apparaat
in acht, zie het hoofdstuk Technische gegevens in de
gebruiksaanwijzing.

Guvenlik bilgileri Yiiksek basing

temizleyicisi

Cihazini ilk defa kullanmadan énce bu
A || guvenlik bilgilerini ve orijinal isletim kila-

vuzunu okuyun. Bu bilgilere gore hare-
ket edin. Her iki kitabi da daha sonra tekrar kullanmak
ya da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek lzere sak-

layin.
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e Isletim kilavuzundaki uyarilarin yaninda yasa koyu-
cunun belirledigi glivenlik ve kaza énleme yénetme-
ligini dikkate almalisiniz.

e Cihaza takili olan uyari ve bilgi levhalari, tehlikesiz
bir igletim igin 6nemli bilgiler verir.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE
o Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan
direkt bir tehlikeye yénelik uyari.

AN UYARI
o Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN TEDBIR

e Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma ydnelik uyari.

Kisisel koruyucu donanim

N TEDBIR e cihaz ile calisirken uygun eldivenler
kullanin. e Isletim kilavuzunda 80 dB(A) degerinin iize-
rinde ses basing seviyesi belirtiimisse, koruyucu kulak-
lik takin, bkz. Kullanim Kilavuzu Teknik veriler bolimi.
e Sigrayan su veya kirlerden korunmak igin uygun koru-
ma giysisi ve koruyucu gézliik kullanin. e Yiiksek basing
temizleyicilerin kullanimi esnasinda aerosoller ortaya
cikabilir. Aerosollerin solunmasi sagliga zarar verebilir.
Isveren, temizlenecek yiizeye ve cevreye badl olarak
aerosollerin solunmasina karsi alinmasi gereken korun-
ma dnlemlerini belirlemek i¢gin bir tehlike degerlendirme-
si yapmakla ylikimlidir. Sulu aerosollerden korunmak
igin FFP 2 veya daha yiiksek sinif solunum maskeleri
uygundur. e Igten yanmali motorlarda sicak su basingli
temizleyiciler kullanildiginda egzoz gazlari ve kurum
olusabilir. Egzoz gazlarini solumak ve kuruma dokun-
mak sagliginiza zarar verebilir. Egzoz gazlarinin solun-
masina ve kurumla temasina karsi gerekli koruyucu
onlemler tanimlanacaktir. Bu nedenle egzoz gazlarin-
dan korunmak igin uygun bir solunum maskesi ve ku-
rumdan korunmak igin uygun eldiven kullanin.

Genel giivenlik bilgileri

A\ TEHLIKE e Boguima tehlikesi. Ambalaj folyo-
larini gocuklardan uzak tutunuz.

AN UYARI o Cihazi sadece amacina uygun bir se-
kilde kullanin. Yerel kosullari dikkate alin ve cihazla ¢a-
lismalar esnasinda tglncii sahislara ve ézellikle
cocuklara dikkat edin. e Bu cihaz, fiziksel, duyumsal ve-
ya zihni sinirlamalara sahip veya tecriibesiz ve/veya bil-
gilendirilmemis kisiler tarafindan kullanilamaz.

e Sadece cihazin kullanimi konusunda bilgilendirilmis
veya cihazi kumanda etme konusundaki kabiliyetlerini
kanitlamis ve kati sekilde cihazin kullanimiyla gérevien-
dirilmis olan kisiler cihazi kullanabilir. e Cihazla oyna-
mamalarini saglamak igin gocuklar gézetim altinda
tutulmalidir. ® Cihaz, cocuklar ve gencler tarafindan kul-
lanilamaz.

AN TEDBIR « Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz
igindir. Emniyet diizenlerini asla degistirmeyin veya
baypas etmeyin.

Sabit kurulu cihazlar

A TEHLIKE e Tehlikeleri 6nlemek icin, sistemi
kurmadan ve ilk kez ¢aligtirmadan énce VDMA Standart

Sayfasi 24416 “Sabit kurulu yliksek basingli yikama sis-
temleri’nin ybnergesini inceleyin ve égrenin.

AN\ UYARI ¢ Geri akig énleyicilerden akan su igile-
mez olarak kabul edilir e Duvara monte edilecek cihaz-
larda, montajdan énce duvarin tagsima kapasitesi
kontrol edilmelidir.

Akim garpma tehlikesi

A\ TEHLIKE o Koruma sinifi | cihazlan sadece
uygun sekilde topraklanmis akim kaynaklarina takin.

o Tip levhasindaki gerilim bilgilerinin akim kaynagi geri-
limiyle uyusup uyusmadigini kontrol edin. e Soketin mi-
nimum gliivenlik degerlerini dikkate alin, bkz. Kullanim
kilavuzu Teknik veriler béliimii. e Cihazi sadece hatall
akim koruma salteri (maks. 30 mA) ile igletin. e Elleriniz
1slak veya nemliyken fisi ve prizi kesinlikle tutmayin.

e Uzatma hattinin sebeke fisi ve kavramasi su gegirmez
olmali ve suyun icinde durmamalidir. Kavrama zeminde
durmamalidir. Prizlerin zeminden en az 60 mm yukari-
da durmasini saglayacak kablo tamburlari kullanin.

e Calisma alaninda bulunan tiim akim tasiyan pargalar
plskiirme suyuna karsi emniyetli olmalidir.

N UYARI o Cihazi sadece bir elektrik uzmani tara-
findan IEC 60364-1 uyarinca diizenlenmis olan bir prize
takin. e Her isletimden 6nce sebeke fisi ile birlikte sebe-
ke baglanti hattini hasarlara iliskin kontrol edin. Hasarli
sebeke baglanti hattina sahip cihazi ¢alistirmayin. Ha-
sarll sebeke baglanti hattinin en kisa siirede yetkili
muisteri hizmetleri / elektrik uzmani tarafindan degistiril-
mesini saglayin. e Sebeke baglantisi hattina ve uzatma
hattina lizerinden arabayla gecerek, ezerek, cekerek
veya benzeri sekilde hasar vermeyin. Sebeke baglanti
hattini 1s1, yag ve keskin kenarlardan koruyun. e Yalniz-
ca Uretici tarafindan tavsiye edilen sebeke baglanti kab-
losunu ve yedek kabloyu kullanin. Siparis numarasi ve
tipi icin bkz. Kullanim kilavuzu. e Uygun olmayan elekt-
rik uzatma kablolari tehlikeli olabilir. Disaridaysaniz yal-
nizca disarida kullanim igin onaylanmig ve bu yénde
isaretlenmis, yeterli hat kesiti bulunan elektrikli uzatma
kablolari kullanin. e Sebeke baglantisi veya uzatma
kablosundaki kavramalari sadece ayni su korumasi ve
ayni mekanik mukavemete sahip benzerleriyle degisti-
rin.

N TEDBIR e Uzun igletim molalarinda ve kulla-
nimdan sonra cihazi ana salterden / cihaz salterinden
kapatin ve sebeke fisini gikarin.

DIKKAT . Agma islemi kisa sireli gerilim diistsleri-
ne sebep olur. e Sebeke kosullari elverissizse baska ci-
hazlar etkilenebilir. ¢ Sebeke empedansi 0,15 Ohm
altinda kaldigi siirece ariza beklenmez.

Su baglantisi

AN\ UYARI e viiksek basing hortumu arizaliysa ci-
hazi isletmemelisiniz. Yiiksek basing hortumu hasarly-
sa hemen degistirin. Sadece Uretici tarafindan tavsiye
edilen hortumlari ve baglantilari kullanabilirsiniz. Siparis
numarasi igin bkz. Kullanim kilavuzu. e Tim baglanti
hortumlarinin vida baglantilari sizdirmaz durumda ol-
malidir.

DIKKAT o su sebekenizin yénetmeliklerini dikkate
alin.
isletme

A\ TEHLIKE e Cihazin tehlike béigelerinde (6r.
benzin istasyonlari) ilgili giivenlik kurallarini dikkate
alin. e Patlama tehlikesi bulunan alanlarda isletiimesi
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yasaktir. e Asla ¢éziicii madde, ¢ézlicli madde igeren

sivilar veya seyreltiimemis asit cekmeyin. Bunlarin ara-
sinda 6r. benzin, boya inceltici veya 1sitma yagi bulunur.
Pliskiirtme buhar yliksek derecede yanici, patlayici ve
zehirlidir. e Hasarli arag lastikleri / lastik valfleri hayati

tehlike tagir. Arac lastikleri/ lastik valfleri yiiksek basing
huzmesi nedeniyle hasar gérebilir ve patlayabilir. Buna
iliskin ilk emare lastigin renklendirmesidir. Arag lastikleri
/ lastik valflerinin temizliginde en az 30 cm huzme me-

safesine uyun.

AN UYARI . Uygun koruma giysisi bulunmayan in-
sanlarin kapsama alaninda oldugu durumlarda cihazi
kullanmayin. e Huzme borulari kisaysa eliniz yliksek
basing huzmesi ile temas edebilir. Nokta huzme meme-
sini veya rotor memesini higbir zaman 75 cm’den kisa
olan huzme borulariyla kullanmayin. e Huzme borusun-
dan ¢ikan su huzmesi geri tepme kuvveti olusturur. Agili
huzme borusu yukari dogru bir kuvvet olusturur. Taban-
ca ve huzme borusunu siki tutun. e Agili pliskiirtme ter-
tibatlarinin kullanimi sirasinda geri tepme ve déntis
kuvvetleri degigebilir. ® Or. kiyafet veya ayakkabilari te-
mizlemek igin yliksek basing huzmesini kendinize y6-
neltmeyin. e Yiiksek basing huzmesini insanlara,
hayvanlara, aktif elektrik donatimlarina veya cihazin
kendisine dogrultmayin. e Sagdliga zararli maddeler (6r.
asbest) igeren cisimlere piiskirtmeyin. e Cihazin ve ak-
sesuarlarin, ér. yiiksek basing hortumunu, yliksek ba-
sing tabancasini ve emniyet diizenini her bir isletimden
énce miikemmel durumda ve isletim gtivenliginde oldu-
gu kontrol edin. Cihazi hasarli olmasi durumunda kul-
lanmayin. Hasarli bilesenleri derhal degistirin. @ Sadece
uretici tarafindan énerilen yiiksek basing hortumu, ar-
matlir ve kavramalar kullanin.

N TEDBIR ¢ cihaz caligir durumdayken asla gé-
zetimsiz birakmayin. e Motor calisirken kapagi acma-
yin. e Yiiksek basing tabancasinin kolunu igletim
sirasinda sikigtirmayin. e Hortumlari sicak su igletimin-
den sonra sogutmaya birakin veya cihazi kisaca soguk
su isletiminde caligtirin. e Cihaz diiz, sarsilmaz bir yii-
zey lizerinde durmalidir. e Temizlikten énce emniyet ve
sagdlik gerekliliklerini belirlemek igin temizlenecek yiize-
yin risk degerlendirmesi yapilmalidir. ligili koruyucu 6n-
lemlerin alinmasi gerekir.

DIKKAT e Cihazi 0 °C'nin altindaki sicakliklarda ca-
listirmayin. e Motor temizligini, yalnizca yag ayristiricili
yikama yerlerinde gercgeklestirin.

Temizleme maddeleriyle isletme

AN\ TEDBIR e« Temizieme maddelerini cocuklarin
ulagamayacagi sekilde saklayin. e Temizlik malzemele-
rinin kullanimi sirasinda temizlik malzemesi dreticisinin
ozellikle bireysel koruyucu donanim ile ilgili gtivenlik ve-
ri bilgilerini dikkate alin. e Sadece (retici tarafindan te-
darik edilen veya 6nerilen temizleme maddeleri
kullanin. Baska temizleme maddelerinin veya kimyasal-
larinin kullanimi cihazin gidvenligini tehdit edebilir.

e Tavsiye edilen temizlik malzemelerini sulandirmadan
kullanmayin. Uriinler, asit, sabun képiigii veya bagka
cevreye zararll maddeleri icermedikleri igin isletimde
kullanilabilir. Temizlik malzemeleri gézlerinizle temas
ederse hemen bol suyla yikayin ve yutma durumunda
da oldugu gibi hemen doktora bagvurun.

Diigiik el titresim degeri > 2,5 m/s? olan cihazlar
(bkz. Kullanim kilavuzu Teknik veriler boliimii)

AN TEDBIR
o Cihaz uzun siire kullanildiginda ellerde titresime bagl
olarak kan dolasimi sorunlarina neden olabilir. Genel
gecerli bir kullanim siiresi belirlenemez, ¢linkii bu bir-
cok etki faktorlerine baglidir:
e Kbtii kan dolagsimi nedeniyle kigisel kabiliyet (genel-
likle soguk parmaklar, parmaklarda karincalanma)
e Diisiik ortam sicakligi. Elleri korumak igin sicak tu-
tan eldivenler kullanin.
e Siki kavrama nedeniyle kan dolasiminin engellen-
mesi.
e Kesintisiz isletim, molalarla béliinen isletimden da-
ha zararlidir.
Cihaz diizenli, uzun sireli kullanildiginda ve ér. par-
maklarda karincalanma, soguk parmaklar gibi semp-
tomlar tekrar meydana geldiginde bir doktora
bagvurmalisiniz.

Havali lastigi olan cihazlar

N TEDBIR e vida baglantili jantlari olan cihazlar-
da: Lastik dolum basincini ayarlamadan 6nce jantin tiim
civatalarinin sikilmis olmasina dikkat edin. e Lastik do-
lum basinci ayarini yapmadan énce kompresérdeki ba-
sing azalticisinin dogru ayarlanmig olmasina dikkat
edin. e Higbir zaman izin verilen maksimum lastik dolum
basincini asmayin. Lastik dolum basincini lastikte ve
gerekirse jantlarda 6lgmelisiniz. Degerler farkli ¢ikarsa
daha kligtik degeri alin.

Sicak sulu ve benzinli motorla ¢aligsan cihazlar,
icten yanmali motorlu cihazlar

A TEHLIKE Uygun olmayan yakit yiiziinden

patlama tehlikesi vardir. Yalnizca kullanim kilavuzunda
belirtilen yakiti doldurun.

AN UYARI. Egzoz gazlari zehirlidir. Egzoz gazlari-
ni solumayin. Cihazi ¢alistirdiginiz odanin yeterince ha-
valandirilmasini ve gazlarin disari gtkmasini saglayin.
e Yakit doldururken sicak ylizeylere yakit gelmemesine
dikkat edin.

AN\ TEDBIR . Yangin tehlikesi. Egzoz deliginin
lizerine egilmeyin ve elinizi icine sokmayin. Briilor isle-
timi sirasinda kalorifer kazanina dokunmayin. e Higbir
zaman egzoz deliklerini ttkamayin. e Hava deliklerinin
yakininda egzoz emisyonu bulunmamasini saglayin.

e Kullanma kilavuzundaki benzinli motora sahip cihaz-
larla ilgili glivenlik bilgilerini dikkate alin.

Koruma ve bakim

AN UYARI . Temizlik, bakim ve parga degisimin-
den énce cihazi kapatin ve sebeke bagdlantili cihazlarda
sebeke figini gikartin. e Cihazda ve aksesuarlarda yapi-
lacak her tiirlii galismadan 6nce yliksek basing sistemi-
ni basingsiz hale getirin. ® Cihazda motor yagi vardir.
Yag degdisimi yaptiginizda ¢ikan atik yagi atik yag top-
lama noktasina/bertaraf sirketine gétiirtin.

/N TEDBIR e Onarim calismalarini yalnizca yetkili
mdisteri hizmet noktalarinda veya gegerli giivenlik kural-
larini bilen uzmanlar tarafindan yaptirin.

DIKKAT e Ticari amagla kullanilan cihazlarin gi-
venlik testleri lilkeye gbre degisiklik gbsterebilir. Yerel
yoénetmelikleri dikkate alin. e Kisa devre veya baska ha-
sarlar olugabilir. Cihazi hortumdan veya yiiksek basingl
suyla temizlemeyin. e Cihazda kullanilan malzemelere

Tirkce 21



zarar verdiginden aseton, seyreltiimemis asit ve ¢dzlicli
madde kullanmayin.

Aksesuarlar ve yedek parcgalar

AN\ TEDBIR e sadece iiretici tarafindan onaylan-
mig olan aksesuarlari ve yedek parcalari kullanin. Oriji-
nal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar, cihazin
glivenli ve arizasiz galismasini saglar. ® Onarim islem-
lerini veya yedek parcgalarin montajini yalnizca yetkili
midisteri hizmeti tarafindan yaptirarak tehlikeleri 6nleye-
bilirsiniz.

Tasima

AN TEDBIR « cihazi tagsimadan énce kapatin. Ci-
hazi, agirligini dikkate alarak sabitleyin, bkz. Kullanim
kilavuzu Teknik veriler béliimii. e Kaza ve yaralanma
tehlikesi. Tagima ve depolama esnasinda cihazin agir-
higini dikkate alin, bkz. kullanim kilavuzu Teknik veriler
bélimii.

Sakerhetsinformation
Hogtryckstvatt
Las igenom den hér sékerhetsinforma-
A || tionen och originalbruksanvisningen
innan du anvander maskinen for forsta
gangen. Folj alla anvisningar. Spara bada héftena for
senare bruk eller for nésta agare.

e Forutom anvisningarna i bruksanvisningen ska lag-
stiftarens allmanna sakerhets- och skyddsféreskrif-
ter foljas.

e Varnings- och informationsskyltar pa maskinen
innehaller viktig information for en riskfri drift.

Risknivaer

A FARA

e Varnar om en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller dédsfall.

AN VARNING

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till svéra personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET

e Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda
till lattare personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till materiella skador.

Personlig skyddsutrustning

AN FORSIKTIGHET e« Anvind ldmpliga hand-
skar vid arbeten pa maskinen. e Bér hérselskydd om
bruksanvisningen anger en ljudtrycksniva pad mer én 80
dB(A). Se kapitlet Tekniska data i bruksanvisningen.

e Anvéand ldmpliga skyddskldder och skyddsglaségon
fér att skydda dig mot vatten- eller smutssténk. e Vid an-
véndning av hégtryckstvéttar kan det bildas aerosoler.
Inandning av aerosoler kan leda till hdlsoskador. Ar-
betsgivaren ar skyldig att genomféra en riskbedémning
for att faststélla nédvandiga skyddsatgérder mot inand-
ning av aerosoler, beroende av den yta som ska rengé-
ras samt omgivningen. Andningsskyddsmasker av
klass FFP 2 eller hbgre Idmpar sig som skydd mot vatt-
niga aerosoler. e Vid anvédndning av hégtryckstvéttar
fér varmvatten med férbrénningsmotor kan avgaser och
sot bildas. Inandning av avgaser och kontakt med sot
kan leda till hdlsoskador. Nédvéndiga skyddsatgérder
mot inandning av avgaserna och kontakt med sot ska

faststéllas. Anvénd dérfér Idmplig andningsmask mot
avgaser och ldmpliga handskar mot sot.

Allman sakerhetsinformation

A FARA. Kvévningsrisk. Hall férpackningsfolier
utom réckhall fér barn.

AN VARNING e Anvind endast maskinen enligt
bestdmmelserna. Ta hénsyn till lokala férhallanden nér
du arbetar med maskinen och var férsiktig nér folk be-
finner sig i nérheten, framfér allt barn. e Maskinen far
inte anvéndas av personer med nedsatt fysisk, sens-
orisk eller mental férmaga eller med begrdnsad kun-
skap och erfarenhet. e Maskinen far endast anvédndas
av personer som instruerats i hur den fungerar eller tyd-
ligt visat att de klarar av att hantera den och uttryckligen
fatt uppdraget att anvdnda den. e Hall uppsikt éver barn
for att vara sdker péa att de inte leker med maskinen.

e Barn och ungdomar far inte anvdnda maskinen.

A FéRSIK TIGHE T e Sdkerhetsanordningar-
na ar till for att skydda dig. Andra eller kringgé aldrig sé-

kerhetsanordningar.
Fast installerade maskiner

A FARA ¢ Fér att forhindra faror, bekanta dig med
direktivet i VDMA standardblad 24416 "Fasta hég-
tryckstvéttsystem" innan du installerar anldggningen
och anvénder den fér férsta gangen.

AN VARNING e vatten som har passerat genom
backventilen anses inte drickbart @ F6r maskiner som
monteras pa vdggen, kontrollera vdggens barférmaga
fére montering.

Risk for elektriska stotar

A FARA « Maskiner av kapslingsklass | far endast
anslutas till jordade strémkéllor. @ Spdnningen som
anges pa typskylten méaste éverensstdmma med strém-
kéllans spénning. e laktta minimisékringen av eluttaget,
se kapitlet Tekniska data i bruksanvisningen. e Maski-
nen far endast anvéndas via en jordfelsbrytare

(max. 30 mA). e Ta aldrig tag i nétkontakten eller elutta-
get med fuktiga hdnder. e Nétkontakt och koppling till en
férldngningsledning maste vara vattentéta och far inte
ligga i vatten. Kopplingen féar inte ligga pa golvet. An-
vénd kabeltrummor som garanterar att uttagen ligger
minst 60 mm éver golvet. o Alla strémférande delar i ar-
betsomradet maste vara spolsékra.

AN VARNING e Ansiut bara enheten till ett eluttag
som installerats av en elektriker enligt IEC 60364-1.

e Kontrollera fére varje anvdndning att nétanslutnings-
ledningen och nétkontakten inte &r skadade. En maskin
med skadad nétanslutningsledning far inte anvédndas.
L&t auktoriserad kundtjénst/fackkunnig elektriker ome-
delbart byta ut en skadad nétanslutningsledning.

e Nétanslutnings- och férldngningsledningen far inte
skadas genom att den 6verkérs, kldms, rycks i eller lik-
nande. Skydda nétanslutningsledningen mot védrme, ol-
Ja och vassa kanter. e Anvdnd endast den av
tillverkaren féreskrivna natanslutningsledningen; detta
géller &ven nér ledningen byts ut. Fér bestéllningsnum-
mer och typ, se bruksanvisningen. e Oldmpliga elektris-
ka férldngningsledningar kan vara farliga. Utomhus ska
endast godkénda och pa motsvarande sétt mérkta elek-
triska férldngningsledningar med tillrdcklig ledningsdia-
meter anvédndas. e Byt endast ut kopplingar pa
nétanslutnings- eller férldngningsledningen mot sadana
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med samma vattentathet och samma mekaniska hall-
fasthet.

AN FORSIKTIGHET . Stdng av maskinen med
huvudstrémbrytaren/maskinens strombrytare och lossa
nétkontakten vid ldngre driftpauser och efter anvénd-
ning.

OBSERVERA . Tillkopplingsférlopp genererar
korta spénningsfall. ¢ Under ogynnsamma nérférhallan-
den kan negativ inverkan pa andra maskiner upptréda.
e Vid natimpedans under 0,15 ohm é&r inga stérningar
att vénta.

Vattenanslutning

N VARNING e Maskinen far inte tas i drift om
hégtrycksslangen &r skadad. Byt genast ut en skadad
hégtrycksslang. Endast slangar och anslutningar som
rekommenderas av tillverkaren far anvédndas. Bestéll-
ningsnummer, se bruksanvisningen. e Alla anslutnings-
slangars férskruvningar méste vara téta.

OBSERVERA . Félj féreskrifterna fran det lokala

vattenverket.
Drift

A FARA. Folj géllande sdkerhetsféreskrifter om
maskinen ska anvéndas i riskomraden (t.ex. bensin-
mackar). e Det &r férbjudet att anvédnda maskinen i ex-
plosionsfarliga omréaden. e Sug aldrig in
I6sningsmedel, véatskor som innehaller I6sningsmedel
eller outspédda syror. Dessa inkluderar t.ex. bensin,
fértunning eller eldningsolja. Sprejen &r héganténdlig,
explosiv och giftig. e Skadade fordonsdack/déckventi-
ler &r livsfarliga. Fordonsdéck/déckventiler kan skadas
pé grund av hégtrycksstralen och brista. Ett férsta teck-
en pa detta &r missféargning av décket. Hall ett avstand
pa minst 30 cm vid rengéring av fordonsdéck/déckven-
tiler.

N VARNING e Maskinen far inte anvéndas nér
personer utan ldmpliga skyddsklédder befinner sig inom
réckhall. e Vid anvdndning av korta stralrér kan handen
komma i kontakt med hégtrycksstralen. Anvéand aldrig
punktstralmunstycke eller rotormunstycke med stralrér
som dr kortare &n 75 cm. e Fran vattenstralen som
kommer ut ur stralréret uppstar en rekylkraft. Genom att
strélréret &r vinklat verkar en kraft uppat. Hall hart i spru-
tan och strélréret. « Om vinklade sprutanordningar an-
vénds kan rekyl- och vridkrafterna &dndras. e Rikta inte
hégtrycksstralen mot dig sjélv, t.ex. for att rengéra kla-
der eller skor. e Rikta inte hégtrycksstralen mot perso-
ner, djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjélva
maskinen. e Spola inte av féremal som innehaller hélso-
farliga &mnen (t.ex. asbest). e Kontrollera fére varje an-
véndning att maskin och tillbehér, som t.ex.
hégtrycksslang, hégtryckspistol och sékerhetsanord-
ningar, &r oskadade och i funktionssékert skick. Anvéand
inte maskinen om den &r skadad. Byt omedelbart ut
skadade komponenter. ® Anvénd endast hdgtryckss-
langar, armaturer och kopplingar som rekommenderas
av tillverkaren.

AN FORSIKTIGHET e« L5mna aldrig maskinen
obevakad medan den &ri drift. e Oppna inte huven nér
motorn &r igang. e KIdm inte fast spolhandtagets spak
under driften. e Lat slangarna svalna efter varmvattend-
rift eller anvdnd maskinen kort i kallvattendrift. @ Maski-
nen maste sta pa ett plant, stabilt underlag. e Fére
rengdringen maste en riskbedémning av den yta som
ska rengéras genomféras for att faststélla sékerhets-

och hélsoskyddskrav. Motsvarande nddvéndiga skydd-
satgédrder maste vidtas.

OBSERVERA e Maskinen far inte anvéndas vid

temperaturer under 0 °C. ® Genomfér motorrengdring-
en endast pé tvéttplatser med oljeavskiljare.

Drift med rengoringsmedel

N\ FORSIKTIGHET e Hall rengdringsmedien
utom réckhall fér barn. e Observera tillverkarens séker-
hetsblad vid anvéndning av reng6ringsmedel, sérskilt
anvisningarna om personlig skyddsutrustning. e An-
vénd endast rengéringsmedel som levereras eller re-
kommenderas av tillverkaren. Anvdndning av andra
rengéringsmedel eller kemikalier kan paverka maskin-
sdkerheten. e Anvénd inte de rekommenderade rengé-
ringsmedlen outspddda. Produkterna &r driftsékra
eftersom de inte innehaller nagra syror, baser eller mil-
Jjofarliga &mnen. Om man far reng6ringsmedel i bgonen
ska man genast skdlja 6gonen noggrant med vatten
och, liksom ndr man svalt rengéringsmedel, genast
uppsbka lékare.

Maskiner med ett hand-arm vibrationsvarde > 2,5 m/
s? (se kapitlet Tekniska data i bruksanvisningen)

&N FORSIKTIGHET
e Langre anvéndning av verktyget kan leda till vibra-
tionsbaserade cirkulationsstérningar i hdnderna. En
allméngiltig tidsldngd fér anvédndningen kan inte fast-
ldggas eftersom denna paverkas av manga faktorer:
e Personliga anlag fér délig cirkulation (ofta kalla eller
domnade fingrar)
e [ ag omgivningstemperatur. Bdr varma handskar for
att skydda hénderna.
e Kvévd cirkulation pa grund av hart grepp.
e Drift utan pauser ar skadligare an drift med inlagda
pauser.
Vid regelbunden och oavbruten anvéndning av verk-
tyget samt vid upprepade symtom som domnande
och kalla fingrar bér du kontakta ldkare.

Maskiner med luftringutrustning

AN FORSIKTIGHET e Fér maskiner med fast-
skruvade félgar: Kontrollera att félgens alla skruvar &r
ordentligt atdragna innan ringtrycket stélls in. e Kontroll-
era att tryckreduceraren pa kompressorn &r korrekt in-
stélld innan ringtrycket stélls in. e Overskrid aldrig det
maximalt tilldtna ringtrycket. Ringtrycket méaste avldsas
pa décket och eventuellt pa fédlgen. Om vérdena ér olika
maste det lagre vérdet iakttas.

Varmvatten- och bensinmotormaskiner, maskiner
med férbranningsmotor

A FARA . Explosionsrisk fran oldmpligt brénsle.
Tanka endast det brénsle som anges i bruksanvisning-
en.

AN VARNING « Avgaser ér giftiga. Inandas inga
avgaser. Sorj for en tillrécklig ventilation och avledning
av avgaser vid drift av maskinen i utrymmen. e Kontroll-
era vid tankning att inget brénsle hamnar pa heta ytor.

AN\ FORSIKTIGHET e Risk for brannskador.
Luta dig inte 6ver avgasdppningen och stick inte in han-
den. Vidrér inte vdrmepannan under bréannardrift. e For-
slut aldrig avgaséppningar. e Kontrollera att inga
avgasutslapp upptrdder i ndrheten av luftinlopp. e laktta
sékerhetsinformationen for bensinmotormaskiner i
bruksanvisningen.
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Skotsel och underhall

AN VARNING o infsr rengdring, underhall och by-
te av delar maste maskinen sténgas av och fér nétdriv-
na maskiner maste nétkontakten dras ur. @ Gér
hégtryckssystemet trycklést infor alla arbeten pa maski-
nen och dess tillbehér. e Det finns motorolja i maskinen.
Vid oljebyte, returnera eventuell spillolja till ett spillol-
Jjeinsamlingsstélle/avfallshanteringsféretag.

AN FORSIKTIGHET e Lat endast kundijénst

eller yrkesutévare med relevant behérighet, vél fortrog-
na med alla tilldmpliga sédkerhetsféreskrifter, genomféra
reparationer.

OBSERVERA e iakita sakerhetskontrollen fér
mobila, yrkesmdssigt anvdnda maskiner enligt lokalt
géllande féreskrifter @ Kortslutningar eller andra skador.
Reng6r inte maskinen med slang- eller hégtrycksvat-
tenstrale. ® Anvénd varken aceton, outspéddda syror el-
ler I6sningsmedel, eftersom de angriper materialet pa
maskinen.

Tillbehor och reservdelar

N FORSIKTIGHET o Anvénd endast tillbehér
och reservdelar som har godkénts av tillverkaren. Origi-
naltillbehdr och originalreservdelar garanterar en séker
och stérningsfri drift av maskinen. e Undvik faror genom
att endast lata godkand kundtjénst genomféra repara-
tioner och montering av reservdelar.

Transport
A FORSIKTIGHET e Stédng av maskinen fére

transporten. Gor fast maskinen med hénsyn tagen till
vikten, se kapitlet Tekniska data i bruksanvisningen.

® Risk for olyckor och personskador. Beakta maskinens
vikt vid transport och lagring, se kapitel Tekniska data i
bruksanvisningen.

Turvallisuusohjeet
Korkeapainepesuri

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa
A || nama turvallisuusohjeet ja alkuperdinen
kayttdohje. Menettele niiden mukaisesti.

Sailytd molemmat ohjeet myohempaa kayttoa tai lait-

teen seuraavaa omistajaa varten.

e Kayttdohjeen ohjeiden lisaksi sinun on noudatettava
lakimaaraisia yleisia turvallisuus- ja tapaturmantor-
juntamaarayksia.

e Laitteeseen kiinnitetyt varoitus- ja ohjekilvet sisalta-
vat tarkeité ohjeita vaaratonta kayttéa varten.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittbmésti uhkaavasta vaarasta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

AN VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

AN VARO

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vahdisid vammoja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Jjoka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Henkilokohtainen suojavarustus

AN VARO. Kayta laitteella tydskennellessési so-
veltuvia suojakésineits. e Kéyté kuulosuojaimia, jos
kéyttéohjeessa on ilmoitettu arvon 80 dB(A) ylittédva &a-
nitaso, katso kayttéohjeen luku Tekniset tiedot. e Kayta
soveltuvaa suojavaatetusta ja suojalaseja suojataksesi
itsesi takaisin roiskahtelevalta vedeltétai lialta. ® Suur-
painepesurien kdyton aikana voi syntyéd aerosoleja.
Aerosolien sisédénhengittdminen voi johtaa terveydelli-
siin vahinkoihin. Tydnantaja on velvollinen suorittamaan
riskinarvioinnin méérittddkseen puhdistettavasta pin-
nasta ja ympdristésté riipppuen tarvittavat suojatoimenpi-
teet aerosolien sisdénhengittdmisen estdmiseksi.

FFP 2- tai korkeamman luokan hengityssuojanaamarit
soveltuvat suojaksi vesiaerosoleilta. ® Kuumavesi-kor-
keapainepesurien kdyt6sta polttomoottoreilla voi syntyd
pakokaasuja ja nokea. Pakokaasujen hengittdéminen ja
noen koskettaminen voi olla terveydelle haitallista. Tar-
vittavat suojatoimenpiteet pakokaasujen hengittdmista
Ja kosketusta nokeen on méariteltdva. Kayta siksi sopi-
vaa hengityssuojainta pakokaasuja vastaan ja sopivia
késineitd nokea vastaan.

Yleiset turvallisuusohjeet

A VAARA e« Tukehtumisvaara. Pidé pakkauskal-
vot pois lasten ulottuvilta.

AN VAROITUS e Kiyts laitetta vain maéréysten
mukaisesti. Ota huomioon paikalliset olosuhteet ja varo
laitteella tyéskennellessési muita ihmisié, erityisesti lap-
sia. e T&ta laitetta eivét saa kdyttaa henkildt, joiden ruu-
miilliset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneita
tai joilta puuttuu kéyttéén tarvittavat kokemukset ja/tai
tiedot. e Vain henkil6t, jotka ovat saaneet opastuksen
laitteen késittelyyn tai jotka ovat todistaneet kykenevén-
sé sen kayttéon ja joille se nimenomaisesti annettu teh-
tdvéksi, saavat kdyttéa laitetta. e Valvo lapsia sen
varmistamiseksi, etté he eivét leiki laitteella. e Lapset ja
nuoret eivét saa kéyttaa tata laitetta.

AN VARO e Turvalaitteita on sinun turvallisuutesi
vuoksi. Ald koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.

Kiintedsti asennetut laitteet

A VAARA « Tutustu ennen laitteiston asennusta
Ja ensimmdistéd kéyttéa vaarojen vélttdmiseksi VDMA-
standardilehteen 24416 "Kiintedsti asennetut korkea-
paine-puhdistusjarjestelmét" .

AN VAROITUS e Takaiskuventtiilin 1&pi virrannut
vesi ei ole juomakelpoista e Tarkasta seindén asennet-
tavien laitteiden osalta seinén kantavuus ennen asen-
nusta.

Sdhkoiskun vaara

A VAARA e« vhaists suojaluokan | -laitteet vain
asianmukaisesti maadoitettuihin virtaldhteisiin. ® Tyyp-
pikilvesséa ilmoitetun jénnitteen téytyy vastata virtaléh-
teen jannitettd. e Ota huomioon pistorasian
vdhimmaissuojaus, katso kdyttéohjeen luku Tekniset
tiedot. @ Kayté laitetta vain vikavirtasuojakytkimen
kanssa (enintdén 30 mA). e Alé koskaan tartu mérin ké-
sin verkkopistokkeeseen ja pistorasiaan. e Jatkojohdon
verkkopistokkeen ja liitdnnén téytyy olla vesitiiviita, ei-
vétka ne saa olla vedessé. Liitédnté ei saa olla maassa.
Kéyté letkurumpuja, jotka varmistavat sen, etté pisto-
rasiat ovat vahintddn 60 mm maanpinnan yldpuolella.
e Kaikkien virtaajohtavien osien tyéskentelyalueella
taytyy olla roiskevesisuojattuja.
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AN VAROITUS e Yndist laite vain sellaiseen
sdhkdliitdntaén, jonka on suorittanut sdhkbalan ammat-
tilainen normin IEC 60364-1 mukaan. e Tarkasta verk-
koliitédntéjohto ja verkkopistoke aina ennen kéytt6a
vaurioiden varalta. Alé ota laitetta kéyttén, jos sen
verkkoliitdntdjohto on vaurioitunut. Anna vaurioitunut
verkkoliitédntdjohto vélittémasti valtuutetun asiakaspal-
velun/séhkéalan ammattilaisen vaihdettavaksi. e Ald
vahingoita tai vaurioita verkkoliiténtéa- ja jatkojohtoa aja-
malla sen yli, puristamalla, vetdmélla tai muulla vastaa-
valla tavalla. Suojaa verkkoliitdntdjohto kuumuudelta,
oljylta ja teréviltd kulmilta. e Kéyta vain valmistajan
mé&éréddmada verkkoliitédntéjohtoa, tdmé koskee myds
johdon vaihtoa. Tilausnumero ja tyyppi, katso Kdyttéoh-
je. ® Soveltumattomat sdhkéjatkojohdot voivat olla vaa-
rallisia. Ké&yté ulkona vain ulkokéayttdé6n sallittuja ja
vastaavin merkinndin merkittyja séhkéjatkojohtoja, joi-
den johdon poikkipinta-ala on riittdvéan suuri. e Vaihda
liittimet verkkoliitédnté- tai jatkojohdoissa vain sellaisiin,
Jjotka ovat yhté vesitiiviitd ja mekaanisesti yhta kestavia.

AN VARO. Kytke pitempien kéyttétaukojen ja kdy-
tén jélkeen laite pois pédédkytkeimesté/laitekytkimesta ja
irrota verkkopistoke.

HUOMIO « ks ynnistykset tuottavat lyhytaikaisia
Jjénnitelaskuja. e Jos verkon olosuhteet ovat epasuotui-
sat, voi ilmeté vaikutuksia muihin laitteisiin. e Odotetta-
vissa ei ole héiribitd, jos verkkoimpedanssi on alle 0,15
ohmia.

Vesiliitanta

AN VAROITUS e Laitetta ei saa ottaa kéyttéon,
jos suurpaineletku on vaurioitunut. Vaihda vaurioitunut
suurpaineletku vélittémasti. Kéyté ainoastaan valmista-
Jjan suosittelemia letkuja ja liitdntéja. Tilausnumero, kat-
so Kéyttéohje. e Kaikkien liitantéletkujen ruuviliitosten
on oltava tiiviité.

HUOMIO o Noudata vesiyhtién méaéréyksia.
Kayttd

A VAARA « Noudata laitetta kéytettdessé vaaral-
lisilla alueilla (esim. huoltoasemat) vastaavia turvalli-
suusméaéréyksié. e Kaytto rdjéhdysvaarallisilla alueilla
on kielletty. e Al koskaan imuroi liuotinaineita, liuoti-
nainepitoisia nesteité tai laimentamattomia happoja.
Niihin kuuluvat esim. bensiini, maaliohenteet tai ldmmi-
tyséljyt. Ruiskutussumu on erittéin syttyvaa, rdjahtavaéa
Jja myrkyllistd. e Vaurioituneet autonrenkaat/rengas-
venttiilit ovat hengenvaarallisia. Autonrenkaat/rengas-
venttiilit voivat vaurioitua suurpainesuihkun johdosta ja
haljeta. Ensimméinen merkki tésté on renkaan vérjéyty-
minen. Séilytd autonrenkaiden/rengasventtiilien puhdis-
tuksessa véhintadn 30 cm etdisyys suihkuun.

AN VAROITUS e jil5 kéyts laitetta, jos sen vaiku-
tusalueella on ihmisi&, joilla ei ole vastaavaa suojavaa-
tetusta. e Jos suihkuputki on lyhyt, kétesi voivat koskea
suurpainesuihkuun. Alé koskaan kéyté pistesuihkusuu-
tinta tai roottorisuutinta alle 75 cm:n pituisten suihkuput-
kien kanssa. e Suihkuputkesta tuleva vesisuihku
aiheuttaa takaiskuvoiman. Taittunut suihkuputki saa ai-
kaan voiman yléspéin. Pidé pistoolista ja suihkuputkes-
ta tiukasti kiinni. e Kéytettdessa taittuneita
suihkutuslaitteita takaisku- ja vdantévoimat voivat muut-
tua. e Ald suuntaa suurpainesuihkua kohti itseési, esim.
puhdistaaksesi vaatteesi tai kenkési. e Ald suuntaa
suurpainesuihkua kohti ihmisié, elédimid, toimivaa séh-
kévarustusta tai itse laitetta. e Ald ruiskuta mitdén esi-

neité, jotka siséltavét terveydelle vaarallisia aineita
(esim. asbestia). e Tarkasta laite ja lisdvarusteet, kuten
esim. suurpaineletku, suurpainepistooli ja turvalaitteet
ennen jokaista kéyttéa niiden asianmukaisen kunnon ja
kéyttoturvallisuuden varalta. Alé kayta laitetta, jos siind
on vaurioita. Vaihda vaurioituneet osat vélittémésti.

e Kayta vain valmistajan suosittelemia suurpaineletku-
Ja, hanoja ja liitdntéja.

AN VARO . dis jata laitetta koskaan kéyton aikana
ilman valvontaa. e Ald avaa kupua moottorin kdydessé.
o Al4 kiinnité suurpainepistoolin vipua kdytén aikana
mihink&an kiinni. ® Anna letkujen jaéhtyd kuumalla ve-
delld kéytdn jélkeen tai kdyté laitetta lyhyesti kylméalld
vedella. e Laitteen on oltava tasaisella, lujalla alustalla.
e Ennen puhdistusta on tehtdvé puhdistettavan pinnan
riskinarviointi, jotta voidaan méérittéa turvallisuus- ja
terveyssuojavaatimukset. Vastaavat tarvittavat suoja-
toimenpiteet on suoritettava.

HUOMIO e jil5 kéyté laitetta alle 0 °C lmpétiloissa.
e Puhdista moottori vain pesupaikoilla, joissa on éljyne-
rotin.

Kéayttoé puhdistusaineilla

AN VARO. Saéilytd puhdistusaineet pois lasten
ulottuvilta. @ Noudata puhdistusaineita kdytettdesséd
puhdistusaineen valmistajan kéyttéturvallisuustiedotet-
ta, erityisesti henkil6kohtaista suojavarustusta koskevia
ohjeita. @ Kéyté vain valmistajan toimittamia ja suositte-
lemia puhdistusaineita. Muiden puhdistusaineiden tai
kemikaalien kéytto voi vaarantaa laitteen turvallisuu-
den. e Ald kéyté suositeltua puhdistusainetta laimenta-
mattomana. Tuotteet ovat kdyttéturvallisia, koska ne
eivét sisélld happoja, lipeéliuoksia tai ympéristélle hai-
tallisia aineita. Jos puhdistusaineita menee silmiin,
huuhtele ne vélittbmaésti runsaalla vedella ja hakeudu
heti ldéakérin hoitoon, kuten puhdistusaineita nieltdesséa-
kin.

Laite kdden-kasivarren tarindarvolla > 2,5 m/s?

(katso kadyttoohjeen luku Tekniset tiedot)

AN VARO

o [aitteen pitkdaikaisessa kéytéssé voi kdsissad syntyéa
tarinén aiheuttamia verenkiertohdiribita. Yleispatevaa
kestoa laitteen kaytélle ei voida madrittda, koska se
rijppuu monista tekijoistéa:

e Henkilbkohtainen taipumus heikentyneeseen ve-
renkiertoon (usein kylméat sormet, sormien kihel-
mainti)

o Alhainen ympdristén ldmpétila. K&yté késiesi suoja-
na lampimia késineita.

e [ujan tarttumisen estdmaé verenkierto.

o Keskeytymétén kéytté on vahingollisempaa kuin
taukojen keskeyttdama kaytto.

Jos kaytét laitetta sdannbllisesti, pitkdaikaisesti ja si-
nulla ilmenee toistuvasti oireita, kuten esim. sormien
kihelméintia, kylmét sormet, sinun tulee kdéntyéa 1aa-
kérin puoleen.

limatéytteisilla renkailla varustettu laitteet

AN VARO. Laitteissa, joissa on ruuvatut vanteet:
Varmista, etté kaikki vanteen ruuvit on Kiristetty, ennen
kuin saédét renkaiden tayttépaineen. e Varmista, etta
kompressorin paineenalennin on séédetty oikein, en-
nen kuin séédét renkaiden téyttépaineen. o Alé kos-
kaan ylitéd renkaiden sallittua enimmaistéyttépainetta.
Lue renkaiden téyttépaine renkaista ja tarvittaessa van-
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teesta. Jos arvot ovat erilaiset, on noudatettava pie-
nempéé arvoa.

Kuumavesi- ja bensiinimoottorilla varustetut
laitteet, polttomoottorilla varustetut laitteet

A VAARA e Soveitumattoman polttoaineen ai-
heuttama réjdhdysvaara. Tankkaa vain kéyttbohjeessa
ilmoitettua polttoainetta.

AN VAROITUS e Pakokaasut ovat myrKyllisia.
Alé hengité pakokaasuja. Varmista riittdvé ilmanvaihto
Jja pakokaasujen poisto, kun kédytét laitetta sisélld. e Var-
mista tankattaessa, ettei polttoainetta pdddy kuumille
pinnoille.

AN VARO. Palovammojen vaara. Ald kumarru pa-
kokaasuaukon péélle &laké tartu siihen. Alé kosketa
lammityskattilaa poltinkdytéssé. e Ald koskaan sulje pa-
kokaasuaukkoja. e Varmista, ettei ilman sisdéantulojen
l&helld ilmene pakokaasup&déstoja. e Noudata kayttéoh-
Jeessa olevia bensamoottorilla varustettujen laitteiden
turvallisuusohjeita.

Hoito ja huolto

AN VAROITUS e Kytke laite pois péélts ja irrota
verkkokayttoisten laitteiden tapauksessa verkkopistoke
ennen puhdistamista, huoltoa ja osien vaihtoa. e Tee
suurpainejérjestelméa paineettomaksi ennen kaikkia lait-
teella ja lisdvarusteilla tehtévié téits. e Laitteessa on
moottoribljya. Vie éljynvaihdon yhteydessé syntyva ja-
tedljy johonkin jétebljyn kerdyspisteeseen/jétehuoltoyri-
tykseen.

AN VARO e Teets korjaukset ainoastaan hyvéaksy-
tyissé palvelupisteissé tai tdman alan ammattilaisilla,
Jotka tuntevat kaikki asiaan liittyvét turvallisuusméa-
réykset.

HUOMIO e Noudata liikkuvien, ammattikéytdssé
kéytettyjen laitteiden turvallisuustarkastuksessa paikal-
lisesti sovellettavia maéréyksié.  Oikosulut tai muut
vauriot. Alé puhdistusta laitetta letkulla tai suurpainei-
sella vedellé suihkuttamalla. e Al4 kéyté asetonia, lai-
mentamattomia happoja tai liuotinaineita, koska ne
sydvyttavét laitteeseen kéytettyjd materiaaleja.

Lisdvarusteet ja varaosat

AN VARO e« Kéyts vain valmistajan hyvéksymia li-
sdvarusteita ja varaosia. Alkuperéiset lisdvarusteet ja
varaosat varmistavat laitteen turvallisen ja héiriéttéméan
k&ytén. e Anna korjaukset ja varaosien asennus vain
hyvéksyttyjen palvelupisteiden tehtévéksi, jolloin vélte-
taan riskit.

Kuljetus

AN VARO. Kytke laite pois p&éltd ennen kuljetus-
ta. Kiinnité laite ottaen huomioon paino, katso kéyttéoh-
jeen luku Tekniset tiedot. @ Onnettomuus- ja
loukkaantumisvaara. Ota kuljetuksessa ja varastoinnis-
sa huomioon laitteen paino, katso luku Tekniset tiedot
k&yttéohjeessa.

Sikkerhetsanvisninger
Hoytrykksspyler
Les disse sikkerhetsinstruksene og
& || oversettelsen av den originale bruksan-
visningen for apparatet tas i bruk ferste

gang. Felg anvisningene. Oppbevar begge heftene til
senere bruk eller for annen eier.

e | tillegg til instruksene i denne bruksanvisningen ma
du ta hensyn til de generelle forskrifter vedrgrende
sikkerhet og forebygging av ulykker.

e Varsels- og henvisningsskilt som er plassert pa ap-
paratet, gir viktige henvisninger om sikker drift.

Risikoniva
A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fo-
re til store personskader eller til dad.

&N ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til store personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til mindre personskader.

OoBS

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til materielle skader.

Personlig verneutstyr

N\ FORSIKTIG o Bruk egnede hansker nar du
arbeider med apparatet. ® Bruk hgrselsvern hvis det er
angitt et stayniva pa over 80 dB(A) i brukerveilednin-
gen, se kapittel Tekniske spesifikasjoner i brukerveiled-
ningen. e Bruk egnet verneutstyr og vernebrille for &
beskytte deg mot vannsprut eller smuss. e Det kan opp-
sta aerosoler nér du bruker haytrykksspyleren. Innén-
ding av aerosoler kan fare til helseskader. Arbeidsgiver
er forpliktet til & foreta en risikovurdering for a fastsla de
ngdvendige beskyttelsestiltakene mot innanding av aer-
osoler avhengig av overflaten som skal rengjeres og
omgivelsene. Andedrettsmasker i klassen FFP 2 eller
hayere er egnet til beskyttelse mot vannaktige aeroso-
ler. e Under bruk av varmtvannshegytrykksvaskere med
forbrenningsmotor kan det oppsta avgasser og sot. Inn-
anding av avgasser og bergring av sot kan forarsake
helseskader. Iverksett nadvendige sikkerhetstiltak mot
innénding av avgasser og beraring av sot. Bruk derfor
en egnet pustemaske som beskyttelse mot avgasser og
egnede hansker som beskyttelse mot sot.

Generelle sikkerhetsinstrukser

A FARE « Fare for kvelning. Hold innpakningsfoli-
en vekke fra barn.

N ADVARSEL e Bruk apparatet slik det er til-

tenkt. Ta hensyn til lokale omstendigheter og veer obs.
pa tredjeperson, seerlig barn nar du arbeider med appa-
ratet. e Apparatet skal ikke brukes av personer med
innskrenkede fysiske, sensoriske eller intellektuelle ev-
ner eller personer som mangler erfaring og / kunnskap.
o Apparatet skal bare brukes av personer som har fatt
oppleering i bruk av apparatet eller kan dokumentere ev-
ner til bruk, og som uttrykkelig har fatt i oppdrag & bruke
apparatet. ® Barn skal holdes under tilsyn for & sikre at
de ikke leker med apparatet. ® Barn og ungdom ma ikke
bruke apparatet.

AN FORSIKTIG « Sikkerhetsinnretningen er til
din egen beskyttelse. Sikkerhetsinnretningene ma aldri
endres eller omgas.

Fast monterte apparater
A FARE ¢Fors forebygge farer ma du gjere deg

kjent med retningslinjene i VDMA enhetsblad 24416
"Fast monterte haytrykksrengjoringssystemer”.
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AN ADVARSEL e Vann som har strommet gjen-
nom tilbakeslagsventilen, kan ikke drikkes e For appa-
rater som er montert pa veggen mé du kontrollere
veggens beaereevne.

Fare for elektrisk stot

A FARE. Apparater i beskyttelsesklasse | skal
kun kobles forskriftsmessig til jordede stremkilder.

e Den angitte spenningen pé typeskiltet ma stemme
overens med spenningen i stremkilden. e Ta hensyn til
minimum sikring i stikkontakten, se kapittel Tekniske
spesifikasjoner i brukerveiledningen. e Apparatet skal
kun drives med jordfeilbryter (maksimalt 30 mA). e Ta
aldri i stepselet eller stikkontakten med véate hender.

e Stikkontakt og kobling pa forlengelsesledning ma vae-
re vanntett og ikke ligge i vann. Koblingen ma ikke ligge
pa bakken. Bruk kabeltromler som garanterer at stik-
kontakten er minst 60 mm over bakken. e Alle stramfo-
rende deler i arbeidsomradet méa vaere beskyttet mot
vannsprut.

AN ADVARSEL . Anlegget ma kun kobles til
stremuttak som er installert av en elektromontar, i hen-
hold til IEC 60364-1. e Kontroller tilkolbingsledningen
med stapsel for skader for hver gangs bruk. Et apparat
med skadet tilkoblingsledning ma aldri settes i drift. La
straks autorisert kundeservice / elektriker skifte ut til-
koblingsledningen. e Ikke skad tilkoblings- og forlengel-
sesledningen ved & kjore over den, eller klemme,og
trekke i den. Beskytt tilkoblingsledningen mot varme, ol-
Je og skarpe kanter.  Bruk kun den stremledningen
som er angitt av produsenten, det gjelder ogsa ved er-
statning av ledningen. Ordrenr. og type, se brukervei-
ledningen. e Uegnede elektriske skjoteledninger kan
veere farlige. Ved utendgrs bruk ma det anvendes elek-
triske skjoteledninger som er godkjent for dette og mer-
ket etter gjeldende regler, og som har tilstrekkelig
ledningstverrsnitt. ¢ Koblingene pa strom- eller skjote-
ledningen skal kun erstattes av koblinger med samme
vanntetthet og lik mekanisk fasthet.

N FORSIKTIG o sia apparatet av pa hovedbry-

teren/apparatbryteren og trekk ut stgpselet etter lengre
pauser i drift og etter bruk av apparatet.

OBS. Innkoblingsprosessene genererer kortsiktige
spenningsreduksjoner. e Under ugunstige spennings-
betingelser kan det pavirke andre apparater. ® Ved net-
timpedans lavere enn 0,15 Ohm ventes det ingen
forstyrrelser.

Vanntilkobling

AN ADVARSEL e Apparatet mé ikke tas i bruk
hvis haytrykksslangen er skadet. En skadet haytrykks-
slange ma skiftes ut omgaende. Det skal kun brukes
slanger og koblinger som anbefales av produsenten.
Ordrenr, se brukerveiledningen. e Skruforbindelsene til
alle tilkoblingsslangene ma veere tette.

OBS . Folg lokale forskrifter fra ditt vannverk.
Bruk

A FARE. Folg gjeldende sikkerhetsforskrifter ved
bruk av apparatet pa farlige steder (f.eks. bensinstasjo-
ner etc.). ® Det er forbudt & bruke apparatet i eksplo-
sjonsfarlige omrader. e Sug aldri opp lesemidler,
lzsemiddelholdige veesker og ufortynnede syrer. Dette
gjelder f.eks. bensin, fortynner og brenselolje, Spayte-
take er sterkt antennelig, eksplosiv og giftig. e Skadde
bildekk / dekkventiler er livsfarlig. Bildekk / dekkventiler

kan bli skadd av heytrykkstralen og sprekke. Forste
tegn pa dette er misfarget dekk. Ved rengjering méa det
holdes minst 30 cm straleavstand til dekket / dekkven-
tilen.

N ADVARSEL e ikke bruk apparatet dersom
det befinner seg personer uten vernekleer innen rekke-
vidde. e Ved bruk av korte stalrar kan handen komme i
kontakt med hoytrykksstralen. Bruk aldri naledyse eller
rotordyse med stélrgr som er kortere enn 75 cm. e Det
oppstar en rekyl grunnet vannstralen som kommer ut av
stalrgret. En kraft virker oppover gjennom det vinklede
stralergret. Hold godt fast i pistolen og stélroret. ® Ved
bruk av vinklede sprayeinnretninger kan rekylen og vrid-
ningskreftene endre seg. e lkke rett hayttrykkstralen
mot deg selv, f.eks. For & rengjore kleer eller sko. e lkke
rett hoyttrykkstralen mot personer, dyr, aktiv elektrisk
utrustning eller mot selve apparatet. o lkke spyl gjen-
stander som inneholder helsefarlige stoffer (f.eks. as-
best). e Fgr hver gangs bruk ma du kontrollere at
apparat og tilbehgr, som f.eks. Hayttrykkslangen, hay-
trykkspistolen og sikkerhetsinnretningene er i forskrifts-
messig stand og er driftssikker. Ikke bruk apparatet ved
skade. Skadde komponenter skal straks skiftes ut.

® Bruk kun haytrykkslager, armaturer og koblinger som
produsenten anbefaler.

AN FORSIKTIG « Apparatet ma ikke veere uten
tilsyn nar det er i drift. e Apne ikke panseret nar moto-
ren gar. e lkke klem fast spaken til haytrykkspistolen un-
der bruk. e La slangene avkjgles etter varmtvannsdrift
eller kjor apparatet kort med kaldt vann. e Apparatet ma
ha et jevnt og solid underlag. e Du ma foreta en ri-
sikovurdering for overflatene som skal rengjeres for
rengjeringen tar til, for & registrere kravene til sikkerhet
og helsevern. Tilsvarende nadvendige beskyttelsestil-
tak ma iverksettes.

OBS. Apparatet skal ikke drives ved temperaturen
under 0 °C. e Motorrengjering mé kun utfgres pa vaske-
plasser med oljeutskiller.

Drift med rengjeringsmiddel

AN FORSIKTIG « Rengjaringsmidler oppbeva-
res utilgjengelig for barn. e Ved bruk av rengjeringsmid-
ler mé du ta hensyn til sikkerhetsbladet fra produsenten
av rengjeringsmiddelet, szerlig informasjonen om per-
sonlig verneutstyr. ® Bruk kun rengjgringsmidler som
anbefales av produsenten. Bruk av andre rengjerings-
midler eller kjemikalier kan innskrenke apparatets sik-
kerhet. o Ikke bruk det anbefalte rengjeringsmiddelet
ufortynnet. Produktene er driftssikre i og med at de ikke
inneholder syrer, baser eller miljgskadelige stoffer. Hvis
rengjaringsmidlene skulle havne i gynene, ma du skylle
umiddelbart og grundig med vann og umiddelbart opp-
soke lege. Dette gjelder ogsa ved inntak av rengjerings-
midler.

Apparater med hand-arm vibrasjonsverdi > 2,5 m/s?
(se kapittel Tekniske data i driftsveiledningen)

AN\ FORSIKTIG
e Dersom apparatet brukes lenge kan det oppsta pro-
blemer med blodomlgpet i hendene pga. vibrasjone-
ne. En generell brukstid kan ikke fastsettes, da denne
er avhengig av flere faktorer:
e Personlig anlegg til darlig blodomlap (stadig kalde
fingre, kribling i fingrene).
e [avomgivelsestemperatur. Bruk varme hansker for
& beskytte hendene.
e For fast grep reduserer sirkulasjonen.
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e Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn arbeid med inn-
lagte pauser.
Ved regelmessig, vedvarende bruk av apparatet og
gjentatt forekomst av symptomene, som v.eks. Kri-
bling i fingrene, bar du oppsgke lege.

Apparater med luftdekk
AN FORSIKTIG o For apparater med skrudde fel-

ger: Serg for at alle skruene pé felgen er trukket godt til
for du stiller inn dekktrykket. e Sorg for at trykkformin-
sker pa kompressoren er stilt riktig inn for du stiller inn
dekktrykket. e Overskrid aldri maks. tillatt dekktrykk.
Les av dekktrykket p& dekkene og ev. pa felgene. Hvis
verdiene er forskjellige, ma du overholde den minste
verdien.

Varmtvanns- og bensinmotorapparater, apparater
med forbrenningsmotor

A FARE. Eksplosjonsfare grunnet uegnet driv-
stoff. Fyll kun pa med det drivstoffet som er oppgitt i bru-
kerveiledningen.

AN ADVARSEL . Avgasser er giftige. Ikke pust
inn noen avgasser. Sgrg for tilstrekkelig ventilasjon og
bortfgring av avgasser ved drift av apparatet inne i rom.
e Sgrg for at det ikke kommer noe drivstoff pa varme
overflater nar du fyller tanken.

AN FORSIKTIG . Forbrenningsfare. Ikke bay
deg over avgassapningen og ikke grip inn i den. lkke be-
rar fyringskjelen ved brennerdrift. e Lukk aldri av-
gassapningene. e Sgrg for at det ikke oppstar noen
avgassemisjon i naerheten av luftinntak. e Ta hensyn til
sikkerhetsinformasjonen for apparater med bensin-
motor i brukerveiledningen.

Pleie og vedlikehold
AN ADVARSEL ¢ For rengjering, vedlikehold og

utskifting av deler ma apparatet slas av, og hvis appa-
ratet drives med stream, ma stgpselet trekkes ut.

o Trykkavlast haytrykkssystemet for alt arbeid p& appa-
ratet og tilbehgret. ® Det er motorolje er i apparatet. Ved
oljeskift, returner eventuell spillolje til et oppsamlings-
sted/renovasjonsselskap.

AN FORSIKTIG « Reparasjoner skal kun utfores
av godkjente kundeservice-steder eller fagfolk pa dette
omradet, som er kjent med alle relevante sikkerhetsfor-
skrifter.

OBS ¢ T2 hensyn til sikkerhetskontrollen for lokalt
brukt kommersielt utstyr i samsvar med lokale bestem-
melser e Kortslutninger eller andre skader. lkke rengjor
apparatet med slange- eller haytrykksvannstréle. e lkke
bruk aceton, ufortynnede syrer eller losemidler fordi det
angriper materialene pa apparatet.

Tilbehar og reservedeler

AN FORSIKTIG e Bruk kun tilbehor og reserve-
deler som produsenten har frigitt. Originalt tilbeh@r og
originalreservedeler gir garanti for sikker drift av appa-
ratet uten funksjonsfeil. ® Reparasjoner og montering

av reservedeler ma kun utfores av godkjent kundeser-
vice. P& den maten unngér du farer.

Transport

N FORSIKTIG o i3 av apparatet for transport.
Fest apparatet og ta hensyn til vekten, se kapittel Tek-
niske spesifikasjoner i brukerveiledningen. e Fare for
ulykke og skade. Ta hensyn til apparatets vekt ved

transport og lagring, se kapittel Tekniske data i de-
riftsveiledningen.

Sikkerhedshenvisninger
Hojtryksrenser
Lees disse sikkerhedshenvisninger og
A || den originale driftsvejledning, inden ma-
skinen tages i brug ferste gang. Betjen
maskinen i henhold til disse. Opbevar de to heefter til se-
nere brug eller til senere ejere.

e Ud over henvisningerne i driftsvejledningen skal lo-
vens generelle sikkerheds- og ulykkesforebyggel-
sesforskrifter overholdes.

e Advarsels- og henvisningsskilte pa maskinen giver
vigtige henvisninger for en ufarlig drift.

Faregrader

A FARE

e Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorli-
ge kveestelser eller dad.

AN ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfgre
alvorlige kvaestelser eller dad.

A\ FORSIGTIG

o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfore
lettere kveestelser.

BEM/ERK

o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfore
materielle skader.

Personligt beskyttelsesudstyr
AN FORSIGTIG o Anvend egnede handsker ved

arbejde pa apparatet.  Anvend et horeveern, hvis der i
driftsvejledningen er angivet et lydtryksniveau over

80 dB(A), se kapitlet Tekniske data i driftsvejledningen.
o Anvend egnet beskyttelsestaj og beskyttelsesbriller til
beskyttelse mod tilbagesprajtende vand eller snavs.

e Under brugen af hajtryksrensere kan der opsté aero-
soler. Indandingen af aerosoler kan medfare helbreds-
skader. Arbejdsgiveren er forpligtet til at foretage en
farevurdering for at fastseette de ngdvendige beskyttel-
sesforanstaltninger mod indanding af aerosoler afhaen-
gigt af den overflade og de omgivelser, der skal
renggres. Andedreetsveern i klasse FFP 2 eller hgjere
egner sig til beskyttelse mod vandige aerosoler. e Nar
varmtvandshgajtryksrensere med forbraendingsmotor
anvendes, kan der dannes udstgdningsgasser og sod.
Det kan veere sundhedsskadeligt at indande udstad-
ningsgasser og komme i bergring med sod. Der skal
treeffes ngdvendige beskyttelsesforanstaltninger mod
indéanding af udstgdningsgasserne og bergring af sod.
Anvend derfor et egnet andedraetsveern mod udstad-
ningsgasser og egnede handsker mod sod.

Generelle sikkerhedsanvisninger

A FARE. Kvaelningsfare. Emballagefolie skal hol-
des uden for barns raekkevidde.

AN ADVARSEL e Anvend kun apparatet be-
stemmelsesmaessigt. Tag hensyn til de lokale forhold,
og veer ved arbejde med apparatet opmaerksom pa
uvedkommende, specielt born. e Dette apparat er ikke
beregnet til at skulle anvendes af personer med be-
greensede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
mangel pé erfaring og/eller mangel pa viden. e Maski-
nen ma kun betjenes af personer, der er blevet under-
vist i handtering af maskinen, eller som har bevist deres
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evner til at betjene maskinen og udtrykkeligt har faet an-
vendelsen heraf til opgave. ® Bgrn skal vaere under op-
syn for at sikre, at de ikke leger med maskinen. e Bgrn
og unge ma ikke anvende maskinen.

AN FORSIGTIG » Sikkerhedsanordninger funge-

rer som din beskyttelse. Sikkerhedsanordninger ma al-
drig aendres eller ignoreres.

Fast installerede maskiner

A FARE « Forat forebygge farer skal du gere dig
bekendt med retningslinjerne i VDMA-enhedsbladet
24416 "Fast installerede hajtryksrengeringssystemer”,
for du installerer og anvender anlaegget forste gang.

AN ADVARSEL . Vand, der er strammet gen-
nem tilbagelebsstoppet, anses ikke laengere for at veere
drikkeligt @ Kontrollér vaeggens baereevne for monterin-
gen ved maskiner, der monteres pa vaeggen.

Fare for elektrisk sted

A FARE e« Tislut kun apparater i
beskyttelsesklasse | ved korrekt jordede stremkilder.

e Spaendingsangivelsen pa typeskiltet skal stemme
overens med stremkildens spaending. e Veer opmaerk-
som pa stikkontaktens min. sikring, se kapitlet Tekniske
data i driftsvejledningen. e Anvend kun apparatet via et
HFl-relee/Fl-relae (maks. 30 mA). e Rer aldrig ved net-
stik og stikkontakt med fugtige haender. ® Netstik og
kobling for en forleengerledning skal vaere vandtaette og
ma ikke ligge i vandet. Koblingen mé ikke ligge pa gul-
vet. Anvend kabeltromler, der sikrer, at stikdaserne be-
finder sig mindst 60 mm over gulvet. o Alle
stremfarende dele i arbejdsomradet skal veere beskyt-
tet mod vandstraler.

N ADVARSEL e Maskinen ma kun kobles til
stremforbindelser, der er udfert af en faguddannet elin-
stallator i overensstemmelse med IEC 60364-1. e Kon-
troller nettilslutningsledningen med netstik for skader
inden hver drift. Tag ikke et apparat i drift med beskadi-
get nettilslutningsledning. Lad straks en beskadiget net-
tilslutningsledning udskifte af den autoriserede
kundeservice / elinstallater. e @delaeg eller beskadig ik-
ke nettilslutnings- eller forleengerledningen ved at kare
over den, klemme den, rykke i den eller lignende. Be-
skyt nettilslutningsledningen mod varme, olie og skarpe
kanter. ® Anvend kun den nettilslutningsledning, der
foreskrives af producenten, dette geelder ogsa ved ud-
skiftning af ledningen. Bestillingsnr. og type se Driftsvej-
ledningen. e Uegnede elektriske forlaengerledninger
kan veere farlige. Anvend derfor kun de godkendte og til-
svarende maerkede elektriske forleengerledninger med
det tilstrekkelige ledningstvaersnit udendgrs. e Udskift
udelukkende koblinger pé nettilslutnings- eller forlaen-
gerledningen med koblinger, der har den samme vand-
taethed og samme mekaniske fasthed.

N FORSIGTIG o siuk apparatet pa hovedafbry-

deren / apparatkontakten ved leengere driftspauser og
efter brug, og traek netstikket ud.

BEMZ/ERK « Tilkoblingsprocesser producerer Kort-
varige spaendingsfald. e Ved ugunstige netbetingelser
kan der optraede pavirkninger p& andre apparater.

e Ved en netimpedans under 0,15 ohm kan der ikke for-
ventes forstyrrelser.

Vandtilslutning

AN ADVARSEL . Apparatet ma ikke tages i drift,
hvis hajtryksslangen er beskadiget. Udskift straks en

beskadiget hgjtryksslange. Der ma kun anvendes slan-
ger og forbindelser, der anbefales af producenten. Be-
stillingsnr. se Driftsvejledningen. e Forskruningen for
alle tilslutningsslanger skal veere teet.

BEMAERK e« overhold bestemmelseme fra vand-
forsyningsvirksomheden.

Drift

A FARE o ver opmeaerksom pa sikkerhedsforskrif-
terne ved anvendelse af apparatet i farezoner (f.eks.
tankstationer). ® Driften i eksplosionsfarlige omrader er
forbudt. e Opsug aldrig opl@sningsmidler, vaesker der
indeholder opl@sningsmidler eller ufortyndede syrer.
Hertil hgrer f.eks. benzin, fortynder eller braendselsolie.
Sprajtetagen er letantaendelig, eksplosiv og giftig. e Be-
skadigede koretgjsdaek / deekventiler er livsfarlige.
Koretajsdaek / deekventiler kan adelaeegges af hajtryks-
stralen og eksplodere. Et forste tegn pa dette er en mis-
farvning af daekket. Overhold en afstand pa mindst 30
cm til strélen ved rengering af kegretgjsdeek / deekventi-
ler.

AN ADVARSEL e Anvend ikke apparatet, hvis
der befinder sig personer uden passende beskyttelses-
taj inden for reekkevidde. e Ved korte stralergr kan han-
den komme i bergring med hgjtryksstralen. Anvend
aldrig punktstraledysen eller rotordysen med stralerar,
der er kortere end 75 cm. e P& grund af den vandstréle,
der kommer ud af straleraret, opstar der en tilbage-
slagskraft. P& grund af det vinklede stralergr virker kraf-
ten opad. Hold godt fast i pistolen og stralergret. ® Hvis
der anvendes vinklede sprgjteanordninger kan tilbage-
slags- og fordrejningskreefterne sendre sig. e Ret ikke
hajtryksstralen ind mod dig selv, f.eks. for at rengore toj
eller sko. e Ret ikke hgjtryksstralen mod personer, dyr,
teendt elektrisk udstyr eller mod selve apparatet.

o Sprajt ikke pa genstande, der indeholder sundheds-
skadelige stoffer (f.eks. asbest). e Kontroller apparatet
og tilbeharet, som f.eks. hajtryksslange, hajtrykspistol
og sikkerhedsanordninger, inden hver brug for korrekt
tilstand og driftssikkerhed. Anvend ikke apparatet, hvis
det er beskadiget. Udskift straks beskadigede kompo-
nenter. ® Anvend kun de hajtryksslanger, armaturer og
koblinger, der anbefales af producenten.

AN FORSIGTIG o Lad aldrig apparatet vaere
uden opsyn, sa laenge det er i drift. e Abn ikke kappen
ved aktiveret motor. e Fastklem ikke hajtrykspistolens
greb under drift. ® Lad slangerne afkole efter varmt-
vandsdrift eller anvend apparatet kort i koldtvandsdrift.
o Apparatet skal have et jeevnt, stabilt underlag. e Du
skal inden rengering foretage en risikovurdering af den
overflade, der skal rengares, for at finde frem til kravene
til beskyttelse af sikkerhed og sundhed. Du skal treeffe
de ngdvendige beskyttelsesforanstaltninger.

BEMAERK e« Anvend ikke apparatet ved tempera-
turer under 0 °C. ® Gennemfgr kun rengeringen af mo-
toren pé vaskepladser med olieudskiller.

Drift med rengeringsmiddel

AN FORSIGTIG. Opbevar rengaringsmidler util-
geengeligt for barn. e Overhold ved anvendelse af ren-
geringsmidler sikkerhedsdatabladet fra
renggringsmiddelproducenten, specielt henvisninger til
personligt beskyttelsesudstyr. ® Anvend kun de rengo-
ringsmidler, der leveres og anbefales af producenten.
Anvendelsen af andre renggringsmidler eller kemikalier
kan pavirke apparatets sikkerhed. ® Anvend ikke rengo-
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ringsmidlerne ufortyndet. Produkterne er driftssikre, da
de ikke indeholder syrer, lud eller miljgskadelige stoffer.
Hvis der kommer rengaringsmiddel i gjnene, skylles
disse straks grundigt med vand og der opsages straks
en laege, ogsé ved synkning af rengaringsmidler.
Apparater med en hand-arm vibrationsvardi >
2,5 m/s? (se kapitlet Tekniske data i
driftsvejledningen)

AN FORSIGTIG
e Hvis apparatet anvendes i leengere tid, kan blodgen-
nemstremningen i heenderne nedsaettes pa grund af
vibrationer. Der findes ingen generelt geeldende an-
vendelsestid, idet denne afheenger af flere faktorer:
e Personlig tendens til darligt blodomleb (ofte kolde
fingre, fingerklge)
e [ ave omgivelsestemperaturer. Baer varme hand-
sker for at beskytte haenderne.
e Dérlig blodgennemstremning, fordi der holdes godt
fast.
e Anvendelse uden afbrydelse er mere skadeligt, end
hvis der holdes pauser.
Kontakt laegen, hvis symptomerne, f.eks. fingerklge,
kolde fingre, optraeder gentagne gange ved regel-
maessig, laengerevarende anvendelse af apparatet.

Apparater med luftdeek
AN FORSIGTIG o ved apparater med sammen-

skruede feelge: Kontroller, at alle faelgens skruer er
spaendt godt, inden deektrykket indstilles. e Kontroller,
at trykreduktionsventilen pd kompressoren er indstillet
korrekt, inden deektrykket indstilles. ® Overskrid aldrig
det maksimalt tilladte deektryk. Daektrykket afleeses pa
daekket og pa feelgen. Ved forskellige vaerdier overhol-
des den laveste veerdi.

Varmtvands- og benzinmotordrevne maskiner,
maskiner med forbrandingsmotor

A FARE. Eksplosionsfare p& grund af uegnet
breendstof. Tank kun det braeendstof, der er angivet i
driftsvejledningen.

AN ADVARSEL . Udstadningsgasser er giftige.
Indénd ikke udstadningsgasser. Sarg for tilstreekkelig
ventilation og bortledning af udstadningsgasserne ved
drift af apparatet i rum. e Sgrg for, at der ikke kommer
breendstof pa varme overflader ved tankning.

AN FORSIGTIG o Fare for forbraendinger. Boj
dig ikke hen over udstgdningsgasabningen og szet ikke
haenderne derind. Rar ikke ved varmekedlen ved breen-
derdrift.  Luk aldrig udstedningsgasabningerne.

e Sorg for, at der i naerheden af luftindtag ikke optraeder
udstadningsgasemissioner. ® Overhold sikkerhedshen-
visningerne for benzinmotoriske apparater i driftsvejled-
ningen.

Pleje og vedligeholdelse

AN ADVARSEL o inden rengaring, vedligehol-
delse og udskiftning af dele skal apparatet frakobles, og
ved netdrevne apparater skal netstikket treekkes ud.

o Gor hajtrykssystemet tryklgst inden alt arbejde pa ap-
paratet. ® Der er motorolie i maskinen. Aflevér spildolie,
der opstar ved et olieskift, til et indsamlingssted for
spildolie/en bortskaffelsesvirksomhed.

AN FORSIGTIG e istandssettelser ma kun gen-
nemferes af godkendte kundeservicesteder eller af fag-
leert personale inden for dette omrade, som er fortrolig
med alle de relevante sikkerhedsforskrifter.

BEMAERK e Overhold sikkerhedskontrollen for alle
transportable apparater til erhvervsmaessig brug iht. de
lokalt geeldende forskrifter  Kortslutninger eller andre
skader. Apparatet ma ikke renggres med slange- eller
hajtryksvandstrale. ¢ Anvend hverken acetone, ufortyn-
dede syrer eller oplasningsmidler, da de angriber de
materialer, der anvendes pa maskinen.

Tilbeher og reservedele

N\ FORSIGTIG o Anvend kun tilbehor og reser-
vedele, der er godkendt af producenten. Originalt tilbe-
har og originale reservedele er en garanti for en sikker
og fejifri drift af apparatet. ® Reparationer og montering
af reservedele skal gennemfgres af godkendte kunde-
servicesteder, dermed undgas farer.

Transport
N FORSIGTIG o siuk apparatet inden trans-

port. Fastgar apparatet under hensyntagen til veegten,
se kapitlet Tekniske data i driftsvejledningen. e Fare for
ulykker og kvaestelser. Vaer opmaerksom pa apparatets
vaegt ved transport og opbevaring, se kapitlet Tekniske
data i driftsvejledningen.

Ohutusjuhised Kérgsurvepesur
Enne seadme esmast kasutamist luge-
A |||| ge need ohutusjuhised ja originaalkasu-

tusjuhend Iabi. Toimige neile vastavalt.

Hoidke mdlemad broS$iiurid hilisemaks kasutamiseks

voi jargmise omaniku tarbeks alles.

e Lisaks kasutusjuhendis esitatud juhistele tuleb Teil
arvesse vobtta ka seadusandja Uldisi ohutusalaseid
ja dnnetuse ennetamise eeskirju.

e Seadmele paigaldatud hoiatussildid ja osutavad sil-
did annavad olulisi juhiseid ohutuks kaituseks.

Ohuastmed

A OHT
e Viide vahetult &hvardavale ohule, mis v6ib pohjusta-
da raskeid kehavigastusi véi I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis v6ib poh-
justada raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib poh-
justada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib p6h-
Justada varakahjusid.

Isiklik kaitsevarustus

N ETTEVAATUS ¢ Kandke seadmega tb6ta-
misel sobivaid kindaid. @ Kandke kuulmiskaitsevahen-
dit, kui kasutusjuhendis on esitatud helirbhutase tile
80 dB(A), vt peatiikki Tehnilised kasutusjuhend and-
med kasutusjuhendis. e Kandke sobilikku kaitseriietust
Ja kaitseprille, et kaitsta ennast tagasipritsiva vee voi
mustuse eest. ® Kérgsurvepesurite kasutamise ajal voi-
vad tekkida aerosoolid. Aerosoolide sissehingamine
v6ib pohjustada tervisekahjustusi. T66andja on kohus-
tatud labi viima ohtude hindamise, et méaéarata kindlaks
puhastatavast pealispinnast ja imbrusest séltuvalt va-
Jalikud kaitsemeetmed aerosoolide sissehingamise
vastu. Hingamiskaitsemaskid FFP 2 vbi kbrgemast
klassist sobivad kaitseks veepdhiste aerosoolide eest.
e Sisep6lemismootoriga kuumavee kérgsurvepesurite
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kasutamisel vbivad tekkida heitgaasid ja tahm. Heitgaa-
side sissehingamine ja tahma puudutamine véib péh-
Justada tervisekahjustusi. Tuleb méératleda vajalikud
kaitsemeetmed heitgaaside sissehingamise ja tahmaga
kokkupuutumise eest. Seetbttu kasutage heitgaaside
eest kaitsmiseks sobivat hingamismaski ja tahma eest
kaitsmiseks sobivaid kindaid.

Uldised ohutusjuhised

I\ OHT o Lambumisoht. Hoidke pakendikiled las-
test eemal.

AN HOIATUS . Kasutage seadet ainult sihtotstar-
beliselt. Votke arvesse kohalikke asjaolusid ning pidage
seadmega téétamisel silmas kolmandaid isikuid, eelkbi-
ge lapsi. ® Seade ei ole méeldud kasutamiseks piiratud
fldsiliste, sensoorsete voi vaimsete véimetega isikutele
v6i kogemuste ja/véi teadmiste puudumisel. e Seadet

tohivad kasutada ainult need inimesed, keda on sead-

me késitsemise osas juhendatud véi kes on téendanud
oma késitsemisoskusi ja keda on selgesénaliselt volita-
tud seadet kasutama. e Teostage laste lle jérelevalvet
kindlustamaks, et nad seadmega ei méngi. ® Lapsed ja
noorukid ei tohi seadet kéitada.

AN ETTEVAA TUS e Ohutusseadised on ette
néhtud Teie kaitseks. Arge kunagi muutke voi hiilige
koérvale ohutusseadistest.

Pisivalt installitud seadmed

A OHT e Ontude ennetamiseks tutvuge enne
seadme installimist ja esmakordset kéitamist VDMA
standardlehe 24416 "Plsivalt installitud kérgsurve-pu-
hastusstisteemid"” suunisega.

AN HOIATUS . Vesi, mis on voolanud 1&bi tagasi-
voolutakisti, loetakse joogik6lbmatuks. e Seinale mon-
teeritud seadmete puhul kontrollige enne montaazi
seina kandevdimet.

Elektriloogi oht

A OHT. Uhendage kaitseklassi | seadmeid ainult
néuetekohaselt maandatud vooluallikate kiilge. e Ttili-
bisildil esitatud pinge peab olema kooskdlas vooluallika
pingega. e Pidage silmas pistikupesa minimaalset kait-
set, vt peatlikki Tehnilised andmed kasutusjuhendis.

o Kéitage seadet ainult rikkevoolu kaitselliliti kaudu
(maksimaalselt 30mA). e Arge kunagi puudutage vér-
gupistikut ja pistikupesa mérgade kétega. e Pikendus-
Jjuhtme vorgupistik ja liitmik peavad olema veekindlad
ning ei tohi olla vees. Liitmik ei tohi asuda maapinnal.
Kasutage kaablitrumleid, mis tagavad, et pistikupesad
asuvad vdhemalt 60 mm maapinna kohal. e Kéik voolu
juhtivad osad tédpiirkonnas peavad olema veejoa eest
kaitstud.

AN HOIATUS . Uhendage seade ainult elektrilise
Uihenduse kiilge, mis on teostatud elektrispetsialisti
poolt IEC 60364-1 kohaselt. ® Kontrollige vérgupistiku-
ga vérgutihendusjuhet enne iga kéitamist kahjustuste
suhtes. Arge vétke kahjustatud vérguiihendusega sea-
det kéiku. Laske kahjustatud vérguiihendusjuhe viivita-
matult volitatud klienditeenindusel / elektrispetsialistil
vélja vahetada. e Arge vigastage véi kahjustage vérgu-
lihendus- ja pikendusjuhet (ileséitmise, muljumise, tiri-
mise voi sellesarnasega. Kaitske vérguiihendusjuhet
kuumuse, 6li ja teravate servade eest.  Kasutage ainult
tootja poolt ettekirjutatud toitejuhet, see kehtib ka juht-
me asenduse korral. Tellimisnr ja tiilipi vt kasutusjuhen-
dist. @ Ebasobivad elektrilised pikendusjuhtmed voivad

olla ohtlikud. Kasutage vélitingimustes ainult selleks lu-
batud ja vastavalt tdhistatud elektrilisi pikendusjuhtmeid
piisava juhtme ristlbikega. ® Asendage vorguiihendus-
voi pikendusjuhtme liitmikud ainult sama veepidavuse
Jja sama mehaanilise vastupidavusega liitmikega.

N ETTEVAATUS . Liilitage pikematel kéitus-
pausidel ja vastavalt vajadusele seade peallilitist /
seadmelilitist vélja ja tommake vérgupistik pistikupe-
sast vilja.

TAHELEPANU . Sissellilitusprotsessid péhjus-
tavad liihiajalisi pingelangusi. ¢ Ebasoodsate vérgutin-
gimuste korral véivad tekkida teiste seadmete
kahjustused. ® VVérgu impendatsi korral alla 0,15 oomi ei
ole rikkeid oodata.

Veevotuithendus

N HOIATUS e« Te 6i tohi seadet kéiku votta, kui
kérgsurvevoolik on kahjustatud. Vahetage kahjustatud
kérgsurvevoolik kohe vélja. Te tohite kasutada ainult
tootja poolt soovitatud voolikuid ja liiteid. Tellimisnr vt
kasutusjuhendist. ® Kbigi tihendusvoolikute keermeslii-
de peab olema tihe.

TAHELEPAN U. Jérgige oma veevarustusette-

votte eeskirju.
Kaitamine

A OHT. Jargige seadme kasutamisel ohualadel
(nt tanklates) vastavaid ohutuseeskirju. e Kéitamine
plahvatusohtlikes piirkondades on keelatud. e Arge ku-
nagi imege sisse lahusteid, lahustisisaldusega vedelik-
ke véi lahjendamata happeid. Nende hulka kuuluvad nt
bensiin, vérvivedeldi véi kiittedli. Pihustusudu on kerg-
stittiv, plahvatusohtlik ja miirgine. e Kahjustatud séidu-
kirehvid / rehviventiilid on eluohtlikud. Séidukirehvid /
rehviventiilid vbivad kahjustada saada kérgsurvejoa
kaudu ja Ibhkeda. Esimene mérk sellest on rehvi vérvu-
mine. Hoidke séidukirehvide / rehviventiilide puhastami-
sel vdhemalt 30 cm joa vahekaugust.

AN HOIATUS . Arge kasutage seadet, kui ulatus-
kauguses viibivad ilma vastava Kaitseriietuseta inime-
sed. e Liihikeste joatorude korral vib Teie kdsi puutuda
kokku kérgsurvejoaga. Arge kunagi kasutage punkt-
Joadliiisi joatorudega, mis on liihemad kui 75 cm. e Joa-
torust véljatungiva veejoa tottu tekib tagasilé6gijéud.
Painutatud joatoru téttu méjub jéud tlespoole. Hoidke
plstolist ja joatorust hasti kinni. e Painutatud pritsimis-
seadiste kasutamisel véivad tagasilé6gi- ja vdédndejoud
muutuda. e Arge suunake kérgsurvejuga enda peale nt
riiete voi jalatsite puhastamiseks. e Arge suunake korg-
survejuga inimestele, loomadele, aktiivsele elektrilisele
varustusele ega seadmele endale. e Arge pihustage
esemetele, mis sisaldavad tervist ohustavaid aineid (nt
asbesti). e Kontrollige seadet ja tarvikuid nagu nt kbrg-
survevoolikut, kérgsurveplistolit ja ohutusseadiseid en-
ne iga kéitamist néuetekohase seisundi ja tédkindluse
suhtes. Arge kasutage seadet kahjustuse korral. Vahe-
tage kahjustatud komponendid viivitamatult vélja. e Ka-
sutage ainult tootja poolt soovitatud kérgsurvevoolikuid,
armatuure ja liitmikke.

N ETTEVAATUS e /irge jétke seadet kunagi

jérelevalveta, kui see on kéituses. e Arge avage katet
té6tava mootori korral. e Arge pingutage kérgsurvepiis-
toli hooba kéituse korral kinni. e Laske voolikutel pérast
kuuma vee kéitust maha jahtuda voi kditage seadet kor-
raks kiilma vee rezZiimis. « Seadmel peab olema tasane,
seisukindel aluspind. e Te peate enne puhastamist 1abi
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viima puhastatava pealispinna riskihindamise, et teha
kindlaks ohutus- ja tervisekaitsenéudeid. Te peate ra-
kendama vastavalt vajalikke kaitsemeetmeid.

TAHELEPANU . Arge kéitage seadet tempera-
tuuridel alla 0 °C. e Viige mootori puhastamine l&bi ai-
nult éliseparaatoriga pesuplatsidel.

Kaitamine puhastusvahendiga

N ETTEVAATUS e Hoidke puhastusvahen-
deid lastele kéttesaamatult. ® Jargige puhastusvahen-
dite kasutamisel puhastusvahendi tootja ohutuskaarti,
eelkoige juhiseid isikliku kaitsevarustuse kohta. e Kasu-
tage ainult tootja poolt tarnitud véi soovitatud puhastus-
vahendeid. Teiste puhastusvahendite véi kemikaalide
kasutamine vib kahjustada seadme ohutust. e Arge ra-
kendage soovitatud puhastusvahendeid lahjendamata.
Tooted on té6kindlad, kuna nad ei sisalda happeid, alu-
seid voi keskkonnakahjulikke aineid. Kui puhastusva-
hendid puutuvad kokku silmadega, loputage silmi kohe
pbhjalikult veega ja pé6érduge kohe arsti poole, nagu ka
puhastusvahendite allaneelamisel.
Labakasi-kdsivars vibratsioonivaartusega > 2,5 m/
s? seadmed (vt peatiikki Tehnilised andmed
kasutusjuhendist)

N ETTEVAATUS
e Seadme pikem kasutuskestus véib pbhjustada vibrat-
sioonist tingitud verevarustuse héireid kétes. Uldiselt
kehtivat kasutuskestust ei saa kindlaks méérata, ku-
na see soltub mitmetest méjuteguritest:
o [siklik soodumus halvaks verevarustuseks (sageli
kilmad sérmed, sérmede surin)
e Madal iimbrustemperatuur. Kandke kéate kaitsmi-
seks sooje kindaid.
e Tugevast kinnihaaramisest tingitud puudulik vere-
varustus.
e Katkematu kéitus on kahjulikum kui pausidega kat-
kestatud kéitus.
Seadme regulaarse, pikaajalise kasutamise ja stimp-
tomite nagu nt sérmede surina, kiilmade s6rmede
korduval esinemisel peaksite péérduma arsti poole.

Ohkrehvidega seadmed

N ETTEVAATUS e« Kinnikruvitud velgedega
seadmete korral: Tehke kindlaks, et velgede koik poldid
on kévasti kinni keeratud, enne kui Te seadistate rehvi
taiterbhku. e Tehke kindlaks, et rohureduktor kompres-
soril on korrektselt seadistatud, enne kui Te seadistate
rehvi téiterohku. e Arge kunagi iiletage maksimaalselt
lubatud rehvi téiterbhku. Te peate rehvi téiterbhku luge-
ma rehvidelt ja vajaduse korral veljelt. Erinevate vaér-
tuste korral peate Te kinni pidama véiksemast
véértusest.

Kuumvee- ja bensiinimootorseadmed,
sisepodlemismootoriga seadmed

A\ OHT e Piahvatusoht ebasobiva mootorikiituse
tottu. Tankige ainult kasutusjuhendis esitatud mootori-
kiitust.

AN HOIATUS . Heitgaasid on miirgised. Arge hin-
gate heitgaase sisse. Kindlustage seadme kéitamisel
ruumides piisav 6hutamine ja heitgaaside &rajuhtimine.
e Tehke tankimisel kindlaks, et kuumadele pealispinda-
dele ei satu mootorikditust.

AN ETTEVAATUS e« psistusoht. Arge kummar-

duge heitgaasiava kohale ega sisestage sinna jése-
meid. Arge puudutage péletireziimi korral kiittekatelt.

o Arge kunagi sulgege heitgaasiavasid. e Tehke kind-
laks, et 6hu sisselaskete ldheduses ei esine heitgaa-
siemissioone. e Jargige kasutusjuhendis esitatud
ohutusjuhiseid bensiinimootorseadmete kohta.

Hooldus ja jooksevremont

N HOIATUS « Enne puhastamist, jooksevre-
monti ja osade véljavahetamist peate Te seadme vélja
lilitama ja vérgutoitega seadmete korral vorgupistiku
vélja tbmbama. e Tehke enne koiki seadmel ja tarvikutel
teostatavaid toid kbrgsurvesiisteem survevabaks.

e Seadmes on mootoridli. Kui vahetate 0li, siis viige va-
na 0li vastavasse kogumispunkti/jadtmekdéitlusettevot-
tesse.

AN ETTEVAATUS o Laske parandamisi labi
viia ainult heakskiidetud klienditeeninduspunktidel voi
antud piirkonna erialaspetsialistidel, kes on tuttavad koi-
gi asjakohaste ohutuseeskirjadega.

TAHELEPANU . Pidage silmas mitte kohtkind-
late kaubanduslikult kasutatud seadmete ohutusalast
kontrolli kohalike kehtivate eeskirjade jérgi e Liihised
v6i muud kahjustused. Arge puhastage seadet voolik-
v6i kbrgsurveveejoaga.  Arge kasutage atsetooni, lah-
Jjendamata happeid ega lahusteid, kuna nad kahjusta-
vad seadmel kasutatavaid materjale.

Lisavarustus ja varuosad

N ETTEVAATUS . Kasutage ainult tootja

poolt lubatud tarvikuid ja varuosi. Originaaltarvikud ja
originaalvaruosad tagavad seadme ohutu ja térgeteta
kéituse. e Laske remonditbid ja varuosade paigaldust
labi viia ainult heakskiidetud klienditeenindusel, nii vél-
dite ohte.

Transport

N ETTEVAATUS . Lilitage seade enne trans-
portimist vélja. Kinnitage seade kaalu arvesse vottes, vt
peatiikki Tehnilised andmed kasutusjuhendis.  Onne-
tus- ja vigastusoht. Jérgige transportimisel ja ladustami-
sel seadme kaalu, vt peatiikki Tehnilised andmed
kasutusjuhendist.

Drosibas norades Augstspiediena

tiritajs

Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet

A || §Ts drosibas norades un originalo lieto-

Sanas instrukciju. RTkojieties saskana ar
tam. Saglabajiet abus izdevumus vélakai izmantoSanai
vai nodo$anai nakamajam Tpasniekam.

e Kopa ar lietoSanas instrukcija ietvertajiem noradiju-
miem nemiet véra likumdevéja visparigos drosibas
tehnikas noteikumus un nelaimes gadijumu novér-
Sanas noteikumus.

e Pie ierices piestiprinatas bridindjuma un informati-
vas uzlimes sniedz norades par to, ka drosi un pa-
reizi ekspluatét So ierici.

Riska pakapes
A BISTAMI

o Norade par tieSi draudosam briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

e Norade par iespéjami draudosam briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.
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A UZMANIBU

e Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

o Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

Individualie aizsardzibas Ilidzekli

AN UZMANIBU « Stradgjot ar ierici, valkajiet pie-
mérotus cimdus. e Néségjiet dzirdes aizsardzibu, ja lieto-
$anas instrukcija noraditais trokSna spiediena limenis
parsniedz 80 dB(A), skatiet lieto§anas pamacibas no-
dalu Tehniskie dati. e Nésajiet piemérotu aizsargapgér-
bu un aizsargbrilles, lai aizsargatos no ddens vai
netirumu $lakstiem. e Augstspiediena tiritaju lietoSanas
laika var rasties aerosoli. Aerosolu ieelpo$ana var radit
veselibas traucéjumus. Darba devéjam ir piendkums
veikt risku novértéjumu, lai atkariba no tiramas virsmas
un vides varétu tikt noteikti nepiecie$amie aizsargpasa-
kumi pret aerosolu ieelposanu. FFP 2 vai augstakas
klases elpcelu aizsargmaskas ir piemérotas aizsardzi-
bai pret ddens aerosoliem. e [zmantojot karsta ddens
augstspiediena tiritajus ar iekSdedzes dzinéju, var ras-
ties izplides gazes un kvépi. Izplides gazu ieelpoSana
un saskare ar kvépiem var kaitét Jasu veselibai. Jano-
saka nepiecieSamie aizsardzibas pasakumi pret izpld-
des gazu ieelpo$anu un saskari ar kvépiem. STiemesla
dé/ izmantojiet piemérotu elpcelu aizsargmasku, lai pa-
sargatu pret izplddes gadzém, un piemérotus cimdus, lai
pasargatu pret kvépiem.

Visparigi drosibas noradijumi

A BISTAMI o Nosmaksanas draudi. lepakojuma
pléves uzglabajiet bérniem nepieejama vieta.

AN BRIDINAJUMS e [erici lietojiet tikai atbilsto-
$i paredzétajam mérkim. Nemiet véra apkartéjos aps-
taklus un darba laikd uzmanieties no tresam personam,
jo ipasi bérniem. e lerice nav paredzéta lietoSanai per-
sonam ar ierobezotam fiziskajam, sensorajam, prata
spéjam vai pieredzes un/vai zind$anu trikuma dé/.

o [erici drikst izmantot tikai personas, kuras ir instruétas
par ierices lietoSanu vai kuras ir pieradijusas savas lie-
toSanas prasmes un kuru pienakumos ietilpst ierices lie-
toSana. e Uzraugiet bérnus, lai parliecinatos, ka tie
nespéléjas ar ierici. e lerici nedrikst lietot bérni un jau-
niesi.

&N UZMANIBU e Drosivas ierices ir paredzétas
jasu aizsardzibai. Nemainiet un neatvienojiet drosibas
ierices.

Fikséti uzstaditas ierices

A BISTAMI e Lainoverstu apdraudéjumus, pirms
sistémas uzstadiSanas un pirmas ekspluatacijas iepa-

zistieties ar VDMA vadliniju standarta lapu 24416 "Fik-
séti uzstaditas augstspiediena tiriSanas sistémas".

AN BRIDINAJUMS . Udens, kas iztecgjis caur
pretpldsmas varstiem, ir uzskatams par nedzeramu.

e Pirms uzstadit pie sienas montéjamas ierices, japar-
bauda sienas nestspéja.

Stravas triecienu bistamiba

A\ BISTAMI o | kiases aizsardzibas ierices pievie-
nojiet tikai pareizi sazemétiem stravas avotiem. e Datu
plaksnité noraditajai sprieguma vértibai jasakrit ar stra-
vas avota spriegumu. e levérojiet rozetes minimalo slé-
gumu, skatiet lietoSanas pamacibas nodalu Tehniskie

dati. e lerici lietojiet tikai ar noplades stravas aizsargslé-
dzi (maksimali 30 mA). e Nekad nepieskarieties kon-
taktdaks$ai un kontaktligzdai ar mitram rokam. e Stravas
tikla spraudnim un pagarinajuma vada savienojumam
jabat ddensdrosam un tas nedrikst atrasties adeni. Sa-
vienojums nedrikst atrasties uz zemes. Izmantojiet ka-
belu spoles, kas nodroSina kabelu atraSanos vismaz
60 mm virs zemes. e Visam darba zonas stravu vado-
Sajam da/f‘m ja‘bth aizsargatam pret ddens straklu.

AN\ BRIDINAJUMS e jerici pievienojiet tikai ser-
tificéta elektrotehnika sagatavotam, IEC 60364-1 atbil-
stosam stravas pieslégumam. e Pirms katras
ekspluatacijas parbaudiet, vai nav bojats tikla pieslégu-
ma kabelis un piesléguma spraudnis. Neuzsaciet eks-
pluataciju, ja ir bojats iekartas tikla piesléguma kabelis.
Bojatu tikla piesléguma kabeli nekavéjoties lieciet no-
mainit autorizétam klientu servisam/profesionalam
elektrikim. e Nesabojajiet tikla piesléguma un pagarina-
Jjuma kabeli, tam parbraucot, saspieZot, parraujot, vai,
radot lidziga veica bojajumus. Sargiet tikla piesléguma
kabeli no karstuma, ellas un asam malam. e [zmantojiet
tikai raZotgja noteikto tikla piesléguma vadu, tas attie-
cas ari uz vadu mainu. Pasdt. Nr. un tipu skatiet Lieto-
Sanas pamaciba. e Nepieméroti elektribas
pagarinajuma vadi var bat bistami. Ara apstakjos iz-
mantojiet tikai tam piemérotus un atbilstosi markétus
elektribas pagarindjuma vadus ar pietiekamu vadu
Skérsgriezumu. e Stravas piesléguma vai pagarinasa-
nas vada savienojumus nomainiet tikai pret savienoju-
miem ar identisku hermétiskumu un mehanisko stipribu.

N UZMANIBU « llgaku ekspluatacijas partrau-
kumu laik& un péc izmantoSanas izslédziet iekartas gal-
veno slédzi/iekartas slédzi un atvienojiet tikla spraudni.

IEVERIBAI « leslégsanas process rada islaicigus
sprieguma kritumus. e Neizdevigu tikla nosacijumu ga-
dijuma var rasties citu iericu darbibas traucéjumi. e Pie
tikla pretestibas, kas ir zemaka par 0,15 omiem traucé-
Jjumiem nevajadzétu rasties.

Udens pieslégums

N BRIDINAJUMS e Jas nedrikstat uzsakt ier-
ces ekspluataciju, ja ir bojata augstspiediena $litene.
Nekavéjoties nomainiet bojato augstspiediena $lateni.
Jas drikstat izmantot tikai raZotaja ieteiktas Slitenes un
savienojumus. Pasat. Nr. skatiet LietoSanas pamaciba.
o Visu piesléguma $latenu skrivsavienojumiem jabat
hermétiskiem.

IEVERIBAI « levérojiet sava Gdensapgades uzné-
muma noteikumus.

Ekspluatacija

A BISTAMI « Izmantojot iekartu apdraudéjuma
zonas (piem., degvielas uzpildes stacijas), ievérojiet at-
tiecigos droSibas noteikumus. e Aizliegts veikt eksplua-
taciju spradzienbistamas zonas. e Neveiciet

ir ugunsnedro$a, spradzienbistama un indiga. e Boja-
tas transportlidzek|a riepas/ventili ir bistami dzivibai.
Transportlidzek|a riepas/riepu varstus var bojat ar
augstspiediena straklu, izraisot to parsprag$anu. Pir-
mas pazimes ir riepas krdsas maina. Tiriet transportli-
dzekla riepas/riepu varstus ar striklu vismaz 30 cm
attaluma.
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AN BRIDINAJUMS Neizmantojiet ierici, ja tas
tuvuma atrodas personas bez atbilsto$a aizsargapgér-
ba. e [zmantojot isas smidzina$anas caurules, Jasu ro-
ka var nonakt saskaré ar augstspiediena striklu. Nekad
neizmantojiet punktveida striklas sprauslu vai rotgjoso
sprauslu ar smidzinasanas caurulém, kas ir isakas par
75 cm. e No smidzinasanas caurules izpliasto$a adens
strikla rada atsitiena spéku. Pateicoties lenkveida smi-
dzina$anas caurulei, spéks iedarbojas virziena uz aug-
Su. Turiet stingri smidzin&$anas pistoli un cauruli.

e [zmantojot lenkveida smidzinasanas aprikojumu, pret-
virziena un griezes spéki var mainities. e Nevérsiet
augstspiediena striklu pret sevi, lai, pieméram., notiritu
apgérbu vai apavus. e Nevérsiet augstspiediena staru
uz personam, dzivniekiem, aktivu elektrisko aprikojumu
vai pasu iekartu. e Neapsmidziniet priekSmetus, kas sa-
tur veselibai bistamas vielas (piem., azbestu). e Pirms
katras ekspluatacijas parbaudiet, vai ierice un piederu-
mi, piem., augstspiediena caurule, augstspiediena pis-
tole un drosibas ierices ir darba kartiba un drosas
lietoSanai. Bojajumu gadijuma ierici nelietojiet. Bojatus
komponentus nomainiet nekavéjoties. e Lietojiet tikai
raZotaja noraditas augstspiediena caurules, armatiras
un savienojumus.

N UZMANIBU Neatstgjiet ierici ekspluatacijas
laika bez uzraudzibas. e Motora darbibas laika neatve-
riet parsegu. e Ekspluatacijas laika nenofikséjiet augst-
spiediena pistoles sviru. e Laujiet Slateném péc karsta
Gdens reZima atdzist vai uz neilgu bridi darbiniet ierici
auksta ddens reZima. e lericei ir janodrosina lidzenu,
stabilu pamatni. e Pirms tirisanas Jums ir javeic tiramas
virsmas risku izvértésanu, lai varétu noteikt drosibas un
veselibas aizsardzibas prasibas. Jums ir nepiecie§ams
pieméﬂot a_ttiect'gos droS$ibas pasakumus.
IEVERIBAI « Nelietojiet ierici, ja apkartéjas vides
temperatdra ir zemaka par 0 °C. e Motora tirianu vei-
ciet tikai mazgasanas vietas ar ellas separatoru.

Ekspluatacija ar tiriSanas lidzekliem

N UZMANIBU e« Trisanas lldzeklus uzglabajiet
bérniem nepieejama vieta. e Izmantojot tiri§anas lidzek-
lus, nemiet véra tirisanas lidzekla raZotaja drosibas datu
lapu, jo ipasi norades, kas attiecas uz personigo aizsar-
gaprikojumu. e Izmantojiet tikai raZotaja piegadatos vai
ieteiktos tiri$anas lidzeklus. Citu tiriSanas lidzeklu vai ki-
mikaliju izmantoSana var ietekmét ierices drosibu. e Ne-
izmantojiet ieteicamos tiriSanas lidzek|us neatskaiditus.
Sie produkti ir drosi ekspluatacijai, jo nesatur skabes,
sarmus vai videi kaitigas vielas. TiriSanas lidzeklim no-
n&kot saskaré ar acim, nekavéjoties tas rapigi izskalo-
jiet ar adeni un nekavéjoties uzmeklgjiet arstu, tas
attiecas ari uz tirisanas lidzekla norisanu.

lekartas ar roku-plaukstu vibracijas vértibu > 2,5 m/
s? (skatiet lietoSanas pamacibas nodalu Tehniskie
dati)

A UZMANIBU

o |lgaks ierices lietoSanas ilgums var radit vibracijas iz-
raisitus asinsrites traucéjumus rokas. Visparéji ietei-
camu aparata lieto$anas laiku noteikt nevar, jo tas ir
atkarigs no vairakiem ietekmes faktoriem:

e Personiga predispozicija uz sliktu asinsriti (biezi

auksti pirksti, pirkstu tirp§ana)

o Zema apkartéja temperatira. Roku aizsardzibai val-

kajiet siltus cimdus.

e Ciesa satvériena raditi asinsrites traucéjumi.

o Nepartraukts darba rezims ir sliktaks par partrauktu
darba rezims.
Regularas un ilglaicigas ierices lietoSanas gadijuma
un, atkartoti iestajoties atbilstoSajam pazimém, pie-
méram, pirkstu knudéSanai, aukstiem pirkstiem, iesa-
kam iziet medicinisko apsekoS$anu.

lerices ar pneimatiskajam riepam

N UZMANIBU e jericem ar skravétiem diskiem:
Parliecinieties, ka visas disku skrdves ir stingri pie-
vilktas, pirms iestatat riepu uzpildes spiedienu. e Parlie-
cinieties, ka spiediena samazina$anas ierice pie
kompresora ir pareizi iestatita, pirms iestatat riepu uzpil-
des spiedienu. e Nekad neparsniedziet maks. pielauja-
mo riepu uzpildes spiedienu. Jums riepu uzpildes
spiedienu ir janolasa no riepam un nepiecieSamibas ga-
dijuma no diskiem. Ja vértibas atSkiras, Jums ir jaievéro
zemako vértibu.

Karsta tidens un benzinmotora ierices, ierices ar
iek§dedzes motoru

A BI-S TAMI « Spradzienbistamiba, izmantojot
neatbilstoSu degvielu. Uzpildiet tikai ar degvielu, kas no-
radita lietoSanas pamaciba.

AN BRIDINAJUMS « Atgazes ir indigas. Neie-
elpojiet atgazes. Izmantojot ierici telpa@s ir nepiecieSams
nodros$inat pietiekamu ventilaciju un atgdzu novadi.

e Veicot uzpildi parliecinieties, ka uz karstam virsmam
nenonak degviela.

AN UZMANIBU « Apdedzinasanas risks. Nepar-
liecieties par atgazu izplides atveri un nebaziet taja ro-
kas. Degla darbibas reZima neaiztieciet apkures katlu.
o Nekad nenoslédziet atgazu izplides atveres. o Parlie-
cinieties, ka gaisa ieplades tuvuma nenotiek atgazu
emisija. e levérojiet benzinmotora iericu dro$ibas nora-
des, kas minétas lietoSanas pamaciba.

Kopsana un apkope
AN BRIDINAJUMS e« pirms tirianas, apkopes

un dalu nomainas Jums ierices nepiecieSams izslégt un
elektrotikla darbinamas ierices atvienot no stravas, at-
vienojot tikla spraudni. e Pirms visiem darbiem ar ierici
un papildaprikojumu, augstspiediena sistému nepiecie-
Sams atbrivot no spiediena. e lericé ir motorella. Mainot
ellu, izlietoto ellu nododiet izlietotas ellas savakSanas
punkta/atkritumu apsaimniekoSanas uznémuma.

AN UZMANIBU o Remontdarbus drikst veikt tikai
klientu apkalpo$anas centri vai $1s jomas specialisti, kas
ir iepazinusies ar visiem attiecigajiem droSibas noteiku-
miem.

IEVERIBAI « icvérojist parvietojamu profesionali
izmantojamo iericu drosibas parbaudes atbilsto$i vieté-
Jjiem noteikumiem e Issavienojumi vai citi bojajumi. Ne-
tiriet ierici, izmantojot $lateni vai augstspiediena ddens
striklu. @ Neizmantojiet acetonu, neatSkaiditas skabes

materialu.

Piederumi un rezerves dalas

AN UZMANIBU « Izmantojiet tikai raZzotaja ap-
stiprinatos piederumus un rezerves dajas. Originalie
piederumi un rezerves dalas garanté drosu un nevaino-
Jjamu ierices darbibu. @ Remonta un uzstadi$anas dar-
bus Jaujiet veikt tikai sertificétam klientu apkalpo$anas
dienestam, tadéjadi Jas izvairisieties no riskiem.
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Transportésana

AN UZMANIBU o pirms transporté$anas izslé-
dziet ierici. Piestipriniet ierici, ievérojot tas svaru, skatiet
lietoSanas instrukcijas nodaju Tehniskie dati. ¢ Negadi-
jumu un savainojumu risks. TransportéSanas un uzgla-
basanas laika nemiet véra ierices svaru, skatiet
lietoSanas instrukcijas nodaju Tehniskie dati.

Saugos nurodymai Aukstojo slégio
valytuvas

Prie$ pradédami naudoti jsigytg jrenginj,

A || perskaitykite Siuos saugos reikalavimus

ir originalig naudojimo instrukcijg. Laiky-
kités ju. ISsaugokite abu Siuos dokumentus, kad galétu-
méte naudotis jais véliau arba perduoti kitam savininkui.

e Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy nurodymy
taip pat reikia laikytis bendryjy jstatymus leidzZian-
€iyjy institucijy nurodymy dél nelaimingy atsitikimy
prevencijos ir saugos.

e Prie jrenginio pritvirtintuose jspéjamuosiuose ir in-
formaciniuose apspaudziamuosiuose lipdukuose
pateiktos svarbios nuorodos apie saugy eksploata-
vima.

Rizikos lygiai
A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io sukelti sun-
kius kdno suZalojimus ar mirtj.

AN |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio sukelti sunkius
kano suzalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suzalo-
j/'r_nus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio sukelti materi-
alinius nuostolius.

Asmeniné apsauginé jranga

AN ATSARGIAI e Dirbdami su jrenginiu maveéki-
te tinkamas apsaugines pirstines. ® Naudokite klausos
apsaugos priemone, jeigu naudojimo instrukcijoje nuro-
dytas 80 dB(A) garso slégj virsijantis lygis, Zr. skyriy
Techniniai duomenys naudojimo instrukcijoje. e Déve-
kite tinkamus apsauginius drabuZius ir bkite su apsau-
giniais akiniais, kad apsisaugotuméte nuo taskomo
vandens ar purvo. e Dirbant auks$to slégio valymo jren-
giniais gali susidaryti aerozoliai. [kvépus aerozoliy gali
Kkilti pavojus sveikatai. Darbdavys yra jsipareigojes atlikti
pavojaus jvertinimg, kad, priklausomai nuo valytino pa-
virsiaus ir aplinkos, baty pritaikytos bdtinos apsaugos
priemonés, kad nebaty jkvépta aerozoliy. Dévékite
FFP 2 arba aukStesnés klasés respiratorius, kurie bity
tinkami apsaugai nuo vandeniniy aerozoliy. e AukStojo
slégio karstojo vandens valytuvg naudojant su vidaus
degimo varikliu gali susidaryti iSmetamosios dujos ir
suodZiai. [kvépus iSmetamyjy dujy arba palietus suo-
dzius gali bati sutrikdyta sveikata. Turi bati nustatomos
privalomosios apsaugos priemonés, kad nebdty jkve-
piama iSmetamyjy dujy ir palieCiami suodZiai. Todél de-
vékite tinkama kvépavimo takus saugancig kauke ir
maveékite suodZiams pritaikytas pirstines.

Bendrosios saugos nuorodos

A PA VOJUS . Uzdusimo pavojus Pakuotés plé-

vele saugokite nuo vaiky.

VAN [SPEJIMAS e Jrenginj naudokite tik pagal pa-
skirtj. Atsizvelkite j konkrecios vietos sglygas ir dirbdami
su prietaisu atsizvelkite j pasalinus, pirmiausia j vaikus.
o Sis remonto rinkinys néra pritaikytas, kad juo galéty
naudotis asmenys su ribotais fiziniais, sensoriniais arba
protiniais gebéjimais arba nepakankama patirtimi ir (ar-
ba) nepakankamomis Ziniomis. e Prietaisg leidZziama
naudoti tik asmenims, supaZindintiems su jo naudojimu,
arba jrodZiusiems savo gebeéjima jj valdyti bei nedvi-
prasmiskai jgaliotiems jj naudoti. e Prizidrékite vaikus ir
uZtikrinkite, kad jie neZaisty su jrenginiu. e Vaikams ir
Jaunuoliams neleidZiama dirbti su prietaisu.

N ATSARGIAI . Apsauginiai jtaisai garantuoja
jasy saugg. Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti
draudZiama.

Stacionariai sumontuoti prietaisai

A PAVOJUS e Kad iSvengtuméte pavojy, prie$
pirmag kartg montuodami ir naudodami sistema susipa-
Zinkite su VDMA standarto 24416 lapu ,Stacionariai
jrengtos auksto slégio valymo sistemos®”.

N [SPEJIMAS e Vanduo, pratekéjes pro atbuli-
nio srauto apsaugas, nelaikomas geriamuoju e Prie$§
montuodami prie sienos tvirtinamus prietaisus, patikrin-
kite sienos laikomgjg galig.

Elektros smugio pavojus

A PAVOJUS «/ apsaugos klasés prietaisus jun-
kite tik su tinkamai jZemintais maitinimo Saltiniais.

® [tampos, nurodytos aparato identifikacinéje plokstelé-
Je verté, turi sutapti su elektros srovés Saltinio jtampos
verte. e Laikykités batiniausios lizdo apsaugos, Zr. nau-
dojimo instrukcijy skyriy Techniniai duomenys. e Prie-
taisg eksploatuokite tik naudodami jungtuvg su
liekamosios srovés apsaugu (didz. 30 mA). e Niekada
nelieskite tinklo kistuko arba maitinimo lizdo drégnomis
rankomis. e llgintuvo laido kitukas ir jungtys turi bati
nepralaidZios vandeniui ir negali bati vandenyje. Jungtis
negali guléti ant Zemés. Rekomenduojame naudoti ka-
beliy bagnus, kurie uztikrina, kad tinklo lizdas bus bent
60 mm virs Zemés. e Visos dalys, kuriomis teka elektros
srové, dirbant turi bati apsaugotos nuo vandens.

A [SPEJIMAS e Aparatg sujunkite tik su elek-
tros lizdu, jrengtu pagal standarto IEC 60364-1 reikala-
vimus. e Pries kiekvieng naudojima patikrinkite, ar
nepaZeistas jjungimo j tinklg kabelis ir tinklo kiStukas.
Nenaudokite jrenginio su pazeistu maitinimo kabeliu.
PazZeistg maitinimo kabelj nedelsdami pakeiskite jgalio-
toje klienty aptarnavimo tarnyboje / elektros prietaisy
remonto dirbtuvése. e Maitinimo kabelio ir ilgintuvo ne-
paZeiskite ir neapgadinkite per jj pervaziuodami, jj su-
spausdami, tempdami ar pan. Saugokite maitinimo
kabelj nuo kar$¢io, alyvos ir astriy briauny. e Naudokite
tik gaminto nurodytg tinklo laidg, tai taikoma ir keiciant
laidg. Uzsakymo Nr. ir tipg Zr. Naudojimo instrukcijose.
o Netinkami ilginamieji elektros laidai gali kelti pavojy.
Dirbdami lauke naudokite tik sertifikuotus ir tinkamai pa-
Zymétus pakankamo skersmens ilginamuosius elektros
laidus. e Tinklo jungtis ir ilginamajj kabelj keiskite tokios
pat apsaugos nuo vandens ir tokio paties mechaninio
atsparumo tinklo jungtimi ir ilginamuoju kabeliu.
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AN ATSARGIAI « Jeigu jrenginio nenaudojate il-
gesnj laika, iSjunkite jj pagrindiniu jungikliu / iSjunkite
junqikliu ir istraukite tinklo kistukg i$ lizdo.
DEMESIO « Isijungimas gali sukelti trumpalaikiy
jtampos kritimy. e Esant nepalankioms tinklo sglygoms
galimi kity prietaisy sutrikimai. e Jeigu tinklo pilnutiné
varZza mazesné negu 0,15 Ohm, triktys netikétinos.

Vandens jungtis
A [SPEJIMAS e DraudzZiama naudoti prietaisg,

Jjeigu paZeista auksto slégio Zarna. PaZeistg auksto slé-
gio Zarng nedelsdami pakeiskite. Galima naudoti tik ga-
mintojo rekomenduojamas Zarnas ir jungtis. UZzsakymo
Nr. Zr. Naudojimo instrukcijoje. e Visos prijungimo Zar-
ny varztinés jungtys turi bati sandarios.

DEMESIO « Laikykités vandens tiekimo jmonés
reikalavimy.

Eksploatavimas

A PAVOJUS e Jei naudojate aparatg pavojingo-
Jje aplinkoje (pvz., degalinéje), vykdykite atitinkamus
saugos nurodymus. e DraudZiama naudoti prietaisg
sprogioje aplinkoje. e DraudZiama siurbti tirpiklius,
skyscius, kuriy sudétyje yra tirpiklio, ar neskiestg ragstj.
Sioms medziagoms priklauso, pvz., benzinas, dazy
skiedikliai arba mazutas. Susidariusi $iy medZiagy
dulksna yra ypac¢ degi, sprogi ir nuodinga. e PaZeistos
automobilio padangos / padangy ventiliai kelia pavojy
gyvybei. Auksto slégio srové gali paZeisti ir praplésti au-
tomobiliy padangas / padangy ventilius. Pirmas to poZy-
mis yra pasikeitusi padangos spalva. Valydami
automobiliy padangas / padangy ventilius uZtikrinkite,
kad srovés_ilgis nuo jy baty ne mazesnis kaip 30 cm.

A [SPEJIMAS e Nenaudokite prietaiso, jeigu
poveikio zonoje yra asmeny, kurie nedévi apsauginiy
drabuZziy. e Naudojant trumpus purkstus jasy ranka gali
susiliesti su auksto slégio srove. Niekada nenaudokite
taskinés srovés antgalio arba rotacinio antgalio su
purk$tais, kurie yra trumpesni negu 75 cm. e IS purksto
trykStanti vandens srové sukuria atatrankos jégg. Kam-
pinio purk$to atatrankos jéga nukreipta j virSy. Tvirtai
laikykite pistoletg ir purk$tg. e Naudojant kampinius
purskimo jtaisus atatrankos ir sgsakos jégos gali pasi-
keisti.  Savo drabuziy ar avalynés nevalykite auk$tojo
slégio srove nukreipe j save. e Nenukreipkite auk$tojo
slégio srovés j asmenis, gyvinus, veikiancig elektros
jrangq arba patj prietaisg.  NepurkskKite jokiy objekty,
kuriy sudétyje yra sveikatai pavojingy medZziagy (pvz.,
asbesto). e Kiekvieng kartg pries§ naudojima patikrinkite
prietaisg ir jo priedus, pvz., sléging Zarng, aukstojo slé-
gio purkstuvg ir apsauginius jtaisus, ar jy baklé ir patiki-
mumas atitinka reikalavimus. PaZeistg prietaisg naudoti
draudZiama. PazZeistus komponentus nedelsdami pa-
keiskite. ® Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas
slégines Zarnas, armatdrg ir movas.

AN ATSARGIAI e Jokiu bidu nepalikite veikian-
Cio prietaiso be prieZitros. e Neatidarinékite gaubto
veikiant varikliui. ¢ Eksploatuodami jrenginj neuZzfiksuo-
kite auksto slégio pistoleto svirties. ® Po karsto vandens
naudojimo palikite Zarnas atausti arba trumpai panau-
dokite jrenginj $alto vandens reZimu. e Jrenginiui reika-
lingas lygus, tvirtas pagrindas. e Prie$ naudodami
jrenginj, turite atlikti valytiny pavirsiy rizikos vertinima,
kad galima bty uZtikrinti saugos ir sveikatos apsaugos
reikalavimy laikymasi. Turite naudoti atitinkamas ap-
saugines priemones.

DEMESIO. Neeksploatuokite prietaiso Zemesnéje
temperatdroje kaip 0 °C. e Variklj valykite tik tose valy-
mo vietose, kuriose yra alyvos separatorius.

Eksploatavimas su valikliu

N ATSARGIAI e Pasirapinkite, kad valiklis ne-
baty prieinamas vaikams. e Naudodami valymo priemo-
ne vadovaukités valymo priemonés gamintojo saugos
duomeny lapu, ypac nurodymais dél asmeniniy apsau-
gos priemoniy. e Naudokite tik gamintojo pristatytg ar
rekomenduotg valiklj. Naudojant kitas valymo priemo-
nes arba chemikalus gali sumaZzéti prietaiso saugumas.
o Nenaudokite rekomenduojamos valymo priemonés
neskiestos. Produktus naudoti saugu, nes juose néra
Jokiy ragsciy, Sarmy arba aplinkai Zalingy medZiagy.
Valymo priemonei susilietus su akimis, nedelsdami
plaukite jas dideliu kiekiu vandens ir nedelsdami kreip-
kites j gydytojg, taip pat ir priemoneés prarijus.
Maza vibracija rankas veikiantis prietaisas > 2,5 m/
s? (zr.Eksploatavimo instrukcijy skyriy Techniniai
duomenys)

AN ATSARGIAI
e Su prietaisu dirbant ilgg laikg vibracijos poveikis ran-
koms gali sukelti kraujo apytakos sutrikimy. Tagiau
negalima nustatyti bendrai galiojan¢ios naudojimo
trukmés, kadangi tai priklauso nuo daugybés veiks-
niy:
e Kiekvienam Zmogui badingo polinkio j kraujo apyta-
kos sutrikimus (daZnai $glantys ar nieZtintys pirstai)
e Zemos aplinkos temperatiiros. Rankoms apsaugoti
mdavékite Siltas pirstines.
e Stipriai suspausto prietaiso laikymo.
e Nepertraukiamo naudojimo, Kuris daro didesne Zalg
negu naudojimas su pertraukomis.
Jeigu jtaisas reguliariai ir ilgg laikg naudojamas ir Sie
simptomai (pvz., pirSty nieZzéjimas arba $alimas) pa-
sireiSkia nuolat, turétuméte kreiptis j gydytojg.
Irenginiai su oro padangomis

N ATSARGIAI . Jrenginiams su priverZtais ra-
tlankiais: Prie$ pripildydami padangas slégio, uztikrinki-
te, kad ratlankio varZtai tvirtai priverzti. e Prie$§
pripildydami padangas slégio, uztikrinkite, kad kompre-
soriaus slégio ribotuvas nustatytas tinkamai. e Niekada
nevirsykite maksimalaus leistino padangy slégio. Tinka-
mas padangos slégis pateiktas ant padangos arba ant
ratlankio. Jeigu vertés skiriasi, naudokite mazesne ver-
te.
Karsto vandens ir benzinu varomi jrenginiai,
jrenginiai su vidaus degimo varikliu

A PAVOJUS . Sprogimo pavojus naudojant ne-
tinkamus degalus. Visada pilkite tik tuos degalus, kurie
nurodyti naudojimo instrukcijoje.

I [SPEJIMAS ® [Smetamosios dujos nuodin-
gos. Nejkvépkite iSmetamuyjy dujy. Naudodami prietaisg
patalpose uZtikrinkite pakankama védinimg ir iSmeta-
muyjy dujy iSvedimg. e Pildami degalus uZtikrinkite, kad
degaly nepatekty ant jkaitusiy pavirsiy.

AN ATSARGIAI. Pavojus apsideginti. Nesilenki-
te vir§ iSmetamuyjy dujy angos ir jos nelieskite. Veikiant
degikliui nelieskite Sildymo katilo. ® Niekada neuzZdary-
kite iSmetamyjy dujy angy. e UZtikrinkite, kad arti oro
jvady nebdty jokio iSmetamyjy dujy nuotékio. e Vado-
vaukités saugumo nurodymais, pateiktais benzinu varo-
my jrenginiy naudojimo instrukcijoje.
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Einamoji priezidra ir techniné prieziira
A [SPEJIMAS ® Prie§ valyma, techninés prie-
Zidros darbus ir pries keiciant atsargines dalis, jrenginj
reikia i$jungti, o is tinklo maitinamus jrenginius reikia
atjungti nuo tinklo. e Prie$ bet kokius darbus su jrengi-
niu ir jo priedais i$leiskite i§ auks$to slégio sistemos slé-
gj. ® Prietaise yra variklio alyvos. Keisdami alyva,
alyvos atliekas atiduokite j alyvos atlieky surinkimo cen-
trg ir (arba) utilizavimo jmone.
AN ATSARGIAI ¢ Remonto darbus atlikti gali tik
patvirtintos klienty aptarnavimo jstaigos arba Sios srities
specialistai, susipaZine su atitinkamomis saugos ins-
trukcijomis.

DEMESIO « Laikykités saugos patikros nuostaty,
taikomos nesiojamiems, komercinés paskirties naudo-
tiems jrenginiams pagal vietoje galiojancius reikalavi-
mus e Trumpieji jungimai arba kiti paZeidimai.
Nevalykite jrenginio Zarna arba auksto slégio vandens
srove. ® Nenaudokite acetono, neskiesty ragsciy ir tirpi-
kliy, nes jie gali paveikti jrenginio medziagas.

Priedai ir atsarginés dalys

AN ATSARGIAI o Lcidziama naudoti tik gaminto-
Jjo patvirtintus priedus ir atsargines dalis. Naudokite tik
originalius priedus ir originalas atsargines dalis — taip
uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir be trikciy.
e Remonto darbus atlikti ir sumontuoti atsargines dalis
gali tik patvirtintos klienty aptarnavimo jstaigos, taip is-
vengsite galimo pavojaus.

Transportavimas
AN ATSARGIAI « Pries transportavima jrenginj

iSjunkite. Pritvirtinkite jrenginj atsiZzvelgdami j jo svorj, Zr.
skyriy Techniniai duomenys. e Nelaimingo atsitikimo ir
suzeidimo pavojus. Gabendami ir sandéliuodami jtaisg
atsizvelkite j jo mase, Zr. skyriy Eksploatavimo instruk-
cijy skyriy Techniniai duomenys.

Wskazoéwki dotyczace
bezpieczenstwa Myjka
wysokocisnieniowa

Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-

A || dzenia nalezy przeczyta¢ ponizsze za-

sady bezpieczenstwa i oryginalng
instrukcje obstugi. Postepowaé zgodnie z podanymi in-
strukcjami. Oba zeszyty przechowa¢ do p6zniejszego
wykorzystania lub dla nastepnego uzytkownika.

e Nalezy przestrzega¢ wskazéwek zawartych w tej in-
strukcji obstugi oraz obowigzujacych ogdinych prze-
piséw prawnych dotyczgcych bezpieczenstwa i
zapobiegania wypadkom.

e Umieszczone na urzadzeniu tablice ostrzegawcze i
informacyjne zawierajg wazne zasady bezpiecznej
eksploataciji.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

o Wskazbwka dot. bezposredniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do cigezkich obrazen ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

o Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
moggcej prowadzic¢ do ciezkich obrazen ciata lub
Smierci.

& OSTROZNIE

o Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA
o Wskazoéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzic¢ do szkéd materialnych.

Srodki ochrony indywidualnej

AN OSTROZNIE « Podczas pracy przy urzgdze-
niu nalezy nosi¢ odpowiednie rekawice. ® Nosi¢ nausz-
niki, je$li poziom ci$nienia akustycznego podany w
instrukcji obstugi przekracza 80 dB(A), patrz rozdziat
Dane techniczne w instrukcji obstugi. e Dla ochrony
przed pryskajgcg wodg lub brudem zaktadac odpowied-
nig odziez ochronng i okulary ochronne. e W trakcie
uzywania myjek wysokoci$nieniowych mogg powstac
aerozole. Wdychanie aerozoli moze prowadzi¢ do
uszczerbku na zdrowiu. Pracodawca jest zobowigzany
do przeprowadzenia oceny ryzyka w celu okreS$lenia
niezbednych $rodkéw ochrony przed wdychaniem aero-
zoli w zalezno$ci od rodzaju czyszczonych powierzchni
i otoczenia. Do ochrony przed wdychaniem wodnych
aerozoli odpowiednie sg maski przeciwpytowe klasy
FFP 2 lub wyzszej. e Podczas uzywania wysokocisnie-
niowych myjek z grzaniem wody z silnikami spalinowy-
mi mogg powstawac gazy spalinowe i sadza.
Wdychanie gazéw spalinowych i kontakt z sadzg moze
spowodowac uszczerbek na zdrowiu. Nalezy okresli¢
niezbedne $rodki ochronne zapobiegajgce wdychaniu
gazoéw spalinowych i kontaktowi z sadzg. Dlatego nale-
Zy stosowac odpowiednig maske ochronng zapobiega-
Jaca wdychaniu gazéw spalinowych i odpowiednie
rekawice chronigce przed sadza.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO e Niebezpie-

czenstwo uduszenia. Opakowania foliowe nalezy prze-
chowywac z dala od dzieci.

AN OSTRZEZENIE « Urzadzenie nalezy uzyt-
kowac wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem. Podczas
eksploatacji urzgdzenia uwzglednia¢ miejscowe warun-
ki i zwréci¢ uwage na inne osoby, zwtaszcza dzieci.

o Niniejsze urzadzenie nie jest przewidziane do uzytko-
wania przez osoby o ograniczonych mozliwo$ciach fi-
zycznych, sensorycznych lub mentalnych albo takie,
ktérym brakuje dos$wiadczenia lub wiedzy na temat jego
uzywania. e Urzgdzenie moze by¢ obstugiwane tylko
przez osoby, ktére zostaly przeszkolone w zakresie ob-
stugi lub przedstawity dowdd potwierdzajgcy umiejetno-
$ci obstugi i zostaty wyraznie do tego wyznaczone.

e Nalezy pilnowac dzieci, aby upewnic sie, iz nie bawig
sie one urzadzeniem. e Dzieci i mtodziez nie mogg ob-
stugiwac urzgdzenia.

AN OSTR OZNIE o Urzgdzenia zabezpieczajgce

stuzg ochronie uzytkownika. Nigdy nie modyfikowac ani
nie obchodzi¢ urzgdzen zabezpieczajgcych.

Montowane na state urzadzenia

A NIEBEZPIECZENSTWO e Aby zapo-
biec zagrozeniom, przed pierwszg instalacjg i urucho-
mieniem systemu nalezy zapoznac sie z normg VDMA
24416 "Wysokocisnieniowe systemy czyszczgce mon-
towane na stale".

AN OS TRZEZENIE e Woda, ktéra przeptyneta

przez zawory zwrotne, nie nadaje sie do picia. ¢ W przy-
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padku urzgdzen montowanych na $cianie przed monta-
zem nalezy sprawdzi¢ jej no$nosc.

Niebezpieczenstwo porazenia pradem

A NIEBEZPIECZENSTWO . Urzgdzenia
klasy ochrony | podtgczac tylko do wtasciwie uziemio-
nych zrédet pradu. e Napigcie podane na tabliczce zna-
mionowej musi sie zgadzac z napieciem zrédfa pradu.
e Nalezy przestrzega¢ minimalnego poziomu zabezpie-
czenia gniazda wtykowego, patrz rozdziat Dane tech-
niczne w instrukcji obstugi. ® Uzywac urzgdzenia tylko
przy uzyciu wytgcznika ochronnego prgdowego (maks.
30 mA). e Nigdy nie dotykac wtyczki sieciowej ani
gniazdka wilgotnymi rekoma. e Wtyczka i ztgczka prze-
dfuzacza muszg by¢ wodoszczelne i nie mogg leze¢ w
wodzie. Ztgczka nie moze leze¢ na ziemi. Stosowac
bebny kablowe, ktére zapewniaja, ze gniazdka znajdujg
sie co najmniej 60 mm nad ziemig. e Wszystkie cze$ci
przewodzgce prad w migjscu pracy urzgdzenia muszg
by¢ zabezpieczone_ przed tryskajgcg wodg.

AN OSTRZEZENIE . Urzgdzenie mozna podtg-
czy¢ jedynie do przytgcza elektrycznego wykonanego
przez elektryka zgodnie z normg IEC 603641. e Przed
kazdym uzyciem sprawdzic, czy przewod zasilajgcy z
wtyczkg nie sg uszkodzone. Nie uruchamia¢ urzgdze-
nia z uszkodzonym przewodem zasilajgcym. W przy-
padku uszkodzenia przewodu zasilajgcego
niezwiocznie zlecic¢ jego wymiane przez autoryzowany
serwis/wykwalifikowanego elektryka. e Nie dopusci¢ do
naruszenia lub uszkodzenia przewodu zasilajgcego lub
przedtuzacza w wyniku np. przejechania, zgniecenia,
szarpnigcia itp. Chronic¢ przewdd zasilajgcy przed wyso-
kimi temperaturami, olejem i ostrymi krawedziami.

e Stosowac wytgcznie zalecany przez producenta prze-
wod zasilajgcy, dotyczy to rowniez wymiany przewodu.
Nr katalogowy i typ, patrz instrukcja obstugi. e Nieodpo-
wiednie przedtuzacze elektryczne moga byc niebez-
pieczne. Na wolnym powietrzu nalezy stosowac tylko
dopuszczone do tego celu i odpowiednio oznaczone
przedtuzacze elektryczne o wystarczajgcym przekroju.
o Wymieniac ztgcza przewodow zasilajgcych i przedtu-
zaczy tylko na takie, ktore posiadajg takg samg wodo-
szczelno$¢ oraz odpowiednig wytrzymato$c¢
mechaniczng.

AN OSTROZNIE ¢ Przed dfuzszymi przerwami
w pracy i po uzyciu urzgdzenia wytgczyc¢ urzadzenie
przy uzyciu wytgcznika gtdwnego/wytgcznika urzadze-
nia i wyjgc wtyczke sieciowq.

UWAGA. Wigczanie powoduje obnizenie napigcia
przez krotki czas. ® W przypadku niekorzystnych wa-
runkow sieci mogg wystepowac zaktécenia innych urzg-
dzen. e W przypadku impedancji sieci wynoszgcej
mniej niz 0,175 Ohm mozna spodziewa¢ sig nieznacz-
nych zaktécen.

Przytacze wody
AN OS TRZEZ'ENIE o Nie wolno korzystac z

urzadzenia, gdy uszkodzony jest waz wysokoci$nienio-
wy. Niezwiocznie wymieni¢ uszkodzony wgz wysokoci-
$nieniowy. Stosowa¢ mozna jedynie weze i przytgcza
zalecane przez producenta. Nr katalogowy, patrz in-
strukcja obstugi. e Ztgcza Srubowe wszystkich wezy
przytaczeniowych muszg byc szczelne.

UWAGA. Przestrzegac przepiséw przedsiebior-
stwa wodociggowego.

Eksploatacja
A NIEBEZPIECZENSTWO « Podczas

uzywania urzgdzenia w obszarach niebezpiecznych
(np. na stacjach benzynowych) nalezy przestrzegac
wiasciwych przepiséw bezpieczenstwa. e Praca w ob-
szarach zagrozonych wybuchem jest zabroniona. e Ni-
gdy nie zasysac rozpuszczalnikéw ani cieczy
zawierajgcych rozpuszczalniki lub stezone kwasy. Zali-
cza sie do nich np. benzyne, rozpuszczalnik do farb lub
olej opatowy. Mgta powstajgca podczas spryskiwania
Jest fatwopalna, wybuchowa i trujgca. e Uszkodzone
opony samochodowe/zawory opon stanowig zagroze-
nie dla zycia. Opony samochodowe/zawory opon moga
zostac¢ uszkodzone przez strumien pod wysokim ci$nie-
niem i pekng¢. Pierwszg oznakg jest wtedy przebarwie-
nie opony. Podczas czyszczenia opon
samochodowych/zaworéw opon utrzymywac wylot stru-
mienia w odlegtosci min. 30 cm.

AN OSTRZEZENIE « nie uzywac urzgdzenia,
Jjezeli w poblizu znajdujg sie inne osoby nie ubrane w
odpowiednig odziez ochronng. @ W przypadku stoso-
wania krotkich lanc rece mogq by¢ narazone na dziata-
nie strumienia wysokoci$nieniowego. Nie wolno
stosowac dyszy ze strumieniem punktowym lub dyszy
obrotowej w przypadku lanc o dfugosci krotszej niz

75 cm. e Wydostawanie sie strumienia wody z lancy po-
woduje dziatanie sity odrzutu. Na zagietg lance dziata
sita w gére. Mocno trzymac pistolet i lance. e Stosujgc
zagiete urzgdzenia natryskowe, mozna zmienic site od-
rzutu i obracania. e Nie kierowac strumienia pod wyso-
kim cis$nieniem na siebie, aby np. oczy$ci¢ odziez lub
obuwie. e Nie kierowac strumienia pod wysokim ci$nie-
niem na inne osoby, zwierzeta, aktywne wyposazenie
elektryczne ani na samo urzgdzenie. e Nie spryskiwac
przedmiotéw zawierajagcych materiaty szkodliwe dla
zdrowia (np. azbest). e Przed kazdym uzyciem spraw-
dzi¢ stan i bezpieczeristwo urzgdzenia i jego akceso-
riéw, takich jak np. waz wysokocisnieniowy, pistolet
natryskowy i urzgdzenia zabezpieczajgce. Nie uzywac
uszkodzonego urzgdzenia. Niezwfocznie wymienia¢
uszkodzone komponenty. e Stosowaé wylgcznie weze
wysokocisnieniowe, armatury i ztgczki zalecane przez
producenta.

AN OSTROZNIE Dziatajgcego urzgdzenia ni-
gdy nie pozostawia¢ bez nadzoru. e Nie zdejmowac
osfony, gdy pracuje silnik. ® Nie blokowac¢ dzwigni
wigcznika pistoletu wysokoci$nieniowego podczas pra-
cy. e Pozostawi¢ weze do schfodzenia po pracy z gorg-
cg wodg lub uzywac urzgdzenia przez krotki czas z
wodg zimng. e Uzywac urzgdzenia na rownym, stabil-
nym podfozu. e Przed przystgpieniem do czyszczenia
powierzchni przeprowadzi¢ ocene ryzyka w celu okre-
Slenia wymagarn w zakresie bezpieczeristwa i ochrony
zdrowia. Nalezy podjgc¢ odpowiednie, konieczne $rodki
ochrony.

UWAGA « Nie uzywac urzgdzenia przy temperatu-
rach ponizej 0°C. e Silnik czysci¢ wytgcznie w miej-
scach z odolejaczem.

Praca ze srodkiem czyszczacym

AN OSTROZNIE Przechowywac s$rodki czysz-
czgce z dala od dzieci. ® Podczas stosowania $rodkéw
czyszczgcych przestrzegac karty charakterystyki pro-
ducenta $rodka czyszczgcego, a w szczegolnosci
wskazoéwek dotyczgcych osobistego wyposazenia
ochronnego. e Stosowac tylko $rodki czyszczace do-
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starczone i zalecane przez producenta. Zastosowanie
innych $rodkéw czyszczacych lub chemikaliéw moze
wpfyngc¢ negatywnie na bezpieczenstwo urzadzenia.

o Nie stosowac zalecanych $rodkéw czyszczgcych bez
rozcienczenia. Produkty mozna bezpiecznie eksploato-
wac, poniewaz nie zawierajg kwasow, tugéw ani szko-
dliwych dla $rodowiska substancji. W razie kontaktu
S$rodkéw czyszczgcych z oczami, wyptukac oczy do-
ktadnie wodg i podobnie jak w przypadku potkniecia
Srodkéw czyszczgcych, natychmiast udac sie do leka-
rza.

Urzadzenia, w ktorych drgania o wartosci > 2,5 m/s?
przenoszone s3a przez konczyny gérne (patrz
rozdziat Dane techniczne w instrukcji obstugi)

AN OSTROZNIE

e Dfuzsze uzywanie urzgdzenia moze prowadzic do za-
burzen ukrwienia w dfoniach na skutek wibracji. Nie
Jest mozliwe ogdlne ustalenie czasu uzytkowania, po-
niewaz zalezy on od szeregu czynnikéw:

e Indywidualna sktonno$¢ do ztego ukrwienia (czesto

zimne palce, mrowienie w palcach)

e Niska temperatura otoczenia. Dla ochrony dfoni na-

lezy nosic ciepte rekawice.

e Mocne Sciskanie pogarsza ukrwienie.

e Ciggta praca dziata gorzej niz praca z przerwami.
Jezeli przy regularnym, dfugotrwatym uzywaniu urzg-
dzenia wielokrotnie powtarzajg sie okre$lone objawy,
np. mrowienie w palcach, zimne palce, nalezy zasie-
gnac porady lekarza.

Urzadzenia z ogumieniem pneumatycznym

AN OSTROZNIE . Urzadzenia z felgami przy-
kreconymi $rubami: Przed ustawieniem cisnienia po-
wietrza w oponach upewnic sie, ze wszystkie sruby felgi
sg odpowiednio dokrecone. e Przed ustawieniem ci-
$nienia powietrza w oponach upewnic sie, ze reduktor
cisnienia sprezarki jest prawidtowo ustawiony. e Nigdy
nie przekracza¢ maksymalnego dopuszczalnego ci-
$nienia powietrza w oponach. Warto$¢ maksymalnego
cisnienia powietrza w oponach mozna sprawdzi¢ na
oponach i ewentualnie na felgach. Jesli poszczegdine
warto$ci réznig sie, przestrzega¢ mniejszej wartosci.
Urzadzenia na goraca wodg i z silnikiem
benzynowym, urzadzenia z silnikiem spalinowym

A NIEBEZPIECZENSTWO . Ryzyko wy-
buchu z powodu zastosowania nieodpowiedniego pali-
wa. Tankowac wytgczenie paliwo okreslone w instrukcji
obstugi.

AN OSTRZEZENIE Gazy spalinowe sg trujg-
ce. Nie wdychac gazéw spalinowych. W pomieszcze-
niach, w ktoérych pracuje urzgdzenie zapewnic
odpowiednig wentylacje i odprowadzanie gazéw spali-
nowych. e Podczas tankowania nie dopuscic, aby pali-
wo rozlato sie na rozgrzane powierzchnie.

N OSTROZNIE Niebezpieczenstwo poparze-
nia. Nie opierac sig o otwor wydechowy ani go nie doty-
kac. Podczas pracy palnika nie dotykac kotta
grzewczego. & Nie zamykac otworoéw wydechowych.

e Upewnic sie, ze w poblizu wejécia powietrza nie do-
chodzi do emisji gazéw. e Przestrzegac zasad bezpie-
czenstwa dotyczgcych urzgdzen z silnikami
benzynowymi zawartych w instrukcji obstugi.

Pielegnacja i konserwacja

N OSTRZEZENIE « przed przystapieniem do
czyszczenia, konserwacji i wymiany czesci wytgczyc
urzgdzenie, a w przypadku potgczonych urzadzen wy-
taczy¢ wtyczke sieciowg. e Przed przystgpieniem do
wszelkich prac przy urzgdzeniu i akcesoriach catkowi-
cie zredukowac cisnienie w uktfadzie wysokocisnienio-
wym. e W urzgdzeniu znajduje sie olej silnikowy. W
przypadku wymiany oleju zuzyty olej nalezy oddac do
punktu zbiorki zuzytego oleju/zaktadu utylizacji.

AN OSTROZNIE . Naprawy mogg by¢ wykony-

wane wytgcznie przez autoryzowane punkty serwisowe
lub osoby wykwalifikowane w tym zakresie, ktérym zna-
ne sg wszystkie istotne zasady bezpieczenstwa.

UWAGA . Przestrzegac kontroli bezpieczenstwa
urzgdzen przenosnych wykorzystywanych do celow
handlowych zgodnie z lokalnie obowigzujgcymi przepi-
sami e Zwarcia i inne szkody. Nie czy$cic¢ urzgdzenia za
pomocg weza ani strumienia pod ci$nieniem. e Nie sto-
sowac acetonu, stezonych kwaséw ani rozpuszczalni-
koéw, poniewaz dziatajg agresywnie na materiaty
zastosowane w urzgdzeniu.

Akcesoria i czesci zamienne

AN OSTROZNIE « stosowac wytgcznie akceso-
ria i czes$ci zamienne dopuszczone przez producenta.
Oryginalne akcesoria i cze$ci zamienne gwarantujg nie-
zawodng i bezawaryjng prace urzgdzenia. e W celu
unikniecia ryzyka zleca¢ naprawy i montaz czesci za-
miennych wytgcznie autoryzowanym punktom serwiso-
wym.

Transport

AN OSTROZNIE . Wytgczyc¢ urzgdzenie przed
transportem. Przymocowac urzgdzenie, uwzgledniajgc
Jjego mase, patrz rozdziat Dane techniczne w instrukcji
obstugi. e Niebezpieczenstwo wypadku i niebezpie-
czenstwo odniesienia obrazen. Podczas transportu i
sktadowania zwracac uwage na cigezar urzgdzenia,
patrz rozdziat Dane techniczne w instrukcji obstugi.

Biztonsagi tanacsok
Magasnyomasu moso

Akészlilék elsé hasznalata el6tt olvassa
A |||| el ezeket a biztonsagi utasitasokat és az

eredeti hasznalati Utmutatot. Ezeknek
megfeleléen jarjon el. Orizze meg mindkét tajékoztatot
késdbbi hasznalatra vagy a kdvetkez6 tulajdonos sza-
mara.

e A hasznalati utasitasban talalhaté atmutatasok mel-
lett figyelembe kell venni a térvényhozok altalanos
biztonsagi és balesetmegelézési elbirasait is.

o Akésziléken taldlhato figyelmeztetd és informacios
tablak fontos tudnivalokat tartalmaznak a veszélyte-
len Gizemeltetéssel kapcsolatosan.

Veszélyfokozat

A VESZELY
e Olyan, kbzvetlentil fenyegeté veszély jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sériilésekhez vagy halalhoz vezethet.
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N VIGYAZAT
e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kénnyebb sértilésekhez vezethet.

FIGYELEM
e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

Személyi védéfelszerelés

AN VIGYAZAT e A késziiléken valé munkavég-
zéshez viseljen megfelel6 kesztyiiket. e Viseljen fiilvé-
d6t, ha a hasznalati utasitasban 80 dB(A) feletti zajszint
van megadva, lasd a hasznalati utasitas Miiszaki ada-
tok cimii fejezetét. e Viseljen megfelel6 védéruhazatot
és védbszemiiveget, hogy védje magat a visszafrécs-
kol6 viztél és kosztol. ¢ A magasnyomasu mosé hasz-
nalata kézben aeroszolok keletkezhetnek. Az
aeroszolok belélegzése egészségkarosodashoz vezet-
het. A munkaltato kételes kockazatértékelést végeztet-
ni, annak érdekében, hogy a tisztitando felliilet és a
kérnyezet fliggvényében az aeroszolok belélegzése el-
leni 6vintézkedéseket meghatarozhassa. Az FFP 2
vagy annal magasabb osztalyt légzésvédelmi maszkok
védelmet nydjtanak a vizes aeroszolokkal szemben.

o A belséégésii motorral rendelkezé forré vizes magas-
nyomasu tisztitokészliilékek esetén kipufogégazok és
korom keletkezhetnek. A kipufogégazok belélegzése és
az érintkezés a korommal egészségkarosodast okoz-
hat. Hatarozza meg a kipufogégazok belélegzése és a
korommal térténd érintkezés elleni sziikséges Ovintéz-
kedéseket. Ezért hasznaljon megfelel6 védémaszkot a
kipufogégazok ellen, és megfelelé kesztyiit a korom el-
len.

Altalanos biztonsagi utasitasok

A VESZELY. Fulladasveszély! Tartsa tavol a

gyermekekt6l a csomagolast!

AN FIGYELMEZTETES o Csak rendelte-
tésszerlien hasznalja a késziiléket. Vegye figyelembe a
helyi adottsagokat, és a készlilékkel valé munkavégzés
soran lgyeljen a harmadik személyek, kiilbnésen a
gyerekek biztonsagara. e Ez a késziilék nem csékkent
fizikai, érzékelési vagy szellemi képességli személyek,
illetve tapasztalattal és/vagy ismeretekkel nem rendel-
kez6 személyek altali hasznélatra szolgal. e A késziilé-
ket csak olyan személyek hasznalhatjak, akikkel
ismertették annak kezelését, vagy igazoltak, hogy ren-
delkeznek az annak kezeléséhez sziikséges ismeretek-
kel, és kifejezetten megbiztak 6ket a késziilék
hasznélataval. e Felligyelje a gyerekeket, és biztositsa,
hogy ne jatszhassanak a késziilékkel. # Gyermekek és
fiatalkoriak nem lizemeltethetik a késziiléket.

@ VIGYAZAT « A biztonsagi berendezések az
On védelmét szolgaljak. A biztonsagi berendezéseket
ne médositsa és ne mell6zze hasznalatukat!

Rogzitett telepitésii késziilékek

I\ VESZELY o A veszélyek elkeriilése érdeké-
ben a rendszer telepitése és elsé lizemeltetése el6tt is-
merkedjen meg a VDMA 24416. szamu ,Fix
nagynyomasu tisztitérendszerek” szabvanylapjanak ut-
mutatasaval.

N FIGYELMEZTETES « A visszafolyasgat-
I6kon atfoly6 viz nem ivéviznek minésiil e A falra szerelt
késziilékek esetében szerelés el6tt ellendrizze a fal te-
herbiraséat.

Aramiités veszélye

A VESZELY o Az . érintésvédelmi osztalyba so-
rolt késziilékeket csak megfeleld féldeléssel ellatott
aramforrashoz csatlakoztassa! e A tipustablan szereplé
fesziiltségnek meg kell egyeznie az aramforras fesziilt-
ségével. e Szallitas és tarolas k6zben vegye figyelem-
be a készlilék sulyat, lasd a hasznalati utmutatéban a
Miiszaki adatok cim(i fejezetet. ® Csak hibadram-védé-
kapocsléval (maximum 30 mA dramer6sségen) (ize-
meltesse a késziiléket. @ Soha ne fogja meg a halézati
dugét vagy az aljzatot nedves kézzel. e A halézati csat-
lakozbnak és a hosszabbitokabel csatlakoz6 aljzatanak
viztdmérnek kell lennie és azok nem érhetnek bele a
vizbe. A csatlakozé aljzat nem fekhet a padlén. Hasz-
naljon kabeldobot, amely biztositja, hogy a csatlakozo-
dugok legalabb 60 mm felett legyenek a padlotél. e A
munkatertilet minden, aramot vezeté részének védve
kell lennie a vizsugartol.

N FIGYELMEZTETES o csak olyan elektro-
mos csatlakozéra csatlakoztassa a késziiléket, amelyet
villamos szakember alakitott ki IEC 60364-1 szabvany-
nak megfelelGen. ® Minden hasznélat el6tt ellenérizze,
hogy a halozati kabel és a halézati csatlakozé nem ka-
rosodott-e. Ha a halozati kabel karosodott, ne hasznalja
a készliléket! A karosodott halozati kabelt haladéktala-
nul cseréltesse ki az ligyfélszolgalaton keresztiil / vagy
villamos szakemberrel. e Ne menjen at a halozati kabe-
len és a hosszabbitokabelen, illetve ne hagyja beszorul-
ni és megtérni ket stb., mivel megsériilhetnek, illetve
karosodhatnak. Védje a halozati kabelt a hétdl, olajtol
és az élektdl. e Csak a gyarto altal el6irt haldzati csatla-
koz6 vezetéket alkalmazza, ez a vezeték cseréje ese-
tén is alkalmas. A rendelésszamot és tipust lasd a
hasznélati utasitasban. e A nem megfelelé elektromos
hosszabbitokabelek veszélyforrast jelenthetnek. A sza-
badban csak erre a célra engedélyezett és megfelelé je-
l6léssel ellatott, megfelelé vezetékatmérével
rendelkezé elektromos hosszabbitékabeleket hasznal-
Jjon. e A halozati csatlakozdkat és a hosszabbito veze-
ték csatlakozoit csak azonos vizéallosaggal és azonos
mechanikai szilardsaggal rendelkezé csatlakozékra
cserélje. B

AN VIGYAZAT o Hosszabb (izemsziinet esetén,
illetve hasznalat utan kapcsolja ki a készliiléket a f6kap-
csolénal / késziilékkapcsolénal, és hizza ki a halézati
csatlakozot.

FIGYELEM « A bekapcsolasi folyamatok révid ide-
Jji fesziiltségcsékkentéseket hoznak létre.  Kedvez6t-
len héaldzati feltételek negativan befolyasolhatjak a
tovabbi késziilékeket. ® 0,15 Ohmnal kisebb halozati
impedancia esetén nem varhatdk zavarok.

Vizcsatlakozas

N FIGYELMEZTETES e A késziléket nem
szabad lizembe helyezni, ha a magasnyomasu té6mlé
sériilt. Haladéktalanul cserélje ki a karosodott magas-
nyomasu témiét. Kizarélag a gyarté altal ajanlott témlé-
ket és csatlakozokat szabad hasznalni. A
rendelésszamot lasd a hasznélati utasitasban. e Az és-
szes csatlakoz6 témlé csavarkétése legyen témor.

FIGYELEM . Vegye figyelembe a vizmiivek el6-
irasait.
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Uzemeltetés

A VESZELY e A késziilék veszélyes tartomany-
ban (pl. téltéallomason) valé hasznalata esetén tartsa
be a megfeleld biztonsagi el6irdasokat. e Tilos a készli-
Iéket robbanasveszélyes teriileten hasznalni! e Soha
ne szivjon fel oldészert, oldészertartalmu folyadékot
vagy nem higitott koncentraciéju savakat. Ide tartozik
példaul a benzin, a higité vagy a fiitéolaj. A szérokéd ki-
fejezetten gyulladasveszélyes, robbanékony és mérge-
z6. e A karosodott gépjarmiiabroncs / abroncsszelep
életveszélyes! A gépjarmiabroncs / abroncsszelep a
magasnyomasu sugar kévetkeztében karosodhat és el-
durranhat. Ennek elsé jele az abroncs elszinezédése. A
gépjarmiiabroncs / abroncsszelep tisztitasakor tartsa a
szorofejet legalabb az abroncstél 30 cm tavolsagra.

AN FIGYELMEZTETES o Ne hasznélja a ké-
sziiléket, ha személyek megfelelé védéruhazat nélkdl
tartézkodnak a hatétavolsagaban. e Révid szérécsévek
esetén keze megérintheti a magasnyomasu sugarat.
Soha ne alkalmazzon pontsugarzé favékat vagy rotorfe-
Jjet 75 cm-nél révidebb szérécsbvel. @ A sz6récs6bdl ki-
16p6 vizsugar révén visszalbkberd keletkezik. A
meghajlitott sz6récsé révén az erd felfelé hat. Tartsa
szilardan a pisztolyt és a szérécsévet.  Meghajlitott
permetez berendezések alkalmazéasa esetén a vissza-
16k6 és forditéer6k médosulhatnak. e Ne tartsa maga
felé a magasnyomasu sugarat, hogy megtisztitsa vele
pl. a ruhazatat vagy cipgjét. e Ne iranyitsa a magasnyo-
masu sugarat személyekre, allatokra, miikédé elektro-
mos berendezésekre vagy kbzvetlenlil a késziilékre.

o Ne hasznalja olyan targyakon, amelyek egészségka-
rosité anyagokat (pl. azbesztet) tartalmaznak. e Min-
den hasznélat elbtt ellendrizze, hogy a készlilék és
annak tartozékai, pl. a magasnyomasu témlé, a magas-
nyomasu pisztoly és a biztonsagi berendezések allapo-
ta és lizembiztonsaga megfelel6-e. Karosodas esetén
ne hasznalja a késziiléket. Haladéktalanul cserélje ki a
karosodott alkatrészeket. ® Mindig a gyarté altal java-
solt magasnyomasu témléket, armaturakat és csatlako-
20 aljzatokat hasznalja.

AN VIGYAZAT e Soha ne hagyja feliigyelet nél-
kil a késziiléket, ha az hasznélatban van. e Ne nyissa
ki a burkolatot jaré motor esetén. e Uzemeltetés kzben
ne régzitse a magasnyomasu pisztoly karjat. e Forréviz
lizem utan hagyja lehlilni a témléket vagy lizemeltesse
a késziiléket rovid ideig hidegviz lizemben. e A készii-
I1ék sik, szilard alapon kell, hogy legyen. e A tisztitas
el6tt végezze el a tisztitando feliiletek kockazatértéke-
Iését, a biztonsagi és egészségligyi kbvetelmények
meghatarozasa érdekében. Végezze el a sziikséges
ovintézkedéseket.

FIGYELEM e 0 °C alatt ne iizemeltesse a késziilé-
ket. o A motortisztitast csak olajlevalasztoval rendelke-
z6 mosohelyen végezze.

Tisztitoszerrel egyiitt torténé hasznalat

N VIGYAZAT e Tartsa a tisztitészereket gyer-
mekek elbl elzarva. e Tisztitoszerek alkalmazasa ese-
tén vegye figyelembe a tisztitészergyartd biztonsagi
adatlapjat, kiilénGs tekintettel a személyi védéfelszere-
lésre vonatkoz6 Utmutatasokra. e Csak a gyarté altal
szallitott vagy javasolt tisztitészereket hasznalja. Mas
tisztitoszerek, illetve vegyszerek hasznalata hatassal
lehet a késziilék biztonsagos miikbdésére. ® Ne hasz-
nalja higitatlanul a javasolt tisztitdszert. A termékek
lizembiztosak, mivel nem tartalmaznak savat, lugot,

sem kérnyezetkarosité anyagokat. Ha a tisztitoszer a
szemébe kerlil, azonnal éblitse ki alaposan vizzel, és
csakugy, mint a tisztitdszer lenyelése esetén, forduljon
orvoshoz.
Késziilékek > 2,5 m/s? kéz-kar vibracioval (lasd a
hasznalati utmutatoban a Miiszaki adatok cimii
fejezetet)

&N VIGYAZAT
o A késziilék hosszabb hasznélati id6tartama a kezek
rezgés okozta vérellatasi zavardhoz vezethet. Altala-
nosan érvényes hasznalati id6tartamot nem lehet
meghatarozni, mivel az tébbféle tényezétél fligg:
o Személyes hajlam a rossz vérellatasra (gyakran hi-
deg ujjak, ujjzsibbadas).
e Alacsony kérnyezeti hémérséklet. Viseljen meleg
kesztylit kezei védelme érdekében.
e Rossz vérellatas a berendezés tul er6s megmarko-
lasa miatt.
e A sziinetmentes lizemeltetés karosabb, mint a sz(i-
netek altal megszakitott lizem.
A késziilék rendszeres, hosszan tarté hasznalata és
a tlinetek, pl. az ujjzsibbadas, hideg ujjak ismételt fel-
lépése esetén, forduljon orvoshoz.

Levegoével toltott kerekekkel rendelkezd késziilék

M\ VIGYAZAT e Csavarozott abroncsokkal ren-
delkez6 készlilékek esetén: Gyéz6djon meg rola, hogy
az abroncs 6sszes csavarja meg van huzva, mielétt be-
allitia a keréknyomast. e Gy6z6djén meg réla, hogy a
nyomascsbkkenté a kompresszoron megfelel6en van
beallitva, miel6tt beéllitia a keréknyomast. « Soha nem
Iépje tul a maximalis megengedett keréknyomast. A ke-
réknyomas leolvashaté a gumiabroncsrél vagy az ab-
roncsrol. Eltéré értékek esetén a kisebb értéket kell
betartani.

Forréviz- és benzinmotoros késziilékek,
bels6égésii motorokkal rendelkezé késziilékek

A VESZELY . Robbanasveszély nem megfelelé
lizemanyag esetén. Csak a hasznalati utasitasban
megadott lizemanyagot tankolja.

N FIGYELMEZTETES « A kipufogégazok
mérgezbek. Ne lélegezze be a kipufogdgazokat. A ké-
szlilék zart térben tdrténé (izeme soréan gondoskodjon
megfelel6 szellézésrél és a kipufogdgazok elvezetésé-
rél. e Tankolaskor gyézédjén meg rola, hogy nem jut
lizemanyag a forro feliletre.

N VIGYAZAT o Egésisériilés-veszély. Ne hajol-
jon a kipufogonyilas folé, és ne nyuljon bele. Egésiizem
esetén ne érintse meg a fiitékazant. e Soha ne zarja el
az égésterméknyilast. ¢ Gy6z&djén meg réla, hogy a le-
veg6bemeneti nyilas kézelében nincs kipufogégaz ki-
bocséatas. e Vegye figyelembe a hasznélati utasitas
benzinmotoros készlilékekre vonatkozé biztonsagi ta-
nacsait.

Apolas és karbantartas

AN FIGYELMEZTETES e Tisztitas, karban-
tartas és alkatrészek cseréje el6tt kapcsolja ki a készUi-
Iéket, és héalbzati lizem(i készlilékek esetén huizza ki a
halozati dugaszt. ¢ Nyomasmentesitse a magasnyoma-
s rendszert a késziiléken és a tartozékokon végzett
munkalatok elétt. e A késziilékben motorolaj talalhato.
Olajcsere esetén a faradt olajat vissza kell juttatni egy
hulladékolaj-gydijté/artalmatlanito vallalathoz.
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AN VIGYAZAT « A Javitasokat kizardlag az enge-
délyezett ligyfélszolgalati iroda vagy e teriilet azon
szakemberei végezhetik, akik jartasak a vonatkozé biz-
tonsagi el6irasokban.

FIGYELEM . Vegye figyelembe a helyileg hata-
lyos el6irasoknak megfelel6 biztonsagi feliilvizsgalatot
a valtoz6 helyszinen, nem magéancélra hasznalt készi-
Iékek esetében o Rovidzarlatok és egyéb sériilések. Ne
tisztitsa a késziiléket tbml6vel vagy magasnyomasu
vizzel. @ Ne hasznéljon se acetont, se higitatlan sava-
kat, se pedig old6szereket, mivel azok megtamadhatjak
a késziiléken alkalmazott anyagokat.

Tartozékok és potalkatrészek

N VIGYAZAT o Csak a gyérté altal jovahagyott
tartozékokat és pétalkatrészeket hasznaljon. Az eredeti
tartozékok és az eredeti potalkatrészek garantaljak a
készlilék biztonsagos és zavarmentes lizemelését.

e Javitasokat és a potalkatrészek beszerelését csak
engedélyezett ligyfélszolgalattal végeztesse, igy elke-
riilheték az esetleges kockazatok.

Szallitas
N VIGYAZAT e szaliitas elétt kapcsolja ki a ké-

szliiléket. A késziilék régzitéséhez vegye figyelembe a
készlilék sulyat, lasd a hasznalati utasitas a Miszaki
adatok cimii fejezetét. @ Baleset- és sértilésveszély!

E

Szallitas és tarolas kézben vegye figyelembe a készii-
Iék sulyat, lasd a hasznalati utmutatoban a Miszaki
adatok cimii fejezetet.
zpecnostni pokyny Vysokotlaky
sti
PFed prvnim pouzitim pfistroje si

A II prectéte tyto bezpecnostni pokyny a

originalni provozni navod. Ridte se jimi.

Uschovejte oba dokumenty pro pozdéjsi pouziti nebo

dal$iho vlastnika.

e Kromé pokyn( v navodu k pouZiti musite dodrzovat
vSeobecné zakonné bezpecnostni predpisy a
predpisy pro prevenci Uraza.

e \/ystrazné a informacni $titky umisténé na pfistroji

poskytuji dulezité pokyny pro bezpeény provoz.

Stupné nebezpeci

A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostredné hrozici nebezpedi,
které vede k téZkym urazim nebo usmrceni.

AN VAROVANI

e Upozornéni na moZnou nebezpecnou situaci, ktera
mize vést k téZkym Grazim nebo usmrceni.

AN UPOZORNENI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k lehkym Grazam.

POZOR

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
mduze vést ke vzniku vécnych Skod.

Osobni ochranna vystroj
AN UPOZORNENI « Fri praci s pfistrojem noste

prislusny vhodné rukavice. ® PouZivejte ochranu
sluchu, pokud je v navodu k pouZziti uvedena hladina
akustického tlaku vyssi nez 80 dB(A), viz kapitola
Technické udaje. e Noste vhodny ochranny odév a
ochranné bryle, které vas ochrani pred stfikajici vodou

a necistotou. e Pfi pouzivani vysokotlakych Cistict
muze vznikat aerosol. Vdechovani aerosolu mize
zpusobit poskozeni zdravi. Zaméstnavatel je povinen
provést posouzeni rizik a v zavislosti na ¢isténém
povrchu a okoli stanovit nutna opatfeni na ochranu pred
vdechovanim aerosolu. Respiraéni masky tridy FFP 2
nebo vy$Si jsou vhodné pro ochranu pred aerosoly na
bazivody. e PripouZiti vysokotlakych Cisticti s ohfevem
vody se spalovacim motorem mohou vznikat vyfukové
plyny a saze. Vdechovani vyfukovych plynt a dotykani
sazi muze poskodit zdravi uzivatele. Je tfeba stanovit
nezbytna ochranna opatfeni proti vdechovani
vyfukovych plyn( a kontaktu se sazemi. Z tohoto
duvodu pouzivejte vhodnou respiraéni masku na
ochranu pred vyfukovymi plyny a vhodné rukavice na
ochranu pred sazemi.

VsSeobecné bezpecnostni pokyny

A NEBEZPEéi o Nebezpeci uduseni. Obalové

félie udrzujte mimo dgsah déti,.

AN VAROVANI . Pristroj skladujte vyhradné v
souladu s uréenim. Berte v Gvahu mistni okolnosti a pri
praci s pristrojem dbejte na treti osoby, zejména déti.
e Pristroj neni uréen k tomu, aby jej pouZivaly osoby s
omezenymi télesnymi, smyslovymi ¢i dusevnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zku$enosti a/nebo
védomosti. e Pristroj smi pouZivat pouze osoby, které
Jsou v zachazeni s nim za$koleny nebo prokazaly svou
schopnost pristroj obsluhovat a jsou jeho pouZivanim
vyslovné povéreny. e DohliZejte na déti a zajistéte, aby
si s pfistrojem nehraly. e Stroj nesméji obsluhovat déti
ani mladistvi.

AN UPOZORNENI « Bezpecnostni zarizeni
slouZzi pro vasi ochranu. Bezpecnostni zafizeni nikdy
nepozmériujte ani nepfemostujte.

Pevné instalované pristroje

A NEBEZPECI « Abyste prede$li nebezpeci,
seznamte se pfed instalaci a prvnim uvedenim systému
do provozu se standardnim listem VDMA 24416 , Trvale
instalované vysokotlaké cistici systémy*.

AN VAROVANI « Voda, ktera protekla pres
zpétné klapky, je povaZzovana za nepitnou e U pristroju,
které maji byt namontovany na sténu, zkontrolujte pred
instalaci nosnost stény.

Nebezpeci turazu elektrickym proudem

A NEBEZPECI « Pripojujte pristroje tridy kryti |
pouze k fadné uzemnénym zdrojum el. proudu.

o Napéti uvedené na typovém Stitku se musi shodovat
s napétim zdroje el. proudu. e DodrZte minimalni jisteni
zasuvky, viz kapitola Technické udaje v navodu

k pouZziti. e PFistroj provozujte pouze s proudovym
chréani¢em (maximalné 30 mA). e Nikdy se nedotykejte
sitové zastrcky a zasuvky mokryma rukama. e Sitova
zastréka a spojka prodluzovaciho kabelu musi byt
vodotésné a nesmi lezet ve vodé. Spojka nesmi lezet
na podlaze. PouZivejte kabelové bubny, které zarucuji
umisténi zasuvek nejméné 60 mm nad podlahou.

e V/Sechny dily v pracovni oblasti, které jsou pod
proudem, musi byﬁt ch,ra’nény proti tryskajici vode.

AN VAROVANI « Pristroj pfipojujte pouze

k elektrické pfipojce, kterou nainstaloval kvalifikovany
elektrikar v souladu s normou IEC 60364-1.

e Zkontrolujte pfed kazdym spusténim provozu sitovy
kabel se sitovou zastrékou, zda nejsou poSkozené.
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Pristroj s pfipojovacim sitovym kabelem neuvéadéjte do
provozu. Poskozeny sitovy kabel nechte neprodlené
vymeénit v autorizovaném servisu / kvalifikovanym
elektrikafem. e Neposkodte sitova pfipojku a
prodluzovaci kabel prejetim, pfimacknutim, skubnutim
a podobné. Chrarite sitovy kabel pred horkem, olejem a
ostrymi hranami. e PouZivejte pouze sitovy kabel
predepsany vyrobcem, to plati rovnéz pro vyménu
sitového kabelu. Obj. ¢. a typ viz ndvod k pouZiti.

o Nevhodné elektrické prodluzovaci kabely mohou byt
nebezpecné. Ve venkovnim prostredi pouzivejte pouze
schvélené elektrické prodluZovaci kabely s pfislusnym
oznacenim a dostate¢nym prurezem. e Spojky na
kabelech sitové pripojky nebo prodluzovaciho kabelu
nahrazujte pouze spojkami se shodnou mirou
vodotésnosti a stejnou mechanickou pevnosti.

AN UPOZORNENI « P delsich provoznich
prestavkach a po pouziti pristroj vypinejte hlavnim
vypinacem a odpojujte sitovou zastréku.

POZOR . Spinéni vyvolavéa kratkodobé poklesy
napéti. e Za nepfiznivych podminek v siti mize byt
nepfiznivé ovlivnéno fungovani jinych pfistroji. e Pri
niz8i impedanci sité nez 0,15 ohm{ se nepredpokladaji
Zadné poruchy.

Vodovodni pripojka
AN VAROVANI . Pristroj nesmite uvadét do

provozu, pokud je vysokotlaka hadice po$kozena.
Poskozenou vysokotlakou hadici neprodlené vymeérite.
Smi se pouzivat pouze hadice a spojky doporu¢ené
vyrobcem. Obj. &. viz ndvod k pouZiti. @ Sroubeni véech
pripojovacich hadic musi byt tésna.

POZOR . Dodrzujte predpisy stanovené mistni
vodarnou.

Provoz
A NEBEZPECI « pii pouziti pristroje
v nebezpecnych mistech (napf. ¢erpaci stanice)
dodrzujte pfislusné bezpecénostni predpisy. e Provoz
v oblastech s nebezpecéim vybuchu je zakazan.
o Nikdy nevysavejte rozpoustédla, kapaliny s obsahem
rozpoustédel nebo nefedéné kyseliny. Mezi patfi napr.
benzin, fedidla do barev nebo topny olej. Rozprasena
mlha je vysoce vznétliva, vybusna a toxicka.
e Poskozené pneumatiky vozidel / ventilky pneumatik
jsou Zivotu nebezpecné. Pneumatiky vozidel / ventilky
pneumatik se mohou vysokotlakym paprskem poskodit
a prasknout. Prvni znamkou tohoto procesu je zbarveni
pneumatik. Pri ¢isténi pneumatik vozidel / ventilk(
pneumatik dodrzujte minimalni vzdalenost paprsku
vody 30 cm. L
AN VAROVANI . NepouZivejte pristroj, pokud
Jsou v jeho dosahu osoby bez prislusného ochranného
odévu. e U kratkych pracovnich nastavct se muzZe ruka
dostat do kontaktu s vysokotlakym paprskem. Nikdy
nepouzivejte trysku s bodovym paprskem nebo rotacni
trysku s pracovnimi nastavci, které jsou kratSi nez
75 cm. e Vystrikujici vodni paprsek ptisobi na pracovni
néstavec reaktivni silou. V disledku zalomeni
pracovniho nastavce plsobi sila smérem nahoru.
Pistole a pracovni nastavec pevné uchopte. e Pri
pouziti zalomenych stfikaci zafizeni se mohou reaktivni
sily a zkrut zménit. « Nesmérfujte vysokotlaky paprsek
na sebe, napr. kvdli ¢isténi odévu nebo obuvi.
o Nesmérujte vysokotlaky paprsek na osoby, zvifata,
aktivni elektricka zafizeni nebo na pfistroj samotny.

o Neostrikujte Zadné prfedméty, které obsahuji latky
poskozujici zdravi (napf. azbest). e Pred kazdym
spusténim provozu zkontrolujte pfistroj a pfislusenstvi
Jako napf. vysokotlakou hadici, vysokotlakou pistoli a
bezpecnostni zafizeni, zda jsou v fadném stavu a
provozné bezpecné. Poskozeny pristroj nepouZivejte.
Poskozené komponenty neprodlené vymérite.

® PouZivejte pouze vysokotlaké hadice, armatury a
spojky doporucené vyrobcem.

N UPOZORNENI « Nikdy piistroj
neponechavejte bez dozoru, dokud je v provozu.
o Nikdy neotevirejte kapotu, pokud je motor v chodu.
® Pri provozu nearetujte paku vysokotlaké pistole. ® Po
provozu s horkou vodou nechte hadice vychladnout
nebo kratce spustte pristroj v reZzimu se studenou
vodou. e Pristroj musi stat na rovném, pevném
podkladu. e Pred ¢isténim se musi provést posouzeni
rizik pro ¢istény povrch kvuli stanoveni bezpecnostnich
poZadavku a opatieni na ochranu zdravi. Musite ucinit
prislusna bezpeénostni opatreni, ktera jsou zapotrebi.
POZOR . Nikdy neprovozujte pfistroj pfi teplotach
nizsich nez 0 °C. e Cisténi motoru provadéjte pouze
v mycich boxech s odlu¢ovacem oleje.

Provoz s ¢isticimi prostfedky

AN UPOZORNENI « ukiadeijte &istici prostredky
na mistech nepristupnych détem. e Pri pouZiti Cisticich
prostiedki se fidte bezpecnostnim listem vyrobce,
zejména pokyny ohledné osobni ochranné vystroje.
e Pouzivejte pouze dEistici prostredky dodané nebo
doporucené vyrobcem. PouZziti jinych Cisticich
prostredkt nebo chemikalii mize narusit bezpeénost
pristroje. ® Doporucené Cistici prostfedky nepouzivejte
nefedéné. Vyrobky jsou provozné bezpecné, protoze
neobsahuji kyseliny, louhy ani latky Skodlivé pro Zivotni
prostredi. Pri kontaktu Cisticich prostredki s oc¢ima si je
ihned dukladné vyplachnéte vodou a neprodlené
vyhledejte Iékare stejné tak jako pfi poZiti Cisticich
prostredkd.

Pristroje s hodnotou prenosu vibraci na dlané a

paze > 2,5 m/s? (viz kapitola Technické udaje
v navodu k pouziti)

AN UPOZORNENI
e Delsi doba pouzivani pristroje muze vést ke vzniku
obéhovych problémi u pfednich koncetin v dusledku
vibraci. V§eobecné platnou dobu pouZzivani nelze
stanovit, protoZe ji ovlivriuje vice faktor(:
e Osobni predispozice ke $patnému obéhu (Casto
studené prsty, mravenceni v prstech)
o Nizkéteplota prostredi. PouZivejte teplé rukavice na
ochranu rukou.
e Pevnym stiskem omezovany krevni obéh.
prerusovany prestavkami.
Pri pravidelném, dlouhodobém pouzivani pristroje a
pri opakovanych projevech pfiznakd, napf.
mravenceni v prstech, studené prsty, vyhledejte
lékare.
Pfistroje se vzduchovymi pneumatikami

N UPOZORNENI « u piistrojii

s naroubovanymi rafky: Pred nastavenim tlaku

v pneumatikach se ujistéte, Ze vSechny Srouby rafki
Jsou utaZzené. e Pred nastavenim tlaku v pneumatikach
se ujistéte, Ze je redukcni tlakovy ventil na kompresoru
spravné nastaven. e Nikdy neprekracujte maximalni
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pripustny tlak v pneumatikach. Tlak je tfeba odecist na
pneumatice a pfipadné na rafku. Pri riiznych hodnotach
musite dodrZet nizsi hodnotu.

Pristroje na horkou vodu a s benzinovym motorem,
pristroje se spalovacim motorem

A\ NEBEZPECI ¢ Nebezpeci vybuchu pi
pouziti nevhodného paliva. Tankujte pouze palivo
uvedené v navodu k pouZiti.

AN VAROVANI « vytukové plyny jsou toxické.
Nevdechujte vyfukové plyny. Pri provozu zafizeni
v mistnostech zajistéte dostatecné vétrani a odvod
vyfukovych plynd. e Pii tankovani zajistéte, aby se
palivo nedostalo na h(\)’rké'povrchy.
N UPOZORNENI o Nebezpeci popéleni.
Nenaklanéjte se nad otvor pro Unik spalin a nesahejte
do néj. Pri provozu horaku se nedotykejte topného
kotle. e Nikdy neuzavirejte otvory pro Unik spalin.
o Zajistéte, aby se do blizkosti vzduchovych vpusti
nedostaly Zadné emise vyfukovych plynu. e DodrZzujte
bezpecnostni pokyny pro pristroje s benzinovym
motorem v navodu k pouZiti.

Péce a udrzba
N VAROVANI e Pied cistenim, udrzbou a
vymeénou dilii se musi pfistroj vypnout a u pfistroj
pohanénych ze sité se musi odpajit sitova zastrcka.
e Pred veskerymi pracemi na pristroji a pfislusenstvi
zbavte vysokotlaky systém tlaku. e V pristroji je
motorovy olej. Pii vyméné oleje odevzdejte veSkery
pouzity olej do sbérny/spolecnosti na likvidaci pouzitého
oleje. L.
AN UPOZORNENI « Opravy smi provadét
pouze autorizovana servisni strediska nebo odbornici
na tuto problematiku, ktefi jsou obeznameni se v§emi
relevantnimi bezpec¢nostnimi pfedpisy.

POZOR . Méjte na zreteli nutnost bezpecnostni
kontroly pro mobilni podnikatelsky vyuzivané pristroje
v souladu s mistnimi platnymi pfedpisy. e Zkraty nebo
Jiné poSkozeni. Necistéte pristroj proudem z hadice
nebo vysokotlakym vodnim paprskem. e Nepouzivejte
aceton, nefedéné kyseliny ani rozpoustédla, protoze
naru8uji materialy pouZité na pfistroji.
Prislusenstvi a nahradni dily

AN UPOZORNENI . Pouzivejte vyhradné
prislusenstvi a nahradni dily schvéalené vyrobcem.
Originalni prislusenstvi a originalni nahradni dily
zarucuji bezpeény a bezporuchovy provoz pristroje.

e Opravy a montaz nahradnich dilt svérte pouze
autorizovanému zakaznickému servisu, jen tak se Ize
vyhnout riziku.

Preprava

AN UPOZORNENI e Picd prepravou pristroj
vypnéte. Upevnéte pristroj se zretelem na jeho
hmotnost, viz kapitola Technické udaje v navodu

k pouZiti. « Nebezpeci urazu a zranéni. Dbejte pfi
prepravé a skladovani na hmotnost pfistroje, viz
kapitola Technické udaje v navodu k pouZiti.

Bezpecnostné pokyn
Vysokotlakovy Cist

Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
& |||| tajte tieto bezpe&nostné pokyny a origi-

nalny navod na obsluhu. Riadte sa

informaciami, ktoré su v nich uvedené. Oba dokumenty

si uschovajte pre neskorsie pouzitie alebo pre nasledu-

juceho majitela.

e Okrem pokynov uvedenych v ndvode na prevadzku
je nutné dodrziavat aj vSeobecné bezpecnostné
predpisy a predpisy tykajlce sa prevencie vzniku
nehdd, ktoré su platné v prisludnej krajine.

e \ystrazné a upozorfiovacie Stitky umiestnené na
pristroji obsahuju pokyny pre bezpeénu prevadzku.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
censtvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smirti.

AN VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
méze viest k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smrti.

AN UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
mozZe viest k lahkym fyzickym poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
moézZe viest k vecnym Skodam.

Osobné ochranné prostriedky

AN UPOZORNENIE « pri praci s pristrojom po-
uZivajte vhodné rukavice. e Noste ochranu sluchu, ak je
v navode na prevadzku uvedena hladina akustického
tlaku vy$Sia ako 80 dB(A), pozrite si kapitolu Technické
Udaje v navode na prevadzku. e Na ochranu pred strie-
kajucou vodu alebo necistotou pouZivajte vhodny
ochranny odev a ochranné okuliare. ® Pocas pouZiva-
nia vysokotlakovych cisticov méZu vznikat aerosoly.
Vdychovanie aerosélov méze mat’ za nasledok posko-
denie zdravia. Zamestnavatel je povinny vykonat posu-
denie rizik, aby mohol v zavislosti od ¢isteného povrchu
a prostredia zadefinovat’ potrebné ochranné opatrenia
proti vdychnutiu aerosélov. Pre ochranu pred vodnymi
aerosolov st vhodné ochranné dychacie masky triedy
FFP 2 alebo vy3Sej. e Pri pouZivani horticovodnych vy-
sokotlakovych cisticov so spalovacim motorom sa mé6-
Zu vytvarat vyfukové plyny a sadze. Vdychovanie
vyfukovych plynov a kontakt so sadzami mézu viest

k poSkodeniu zdravia. Musia sa definovat potrebné
ochranné opatrenia proti vdychnutiu vyfukovych plynov
a kontaktu so sadzami. Preto pouZivajte vhodnt dycha-
ciu masku proti vyfukovym plynom a vhodné rukavice
proti sadziam.

Vseobecné bezpecnostné pokyny

/A NEBEZPECENSTVO « Nebezpecen-

stvo zadusenia. Obalové félie uchovavajte mimo dosa-
hu deti.

AN VYSTRAHA. Pristroj pouzivajte len v stlade
s uc¢elom. Zohladnite miestne danosti a pri praci s pri-
strojom davajte pozor na tretie osoby, obzvlast na deti.
e Tento pristroj nesmu pouZivat deti a osoby s obme-
dzenymi telesnymi, zmyslovymi alebo du$evnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a/alebo
vedomosti. e Pristroj smu pouzivat'len osoby, ktoré boli
poucené o manipuldcii s pristrojom alebo preukazali
schopnosti na obsluhu a boli vyslovne poverené touto
¢innostou. e Dozerajte na deti, aby sa nemohli hrat’ so
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zariadenim. e Tento pristroj nesmu pouZivat deti a mla-
distvé osoby.

AN UPOZORNENIE . Bezpecnostné zariade-

nia sluZia na Vasu ochranu. Nikdy nemerite ani neob-
chadzajte bezpecnostné zariadenia.

Pevne nainstalované pristroje

A NEBEZPECENSTVO o Aby ste predisii
nebezpecenstvu, pred inStalaciou a prvou prevadzkou
zariadenia sa oboznamte so smernicou VDMA $tan-
dardny list 24416 ,Pevne nain$talované vysokotlakové
Cistiace ;syste'my“.

N VYSTRAHA . Voda, ktora pretecie cez spét-
ny ventil, nie je pitna. e V pripade pristrojov, ktoré sa
montuju na stenu, skontrolujte pred montaZzou nosnost
steny.

Nebezpecenstvo zasiahnutia elektrickym
pradom

A NEBEZPECENSTVO . Pristroje s trie-
dou ochrany | sa smu pripojit' len do spravne uzemne-
nych zasuviek. e Napétie uvedené na typovom Stitku sa
musi zhodovat' s napétim zdroja pradu. e DodrZiavajte
minimalne istenie zasuvky, pozrite si kapitolu Technické
Udaje v navode na prevadzku. e Pristroj pouzivajte len
s ochrannym vypinaéom proti chybnému pradu (maxi-
malne 30 mA). e Sietovej zastrcky a sietovej zasuvky
sa nikdy nedotykajte vihkymi rukami. e Sietova zastrcka
a spojka predlZovacieho kabla musia byt vodotesné a
nesmu leZat vo vode. Spojka neméZe zostat leZzat na
podlahe. Odporucame pouzivanie kablovych bubnov,
ktoré zarucuju, Ze sa budu zasuvky nachadzat’ minimal-
ne 60 mm nad podlahou. e V3etky diely pod napétim v
pracovnej zéne musia byt chranené pred pridom vody.

AN VYSTRAHA. Pristroj pripojte len na elektric-
ku pripojku, ktort inStaloval odborny elektrikar v zmysle
IEC 60364-1. e Pred kazdym pouZzitim skontrolujte sie-
tovi pripojku so sietovou zastrékou z hladiska posko-
denia. NepouZivajte pristroj s poSkodenou sietovou
pripojkou. Neodkladne zabezpecdte vymenu poskodenej
sietovej pripojky autorizovanym zakaznickym servi-
som/elektrikarom. e Dbajte na to, aby sa sietovy pripo-
jovaci kabel a prediZovacie vedenie neposkodili a
neznehodnotili prejazdom, pomliazdenim, vytrhnutim a
podobne. Sietovy pripojovaci kabel chrarite pred vyso-
kymi teplotami, olejom a ostrymi hranami. e PouZivajte
len vyrobcom predpisant sietovi pripojku, to plati aj
pre vymenu vedenia. Objednéavacie ¢isla a typy su uve-
dené v navode na prevadzku. e Nevhodné elektrické
predizovacie vedenia mézu byt nebezpecné. Vo von-
kajsom prostredi pouZivajte vyhradne schvalené a pris-
lusne oznacené elektrické prediZovacie vedenia s
dostatoénym prierezom vodica. e Spojky na sietovej
pripojke alebo prediZzovacom vedeni vymieriajte iba za
spojky s rovnakou vodotesnostou a rovnakou mecha-
nickou pevnostou.

AN UPOZORNENIE e Fri dinsich pracovnych
prestavkach a po pouZiti vypnite pristroj hlavnym vypi-
nacom/spinacom pristroja a vytiahnite sietovi zastrcku.
POZOR. Zapinacie procesy spésobuju kratkodobé
poklesy napétia. e Pri nevhodnych sietovych podmien-
kach sa mbzu vyskytovat ruSenia inych pristrojov. e Pri
sietovej impedancii men$ej ako 0,15 ohmu sa neocaka-
vaju Ziadne poruchy.

Pripojka vody
N VYSTRAHA ¢ pri poskodenej vysokotlakovej

hadici sa pristroj nesmie uviest do prevadzky. Poskode-
nu vysokotlakovu hadicu komponenty okamzite vymeri-
te. Smu sa pouzivat' len vyrobcom odporucané hadice
a spojenia. Objednavacie Cisla st uvedené v ndvode na
prevadzku. e Skrutkové spojenia vetkych pripajacich
hadic musia byt tesné.

POZOR . Dodrziavajte predpisy Vasho miestneho
dodavatela vody.

Prevadzka

A NEBEZPECENSTVO o pri pouZivani
tohto pristroja v nebezpeénych oblastiach (napr. cerpa-
cich staniciach pohonnych hmét) dodrziavajte prislusné
bezpecnostné predpisy. ® Prevadzka v oblastiach ohro-
zenych exploziou je zakdzana. e Nikdy nevysavajte
rozpustadla, tekutiny s obsahom rozpustadiel alebo ne-
zriedené kyseliny. Do tejto skupiny patri napr. benzin,
riedidlo na farby alebo vykurovaci olej. RozpraSovana
hmla je vysoko horlava, vybusna a jedovata. e Posko-
dené pneumatiky vozidla/ventily pneumatik su Zivotne
nebezpeéné. Pneumatiky vozidla/ventily pneumatik
mobze vysokotlakovy prid poSkodit’a mézu prasknut.
Prvym priznakom po$kodenia je zmena sfarbenia pne-
umatiky. Pri ¢isteni pneumatik vozidiel/ventilov pneu-
matik dodrziavajte minimalnu vzdialenost pradu 30 cm.

AN VYSTRAHA . NepouZivajte pristroj, ak sa v
Jjeho dosahu nachadzaju osoby bez prislusného
ochranného odevu. e Pri kratkych pracovnych nadstav-
coch sa méze Vasa ruka dostat’ do kontaktu s vyso-
kotlakovych pridom. Dyzu s bodovym pridom alebo
rotac¢nu dyzu nikdy nepouZivajte s pracovnymi nadstav-
cami, ktoré su kratSie ako 75 cm. e Prud vody vystupu-
Juci z pracovného nadstavca spésobuje silu spdtného
narazu. V désledku zahnutého pracovného nadstavca
sila smeruje nahor. Pistol' a pracovny nadstavec drzte
pevne. e Pripouzivani zahnutych striekacich zariadeni
sa m6zu zmenit' sily spdtného narazu a torzné sily.

e VVysokotlakovy prud nikdy nesmerujte na seba, napr.
na cistenie odevu alebo obuvi. e Viysokotlakovy prud sa
nesmie smerovat' na osoby, zvierata, aktivne elektrické
zariadenia alebo na samotny pristroj.  Necistite vyso-
kotlakovym prudom Ziadne predmety obsahujlce latky
Skodlivé pre zdravie (napr. azbest). e Pristroj a prisiu-
Senstvo, ako napr. vysokotlakovu hadicu, vysokotlako-
vu pistol’ a bezpecnostné zariadenia skontrolujte z
hladiska stavu podla predpisov a prevadzkovej bezpec-
nosti. NepouZivajte poskodeny pristroj. Poskodené
komponenty neodkladne vymerite. ® PouZivajte vyhrad-
ne vysokotlakové hadice, armatury a spojky odporuca-
né vyrobcom.

AN UPOZORNENIE . Pristroj poc¢as prevadz-
ky nikdy nenechéavajte bez dozoru. e Pri beZiacom mo-
tore otvorte kryt. ® Packu vysokotlakovej pistole pocas
prevadzky nezaaretujte. ® Hadice nechajte po prevadz-
ke s horucou vodou vychladnut alebo pristroj kratkodo-
bo pouzite so studenou vodou. e Pristroj musi mat’
rovny a stabilny podklad. e Pred cistenim musite vyko-
nat posudenie rizik ¢isteného povrchu aby ste mohli
stanovit' poZiadavky na bezpeénost' a ochranu zdravia.
Musite prijat’ prislu$né potrebné ochranné opatrenia.
POZOR e pristroj nepouzivaite pri teplotach pod
0°C. e Cistenie motora vykonévajte len na umyvacich
miestach s odlu¢ovacom oleja.
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Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

AN UPOZORNENIE « cGistiace prostriedky
skladujte na miestach nepristupnych pre deti. ® Pri po-
uZivani Cistiacich prostriedkov dodrziavajte na kartu
bezpecnostnych udajov od vyrobcu Eistiaceho pro-
striedku, najmé pokyny tykajuce sa osobného ochran-
ného vybavenia. e PouZivajte len Cistiace prostriedky
dodané alebo odporucané vyrobcom. Pouzitie inych
Cistiacich prostriedkov alebo chemikalii mbzZe negativne
ovplyvnit' bezpecnost pristroja. ® Odporucané Cistiace
prostriedky pouZivajte v zriedenom stave. Vyrobky st
prevadzkovo bezpecné, pretoZe neobsahuju Ziadne ky-
seliny, luhy alebo latky poskodzujice Zivotné prostre-
die. Pri kontakte cistiacich prostriedkov s o¢ami
okamZite vykonajte ich dékladné vyplachnutie pomocou
vody a vyhladajte (podobne ako pri poZiti Eistiacich pro-
striedkov) lekarsku pomoc.

Pristroje s hodnotou vibracie v ruke a ramene >

2,5 m/s? (pozrite si kapitolu Technické udaje v
navode na prevadzku)

N UPOZORNENIE
e PridlhSej dobe pouZivania pristroja méze déjst k po-
rucham prekrvenia rik spésobenych vibraciami.
VSeobecne platnu dobu pouZivania nie je mozné sta-
novit, nakolko ju ovplyvriuju viaceré faktory:
e Osobné dispozicie k zlému prekrveniu (¢asto stude-
né prsty, tfpnutie v prstoch)
o Nizka teplota prostredia. Na ochranu ruk vZdy pou-
Zivajte teplé rukavice.
e Obmedzenie prekrvenia sp6sobené silnym uchope-
nim.
o Neprerusena prevadzka je Skodlivejsia ako pre-
vadzka prerusena prestavkami.
Pri pravidelnom, dlho trvajucom pouZivani pristroja a
pri opakovanom vyskyte symptémov, ako napr. mra-
vencenie prstov, studené prsty, by ste mali vyhladat
lekarsku pomoc.

Pristroje s pneumatikami

N UPOZORNENIE « v pripade pristrojov s
naskrutkovanymi rafikmi: Pred nastavenim plniaceho
tlaku pneumatik sa uistite, Ze vSetky skrutky rafika su
pevne utiahnuté. e Pred nastavenim plniaceho tlaku
pneumatiky sa uistite, Ze redukcny ventil na kompreso-
re je spravne nastaveny. e Nikdy neprekracujte maxi-
malny povoleny pliniaci tlak pneumatik. Plniaci tlak
pneumatik je nutné si pozriet'na pneumatike a pripadne
na réafiku. V pripade rozdielnych hodnét musite dodrzat
nizsiu hodnotu.

Pristroje s horticou vodou a pristroje s benzinovym
motorom, pristroje so spalovacim motorom

A NEBEZPEéENSTVO o Nebezpecen-

stvo vybuchu v désledku nevhodného paliva. Tankujte
len palivo, ktoré je uvedené v navode na prevadzku.

AN VYSTRAHA « vyfukové plyny s jedovaté.
Nevdychujte vyfukové plyny. Pri prevadzke pristroja v
miestnostiach zabezpecte dostato¢né vetranie a odva-
dzanie vyfukovych plynov. e Zabezpecte, aby sa palivo
pri tankovani nedostalo na hortce povrchy.

AN UPOZORNENIE « Nebezpecenstvo popa-
lenia. Nenaklaniajte sa nad vyfukovy otvor a nesiahajte
do neho. Pri prevadzke s hordkom sa nedotykajte vy-
kurovacieho kotla. e Nikdy neuzatvarajte vyfukové otvo-
ry. @ Zabezpecte, aby sa v blizkosti privodov vzduchu
nevyskytovali Ziadne emisie vyfukovych plynov. e Dodr-

Ziavajte bezpecnostné pokyny pre pristroje s benzino-
vym motorom, ktoré st uvedené v navode na
prevadzku.

Starostlivost’ a udrzba
AN VYSTRAHA o Pred é&istenim, ddrzbou a vy-

menou dielov je nutné vypnut pristroj a v pripade sieto-
vo napajanych pristrojov vytiahnut sietovi zastréku.

e Pred vSetkymi pracami na pristroji a prislu$enstve od-
pojte vysokotlakovy systém od tlaku. e V pristroji sa na-
chadza motorovy olej. Pri vymene oleja odovzdajte
vSetok stary olej na zbernom mieste/Specializovanej
spoloc¢nosti na likvidaciu odpadov.

AN UPOZORNENIE Opravy smu vykonavat’
iba autorizované servisné strediska alebo odbornici v
prislusnom odbore, ktori st oboznameni so vsetkymi
relevantnymi bezpec¢nostnymi predpismi.

POZOR . Dodrziavajte bezpecnostnu kontrolu pre
mobilné, komeréne pouZivané pristroje v sulade s
miestnymi platnymi predpismi. e Skraty alebo iné po-
Skodenia. Na Cistenie pristroja nepouzivajte prud vody
z hadice alebo vysokotlakovy prud vody.  NepouzZivaj-
te acetoén, nezriedené kyseliny ani rozpustadla, pretoze
poskodzuju materialy pouZité v pristroji.

Prislusenstvo a nahradné diely

AN UPOZORNENIE . Pouzivajte iba prislu-
Senstvo a nahradné diely schvéalené vyrobcom. Origi-
nalne prislusenstvo a originalne nahradné diely
zarucuju bezpeénu a bezporuchovu prevadzku pristro-
Jja. @ Opravy a montaz nahradnych dielov smi vykona-
vat'len autorizované servisné strediska, tymto mozno
predist ohrozeniu.

Preprava

AN UPOZORNENIE « Pristroj pred prepravou
vypnite. Pristroj upevnite pri zohladneni hmotnosti, po-
zrite si kapitolu Technické udaje v navode na prevadz-
ku. @ Nebezpecenstvo nehody a zranenia. Pri preprave
a skladovani zohladnite hmotnost pristroja, pozrite si
kapitolu Technické udaje v navode navod na obsluhu.

Varnostna navodila Visokotlaéni

Cistilnik

Pred prvo uporabo naprave preberite ta

A || varnostna navodila in originalna navodi-

la za uporabo ter jih upostevajte. Obe
knjizici shranite za kasnejSo uporabo ali za naslednjega
uporabnika.

e Poleg napotkov v navodilih za uporabo upostevajte
tudi sploSne zakonske predpise o varnosti in prepre-
Eevanju nesrec.

e Opozorila in napotki na napravi vsebujejo po-
membne informacije za varno obratovanje.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST
e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci
teZke telesne poskodbe ali smrt.

AN OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci teZke telesne poskodbe ali smrt.

AN PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne poskodbe.
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POZOR
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci materialno $kodo.

Osebna zasc¢itna oprema

N PREVIDNOST e Fridelu z napravo nosite
ustrezne rokavice. e Nosite za$cito za sluh, ce je v na-
vodilih za uporabo navedena raven tlaka hrupa nad

80 dB(A), glejte poglavje Tehnicni podatki v navodilih za
uporabo. e Nosite ustrezna za$citna oblacila in za$¢i-
tna oCala, da se zavarujete pred brizganjem vode ali
umazanije. ® Med uporabo visokotlacnih Cistilnikov lah-
ko nastajajo aerosoli. Vdihavanje aerosolov je lahko
zdravju Skodljivo. Delodajalec je dolZzan opraviti oceno
nevarnosti, s katero glede na povrsino, ki jo Zelite oCis-
titi, in glede na okolico dolocCi potrebne za$éitne ukrepe
pred vdihavanjem aerosolov. Za za$cito pred vodnimi
aerosoli so primerne zascitne maske razreda FFP 2 ali
vije. e Pri uporabi visokotlacnih Eistilnikov z vro¢o vo-
do z motorji z notranjim izgorevanjem lahko nastajajo iz-
pusni plini in saje. Vdihavanje izpusnih plinov in
dotikanje saj lahko $koduje zdravju. Dolociti je treba
potrebne zascitne ukrepe za prepreCevanje vdihavanja
izpusnih plinov in stika s sajami. Zato uporabljajte ustre-
zen respirator proti izpu$nim plinom in ustrezne rokavi-
ce proti sajam.

Splosna varnostna navodila

A NEVARNOST e Nevarnost zadusitve. Otro-

kom preprecite stik z embalazno folijo.

AN OPOZORILO. Napravo uporabljajte samo v
skladu z namenom uporabe. UpoStevajte krajevne da-
nosti in pri delu z napravo pazite na tretje osebe, zlasti
na otroke. e Osebe z zmanjsanimi telesnimi, utnimi ali
du$evnimi sposobnostmi oziroma s pomanjkljivimi izku-
$njami in/ali znanjem ne smejo uporabljati naprave.

e Napravo smejo uporabljati samo osebe, poucene o
ravnanju z napravo, ali osebe, ki so dokazale svoje spo-
sobnosti za upravljanje in so izrecno pooblas¢ene za
uporabo naprave. e Otrokom preprecite igro z napravo.
e Otroci in mladostniki ne smejo uporabljati naprave.

AN PREVIDNOST e Varnostna navodila so na-
menjena vasi varnosti. Varnostnih navodil nikoli ne
spreminjajte in jih vedno upostevajte.

Fiksno nameséene naprave

A NEVARNOST e Da bi preprecili nevarnosti,
se pred namestitvijo in prvo uporabo sistema seznanite
s standardnim listom VDMA 24416 "Fiksno names$ceni
visokotlacni ¢istilni sistemi".

AN OPOZORILO o Voda, ki je tekla skozi proti-

povratni ventil, ni pitna e Pri napravah, ki se namestijo
na steno, pred montazo preverite nosilnost stene.

Nevarnost elektricnega udara

A NEVARNOST . Naprave s stopnjo zascite |
prikljucite samo na pravilno ozemljeni vir elektricnega
toka. e Navedena napetost na tipski plosc¢ici mora biti
skladna z napetostjo vira elektricnega toka. e UpoSte-
vajte najmanj$o moc¢ varovalke vticnice, glejte poglavje
Tehniéni podatki v navodilih za uporabo. e Med delova-
njem mora biti naprava povezana z za$¢itnim stikalom
na okvarni tok (najve¢ 30 mA). e OmrezZnega vtica in
vticnice nikoli ne prijemajte z vlaznimi rokami. e Elektric-
ni vti¢ in spojka podalj$ka ne smeta prepuscati vode in
se ne smeta nahajati v vodi. Spojka ne sme lezati na

tleh. Uporabljajte kabelske bobne, ki zagotavijajo, da so
vti¢nice najmanj 60 mm nad tlemi.  Vsi deli v delovnem
obmodju, skozi katere tece elektricni tok, morajo biti
za$citeni pred vodnim curkom.

AN OPOZORILO . Napravo povezite samo z
elektricnim prikljuckom, ki ga je v skladu s standardom
IEC 60364-1 izdelal strokovnjak za elektriko. ® Pred
vsako uporabo preverite, ali je elektri¢ni priklju¢ni kabel
z elektricnim vticem po$kodovan. Naprave s poskodo-
vanim elektricnim prikljucnim kablom ne zaZenite. Po-
Skodovan elektrini prikljucni kabel mora takoj
zamenjati pooblascena servisna sluzba ali strokovnjak
za elektriko. e Elektricnega prikljucnega kabla in podalj-
Ska ne poSkodujte, zato ne vozite ¢ez njiju, ju ne stiskaj-
te, nategujte ipd. Elektri¢ni prikljucni kabel varujte pred
vrocino, oljem in ostrimi robovi. e Uporabljajte samo ele-
ktricni prikljuéni kabel, ki ga je predpisal proizvajalec,
enako velja tudi v primeru zamenjave kabla. Za $t. na-
rocila in tipe glejte navodila za uporabo. e Neustrezni
elektricni podaljski so lahko nevarni. Na prostem upo-
rabljajte samo dovoljene in ustrezno oznacene elektric-
ne podaljske z zadostnim presekom kabla. e Spojke na
omrezZnem kablu in podalj$ku zamenjajte samo s takimi,
ki so enako vodotesni in imajo enako mehansko moc.

AN PREVIDNOST e Med daljsimi premori in po
uporabi naprave izklopite glavno stikalo in izviecite ele-
ktricni vtic.

POZOR . Postopki vklapljanja povzrocajo kratko-
trajne padce napetosti. ® Pri neugodnih omrezZnih pogo-
Jih se lahko pojavijo motnje drugih naprav. e Z omrezno
impedanco, manj$o od 0,15 ohma, ni pri¢akovati mo-
tenj.

Prikljucek za vodo

AN OPOZORILO . Naprave ne uporabljajte, ce
Je visokotlacna cev poSkodovana. PoSkodovano visoko-
tlacno cev takoj zamenjajte. Uporabljajte samo gibke
cevi in prikljucke, ki jih priporo¢a proizvajalec. Za $t. na-
rocila glejte navodila za uporabo. e Vijacne povezave
vseh prikljucnih cevi morajo biti tesne.

POZOR . UpoStevajte predpise vaSega podjetja za
oskrbo z vodo.

Delovanje

A NEVARNOST o Fri uporabi naprave v ne-
varnih obmocjih (npr. na bencinskih postajah) uposte-
vajte ustrezne varnostne predpise. ® Delovanje
naprave v potencialno eksplozivnih atmosferah je pre-
povedano. e Nikoli ne sesajte razreddil, tekocin z vseb-
nostjo razredCil ali nerazredéenih kislih, npr. bencina,
razredCil za barve ali kurilnega olja. Razpr§ena meglica
Je zelo vnetljiva, eksplozivna in strupena. e Po$kodova-
ne pnevmatike/poskodovani ventili so smrtno nevarni.
Visokotlacni curek lahko poskoduje pnevmatike/ventile,
zato lahko pocijo. Prvi znak je sprememba barve pnev-
matike. Pri ¢i$¢enju pnevmatik/ventilov mora biti visoko-
tlacni curek dolg vsaj 30 cm.

AN OPOZORILO . Naprave ne uporabljajte, ko
se v dosegu nahajajo osebe brez ustreznih za$¢itnih
oblacil. e Pri kratkih Skropilnih ceveh lahko vasa roka
pride v stik z visokotlaénim curkom. Sobe za toékovni
curek ali Sobe rotorja nikoli ne uporabljajte skupaj z raz-
prsilno cevjo, ki je krajSa od 75 cm. e Vodni curek, ki iz-
stopa iz razprsilne cevi, povzro¢a odbojno silo. Pri kotni
razprsilni cevi sila deluje navzgor. Pistolo in razprsilno
cev drzite trdno. e Pri uporabi kotnih brizgalnih naprav
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se odbojne in torzijske sile lahko spremenijo. e Visoko-
tlacnega curka ne usmerite proti sebi, npr. za ¢i$¢enje
oblacil ali obutve. e Visokotlacnega curka ne usmerite
proti osebam, Zivalim, aktivni elektricni opremi ali sami
napravi. e Ne Cistite predmetov, ki vsebujejo zdravju
Skodljive snovi (npr. azbest). e Pred vsako uporabo
preverite brezhibnost in obratovalno varnost naprave in
pribora, npr. visokotlacno gibko cev, visokotlacno pisto-
lo in varnostne naprave. PoSkodovane naprave ne upo-
rabljajte. Poskodovane komponente takoj zamenjajte.
e Uporabljajte samo visokotlacne gibke cevi, armature
in spojke, ki jih priporo¢a proizvajalec.

AN PREVIDNOST . Naprave med delovanjem
nikoli ne pustite brez nadzora. e Med delovanjem mo-
torja ne odpirajte pokrova. e Med delovanjem ne priti-
skajte rocCice visokotlacne pistole. e Po obratovanju z
vroco vodo pustite, da se gibke cevi ohladijo ali pa na-
pravo kratek ¢as uporabljajte s hladno vodo. e Naprava
mora imeti ravno, stabilno povrsino. e Pred ¢i§¢enjem
morate opraviti oceno tveganja povrsine, ki jo Zelite
ocistiti, da dolocCite varnostne in zdravstvene zahteve.
Sprejmite potrebne zascitne ukrepe.

POZOR e Naprave ne uporabljajte pri temperaturi
pod 0 °C. e Ciscenje motorja izvedite le na mestu pranja
z izloCilnikom olja.

Obratovanje s Eistilnimi sredstvi

AN PREVIDNOST e« otrokom onemogocite
dostop do cistil.  Pri uporabi cistilnih sredstev upo-
rabljajte varnostni list proizvajalca Cistilnega sredstva,
zlasti napotke glede osebne za$citne opreme. o Upo-
rabljajte samo Cistila, ki jih je dobavil ali priporocil proi-
zvajalec. Uporaba drugih Cistil ali kemikalij lahko
zmanjsa varnost naprave. e Priporocenih Cistilnih
sredstev pred uporabo ne redéite. Izdelki so varni za
uporabo, saj ne vsebujejo kislin, alkalij ali okolju $kodlji-
vih snovi. V primeru stika Cistilnega sredstva z oémi o¢i
takoj temeljito sperite z vodo in nemudoma poiscite
zdravni$ko pomoc, kar velja tudi v primeru zauZitja ¢&is-
tilnega sredstva.
Naprave z vrednostjo tresljajev na dlani in roke
> 2,5 m/s? (glejte poglavje Tehnicni podatki v
navodilih za uporabo)

AN PREVIDNOST
o Daljsa uporaba naprave lahko povzro¢i motnje prekr-
vavitve rok zaradi vibracij. Splosno veljavnega traja-
nja uporabe ni mogoce dolociti, saj nanj vpliva ve¢
dejavnikov:
e Osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi (pogosto
hladni prsti, mravijinci v prstih).
e Nizka temperatura okolice. Nosite tople rokavice za
zascito rok.
e Ovirana prekrvavitev zaradi mo¢nega drzanja.
e Neprekinjena uporaba je bolj Skodljiva kot uporaba
S premori.
Ce se pri redni dolgotrajni uporabi vedno znova po-
Javljajo simptomi, kot so mravijinci v prstih in hladni
prsti, poicite zdravnisko pomo¢.
Naprave s pnevmatikami z zrakom

AN PREVIDNOST o Pri napravah s privitimi pla-
tis¢i: Preden nastavite tlak v pnevmatiki, se prepricajte,
da so vsi vijaki plati$¢a trdno priviti. @ Preden nastavite
tlak v pnevmatiki, se prepri¢ajte, da je reducirni ventil na
kompresorju pravilno nastavijen. e Nikoli ne prekoracite
najvisjega dovoljenega tlaka v pnevmatikah. Tlak pnev-

matik odCitajte na pnevmatiki in po potrebi na platiscu.
Ce so vrednosti razliéne, upoStevajte nizjo vrednost.
Naprave z vro¢o vodo in bencinskim motorjem,
naprave z motorjem z notranjim zgorevanjem

A NEVARNOST o Nevarnost eksplozije zaradi

neprimernega goriva. Polnite samo gorivo, ki je navede-
no v navodilih za uporabo.

AN OPOZORILO . Izpusni plini so strupeni. Ne
vdihavajte izpusnih plinov. Pri obratovanju naprave v
prostorih poskrbite za zadostno prezracevanje in
odstranjevanje izpu$nih plinov. e Pri polnjenju pazite,
da gorivo ne pride na vroce povrSine.

N PREVIDNOST e Nevarnost opeklin. Ne na-
gibajte se ¢ez izpusno odprtino in ne segajte vanjo. Med
delovanjem gorilnika se ne dotikajte grelnega kotla.

o Nikoli ne zaprite izpu$nih odprtin. e Prepricajte se, da
v blizini dovodov zraka ne izstopajo izpusni plini. e Upo-
Stevajte varnostna navodila v navodilih za uporabo
naprav z bencinskim motorjem.

Nega in vzdrzevanje

AN OPOZORILO e Pred CisCenjem, vzdrZeva-
njem in zamenjavo delov morate napravo izklopiti in v
primeru omreZnega delovanja iz vticnice izkljuciti elek-
tricni vtic. e Pred vsakim delom na napravi in priboru
tlaéno razbremenite visokotlacni sistem. e V napravi se
nahaja motorno olje. Ob menjavi olja odpadno olje od-
dajte na zbirnem mestu za odpadno olje/pri podjetju za
odstranjevanje odpadnega olja.

AN PREVIDNOST « Popravila naj izvajajo poo-

blasceni servisi ali strokovnjaki za to podroéje, ki pozna-
Jo vse ustrezne varnostne predpise.

POZOR . Upostevajte varnostni pregled za prenos-
no industrijsko opremo v skladu z lokalno veljavnimi
predpisi. ® Kratek stik ali druga Skoda. Naprave ne Cis-
tite z vodnim curkom iz gibke cevi ali z visokotlacnim
curkom. e Ne uporabljajte acetona, nerazredéenih kislin
ali razredcil, ker bodo unicili material na napravi.

Pribor in nadomestni deli

AN PREVIDNOST . Uporabljajte samo pribor in
nadomestne dele, ki jih je odobril proizvajalec. Original-
ni pribor in originalni nadomestni deli zagotavijajo varno
in nemoteno delovanje naprave. ® Popravila in vgradnjo
nadomestnih delov naj izvaja samo pooblaséena servi-
sna sluzba. Tako se boste izognili nevarnostim.

Transport
AN PREVIDNOST « Napravo pred transportom

izklopite. Napravo pritrdite glede na teZo, glejte poglavje
Tehniéni podatki v navodilih za uporabo. e Nevarnost
nesrec in telesnih poskodb. Pri transportu in skladisc¢e-
nju upostevajte tezo naprave, glejte poglavje Tehnicni
podatki v navodilih za uporabo.

Indicatii privind siguranta Dispozitiv
de curatare de inalta presiune

Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A || cititi indicatiile privind siguranta si in-
structiunile de utilizare originale. Res-
pectati aceste instructiuni. Pastrati aceste doua
manuale pentru viitoarele utilizari sau pentru viitorul po-
sesor.
o in afara de indicatiile din instructiunile de utilizare,
este necesar sa fie luate in considerare si prevede-
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rile generale privind protectia muncii si prevenirea
accidentelor de munca, emise de organele legislati-
ve.

e Placutele de avertizare si placutele informative
montate pe aparat furnizeaza indicatii importante
pentru functionarea in conditii de siguranta.

Trepte de pericol

A PERICOL

e [ndicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

e [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN PRECAUTIE

e Indicd o posibild situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare.

ATENTIE

e [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Echipament individual de protectie
AN PRECAU TIE e Purtati manusi adecvate cand

lucrati la aparat. e Purtati o protectie auditivd, dacd in
Instructiunile de functionare este specificat un nivel de
zgomot de peste 80 dB(A), vezi capitolul Date tehnice
din Instructiunile de functionare. e Purtatiimbrédcaminte
gi ochelari de protectie adecvate, pentru a va proteja im-
potriva stropilor de apd sau murdariei. ® Pe durata utili-
zarii aparatelor de curétat cu inaltd presiune, pot fi
generati aerosoli. Inhalarea aerosolilor poate fi d&duna-
toare pentru sanéatate. Angajatorul este obligat sa efec-
tueze o evaluare a riscurilor pentru a determina
masurile de protectie necesare impotriva inhalérii aero-
solilor, in functie de suprafata care trebuie curatata si de
mediul inconjuréator. Méastile de protectie respiratorie din
clasa FFP 2 sau superioara sunt potrivite pentru protec-
tia impotriva aerosolilor apogi. e In timpul utilizarii apa-
ratelor de curétat cu apd calda de inalta presiune si cu
motoare cu combustie interna se pot produce gaze arse
si funingine. Inhalarea gazelor arse si atingerea funingi-
nii pot dduna sénétatii. Trebuie specificate mésurile de
protectie necesare prevenirii inhalarii gazelor arse si a
contactului cu funinginea. Folositi o mascéa de protectie
adecvatd in cazul gazelor arse méanusi adecvate pentru
contactul cu funingine.

Indicatii de siguranta generale
I\ PERICOL e Pericol de asfixiere. Nu tineti foliile

de ambalaj la indeména copiilor.

AN AVERTIZARE . Folositi aparatul doar con-

form destinatiei. Luati in considerare conditiile locale si
aveti grija in timpul lucrului cu aparatul la terte persoa-
ne, in special la copii. e Acest aparat nu trebuie utilizat
de persoane cu abilitéti fizice, senzoriale ori mentale re-
duse sau fard experienta si/sau cunostinte. e Pot utiliza
aparatul numai persoanele care au primit instructiuni in
ceea ce priveste manipularea aparatului sau si-au de-

monstrat capacitatea de a opera si au fost insarcinate

in mod expres. o Nu ldsati copiii nesupravegheati, pen-
tru a va asigura cé nu se joaca cu aparatul. e Este inter-
zisd utilizarea aparatului de cétre copii sau adolescenti.

AN PRECAU IIE e Dispozitivele de siguranta au
drept scop protectia dvs. Nu modificati si nu ignorati ni-
ciodata dispozitivele de siguranta.

Aparate instalate permanent

A PERI COL « Pentru a preveni pericolele, fami-
liarizati-va cu directiva fisei standard VDMA 24416 ,Sis-
teme de curétare de inalta presiune instalate
permanent” inainte de instalarea si operarea sistemului
pentru prima data.

AN AVERTIZARE . Apa care a trecut prin apa-
ratele de prevenire a refluxului nu este consideratd po-
tabila e Pentru aparatele care urmeaza sa fie montate
pe perete, verificati capacitatea portanta a peretelui ina-
inte de montaj.

Pericol de electrocutare

A PERICOL « Conectati aparatele din clasa | de
protectie doar la surse de curent cu impdmantare regu-
lamentara. e Tensiunea indicatd pe pldcuta cu caracte-
ristici trebuie s& coincida cu tensiunea sursei de curent.
e Respectati protectia minima a prizei, vezi capitolul Da-
te tehnice din Instructiunile de functionare. e Utilizati
aparatul doar impreund cu un intrerupdtor de protectie
impotriva curentului vagabond (maximum 30 mA). e Nu
apucati niciodata fisa de retea si priza cu mainile ude.
e Stecérul de alimentare si mufa cablului prelungitor tre-
buie sé fie etange la apa si sa nu fie plasate in apa. Mufa
nu trebuie s& stea pe sol. Utilizati tambururi de cablu ca-
re asigura mentinerea prizelor la cel putin 60 mm dea-
supra solului.  Toate componentele conducétoare de
curent din zona de lucru trebuie séa fie protejate impotri-
va jetului de apa.

N AVERTIZARE . Conectati aparatul doar la
un racord electric realizat in conformitate cu

IEC 60364-1 de un electrician autorizat. e Inainte de fi-
ecare utilizare, verificati sé nu fie deteriorat cablul de ali-
mentare cu stecdr de retea. Nu puneti in functiune
aparatul al carui cablu de alimentare este deteriorat.
Solicitati de indaté service-ului autorizat sau unui elec-
trician inlocuirea cablului de alimentare deteriorat. ® Nu
stricati si nu deteriorati cablul de alimentare si cablul
prelungitor prin trecere peste acestea, strivire, tragere
sau altele asemenea. Protejati cablul de alimentare im-
potriva caldurii, uleiului $i muchiilor ascutite. e Utilizati
doar cablul de conectare la retea specificat de producéa-
tor, acest lucru fiind valabil si in cazul inlocuirii cablului.
Nr. de comanda si tip vezi Instructiunile de functionare..
e Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi periculoase.
Pentru utilizarea in exterior, se vor folosi numai cabluri
prelungitoare permise si marcate corespunzator, cu
sectiune suficients. e Inlocuiti cuplajele de pe cablul de
conectare la retea sau cablul prelungitor doar cu ace-
eagsi etangeitate la apd si aceeagi rezistentd mecanica.

AN PRECAU TIE o In cazul unor pauze de utiliza-
re mai lungi, precum si dupa utilizare, opriti aparatul de
la comutatorul principal / comutatorul aparatului si scoa-
teti stecarul de retea.

ATEN TIE o Sursele de alimentare produc reduceri
de tensiune pe termen scurt. e In conditii nefavorabile
de conectare la retea, pot apdrea interferente cu alte
aparate. e In cazul unei impedante de retea mai mici de
0,15 Ohm, nu sunt anticipate defectiuni.

Conectare la sursa de apa

AN AVERTIZARE « Ny puneti aparatul in functi-
une dacé furtunul de inalté presiune este deteriorat. In-
locuiti de indata furtunul de inalta presiune deteriorat.

Puteti utiliza doar furtunurile si imbinérile recomandate
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de producator. Nr. de comanda vezi Instructiunile de
functionare. e Imbinarea ingurubata a tuturor furtunuri-
lor de racordare trebuie sé fie etansa.

ATEN T’E o Respectati prevederile societatii dvs.
de furnizare de apa.

Functionare

A PERICOL e La utilizarea aparatului in zone
periculoase (de ex. benzindrii), respectati prevederile
de siguranta corespunzatoare. ® Se interzice functiona-
rea in zone cu pericol de explozie. e Nu aspirati nicio-
data solventi, lichide care contin solventi sau acizi
nediluati. Printre acestea se numaérd, de ex. benzina, di-
luantul de vopsea sau combustibilul lichid de incéalzire.
Substanta pulverizata este extrem de inflamabila, ex-
ploziva gi toxica. e Anvelopele deteriorate ale vehicule-
lor / supapele anvelopelor pot pune viata in pericol.
Anvelopele vehiculelor / supapele anvelopelor pot fi de-
teriorate de jetul de inalté presiune si pot plesni. Primul
indiciu in acest sens este decolorarea anvelopei. La cu-
rétarea anvelopelor / supapelor anvelopelor aplicati je-
tul de la o distanta ce cel putin 30 cm.

AN AVERTIZARE « Nu utilizati aparatul in cazul
in care se afla in preajma persoane féré imbracaminte
de protectie adecvatd. e In cazul lancilor scurte, ména
dvs. poate intra in contact cu jetul de inalta presiune. Nu
utilizati niciodata duze punctiforme sau duze rotative cu
lanci mai scurte de 75 cm. e O forta de recul este pro-
dusa de jetul de apa care iese din lance. O forta actio-
neazad in sus prin lancea inclinata. Tineti ferm pistolul si
lancea. e Cand se utilizeaza dispozitive de pulverizare
inclinate, fortele de recul si rotire se pot modifica. ¢ Nu
indreptati jetul de inalta presiune spre dvs., de ex. pen-
tru a va curédta imbracamintea sau incéltdmintea. e Nu
indreptati jetul de inalta presiune spre alte persoane,
animale, echipamente electrice aflate in functiune sau
spre aparatul de curatat. e Nu curatati cu jet obiecte ca-
re contin substante periculoase (de ex. azbest). e Ina-
inte de fiecare utilizare, verificati starea
corespunzétoare si siguranta in functionare a aparatului
si accesoriilor, ca spre ex. furtunul de inalté presiune,
pistolul de inalté presiune si dispozitivele de siguranta.
Nu utilizati aparatul dacé este deteriorat. Inlocuiti de in-
datd componentele deteriorate. e Utilizati doar furtunuri
de inalta presiune, armaturi si mufe recomandate de
producdtor.

AN PRECAU IIE o Nu lasati niciodatéd aparatul
nesupravegheat cat timp este in functiune. e Nu des-
chideti capota céat timp motorul este in functiune. e Fi-
xati pistolul de inalta presiune prin strangere, in timpul
functiondrii. ¢ Dupéa o functionare cu apa fierbinte Iasati
furtunurile sé se rdceascéa sau pentru o perioada scurta
de timp, actionati aparatul cu apa rece. e Aparatul tre-
buie s& aiba o suprafatd plana, stabild. e Inainte de cu-
rétare, trebuie s efectuati o evaluare a riscurilor pentru
suprafata care trebuie curétata pentru a determina ce-
rintele de siguranta si de sanéatate. Trebuie s& adoptati
masurile de protectie necesare.

ATEN TIE o Nu utilizati aparatul la temperaturi sub
0° C. e Curétati motorul doar in spélatorii cu separatoa-
re de ulei.

Functionare cu solutie de curatat

AN PRECAUTIE o Nussati solutiile de curstat la

indemana copiilor. @ Dacéa se utilizeaza o solutie de cu-
rétat, respectati fisa cu date de securitate a producéto-

rului solutiei de curétat, in special indicatiile referitoare
la echipamentul individual de protectie. e Utilizati doar
solutii de curétat furnizate sau recomandate de produ-
cator. Utilizarea altor solutii de curatat sau produse chi-
mice poate afecta siguranta aparatului. ® Nu utilizati
solutiile de curétat recomandate nediluate. Produsele
prezinta siguranta in exploatare, deoarece nu contin
acizi, alcalii sau poluanti. In cazul de contact a solutiilor
de curatat cu ochii, clétiti imediat cu apa si consultati
medicul, la fel ca si in cazul inghitirii solutiilor de curéatat.

Aparate cu valoare a vibratiei mana-brat de > 2,5 m/
s? (vezi capitolul Date tehnice din Instructiunile de
functionare)

AN PRECAUTIE

e Din cauza vibratiilor, utilizarea aparatului pe o perioa-
d& indelungata poate duce la deteriorarea circulatiei
sanguine in zona mainilor. Nu se poate stabili o dura-
ta de utilizare general valabila, deoarece aceasta es-
te influentatd de mai multi factori:

e Predispozitia fiecarei persoane la o circulatie sangu-
ind deficitara (degete de multe ori reci, furnicéturi la
nivelul degetelor)

o Temperaturd ambianta scazuta. Pentru a v proteja
mainile purtati manusi calduroase.

e Prinderea bine a aparatului obstructioneaza circula-
tia sanguina.

e Operarea in mod continuu este mai ddunatoare de-
cét operarea cu pauze.

La utilizarea in mod regulat, pe termen lung a apara-
tului si la reaparitia simptomelor, ca de ex. furnicaturi
la nivelul degetelor, degete reci, trebuie s consultati
un medic.

Aparate cu pneuri

AN PRECAU TIE o In cazul aparatelor cu jante
ingurubate: Asigurati-va ca toate suruburile de pe janta
sunt bine stranse inainte de a seta presiunea in anvelo-
pe. e Asigurati-va ca reductorul de presiune de le com-
presor este setat corect, inainte de a seta presiunea in
anvelope. e Nu depasiti niciodata presiunea maxim per-
misa pentru anvelope. Trebuie sa cititi presiunea in an-
velope de pe anvelopé si, daca este necesar, de pe
janta. In caz de valori diferite, trebuie s& respectati va-
loarea mai mica.

Aparate cu motor cu apa calda si pe benzina,
aparate cu motor cu ardere interna

A PERI COL «Risc de explozie datoritd combus-

tibilului nepotrivit. Alimentati doar cu combustibilul spe-
cificat in Instructiunile de functionare.

AN AVERTIZARE e Gazele de ardere sunt toxi-
ce. Nu inhalati gazele de ardere. Cand aparatul functio-
neazd intr-un spatiu, asigurati o aerisire suficienta si
evacuarea gazelor de ardere. e La alimentare, asigu-
rati-va ca niciun combustibil nu ajunge pe suprafetele
fierbinti.

&N PRECAU TIE e Pericol de arsuri. Nu va aple-
cati peste orificiul de evacuare si nu intrati induntru. Nu
atingeti cazanul in timpul functionérii arzatorului. @ Nu
inchideti niciodata orificiile de evacuare. e Asigurati-va
cd in apropierea orificiilor de admisie a aerului nu apar
emisii de gaze de ardere. ® Respectati instructiunile de
siguranta referitoare la aparatele pe benzina din In-
structiunile de functionare.
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ingrijirea si intretinerea

AN AVERTIZARE e inainte de curétarea, intreti-
nerea $i inlocuirea pieselor, trebuie sa opriti aparatul si
sé scoateti fisa din priz4. e Inainte de orice lucrare la
aparat si accesorii, depresurizati sistemul de inalta pre-
siune. e Exista ulei de motor in aparat. La schimbarea
uleiului, duceti uleiul uzat la un punct de colectare a ule-
iului uzat sau la o companie de eliminare a deseurilor.

AN PRECAU IIE ® Reparatiile trebuie efectuate
doar de catre unitati de service autorizate sau de perso-
nal calificat in acest domeniu, care sunt familiarizati cu
toate reglementarile relevante referitoare la siguranta.

ATEN T’E e Respectati verificarea de siguranta
pentru aparatele comerciale utilizate la nivel local, in
conformitate cu reglementarile locale e Scurtcircuite
sau alte deteriorari. Nu curatati aparatul cu jet de apa
prin furtun sau jet de apa de inalta presiune. ® Nu utili-
zati acetond, acizi nediluati sau diluanti, deoarece pot
deteriora materialele folosite la fabricarea aparatului.

Accesorii si piese de schimb

AN PRECAU IIE e Folositi doar accesorii si pie-
se de schimb sunt recomandate de producétor. Acceso-
riile originale si piesele de schimb originale asigura
functionarea in siguranta si fara avarii a aparatului.

® Reparatiile si montarea pieselor de schimb trebuie
efectuate doar de cétre personal de service autorizat,
iar astfel dvs. evitati pericolele.

Transport

AN PRECAU IIE e Opriti aparatul inainte de
transport. Fixati aparatul tindnd cont de greutate, vezi
capitolul Date tehnice din Instructiunile de functionare.
e Pericol de accidente gi raniri. Respectati greutatea
aparatului in caz de transport si depozitare, vezi capito-
lul Date tehnice din Instructiunile de functionare.

Sigurnosni napuci Visokotlacni
Cistac
Prije prve uporabe Va$eg uredaja proci-
A || tajte ove sigurnosne naputke i izvorne
upute za rad. Postupajte u skladu s nji-
ma. Cuvaijte obje knjiZice za kasniju uporabu ili za slje-
deceg vlasnika.

e Osim naputaka u uputama za rad, morate uzeti u
obzir i opce propise o sigurnosti i sprie€avanju nez-
goda koje je donio zakonodavac.

e Natpisi s upozorenjima i napomenama daju vazne
naputke za siguran rad.

Sigurnosne razine

A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teske ozljede ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do teke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
ves‘y do laksih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do oStecenja imovine.

Osobna zastitna oprema

AN OPREZ « Pri radovima na uredaju nosite pri-
kladne rukavice. e Nosite zastitu sluha, ako je u uputa-
ma za rad navedena razina zvuénog tlaka visa od

80 dB(A), vidi poglavije Tehnicki podaci u uputama za
rad. e Nosite za$titnu odjecu i zastitne naocale, kako bi-
ste se zastitili od povratnog prskanja vode ili prijavstine.
e Tijekom uporabe visokotlacnih Cistata mogu nastati
aerosoli. Udisanje aerosola mozZe uzrokovati o§tecenja
zdravlja. Poslodavac je duzan provesti procjenu opa-
snosti, kako bi se ovisno o povrsini koju je potrebno ¢i-
stiti i okruZenju odredile potrebne mjere zastite od
udisanja aerosola. Maske za zastitu di$nih organa klase
FFP 2 ili vise prikladne su za za$titu od vodenastih ae-
rosola. e Ispudni plinovi i éada mogu se stvarati pri ko-
ritenju peraéa pod pritiskom s toplom vodom s
motorima s unutarnjim izgaranjem. Udisanje ispusnih
plinova i dodirivanje ¢ade mogu nastetiti vaSem zdrav-
lju. Potrebno je definirati potrebne zastitne mjere protiv
udisanja ispu$nih plinova i kontakta s ¢adom. Iz tog ra-
zloga koristite odgovarajucu respiratornu masku za za-
Stitu od ispu$nih plinova i odgovarajuce rukavice za
zastitu od cade.

Op¢i sigurnosni napuci

A OPASNOST . Opasnost od gu$enja. Drzite

ambalaznu foliju dalje od djece.

AN UPOZORENJE . Uredaj upotrebljavajte sa-
mo u skladu s njegovom namjenom. Uzmite u obzir lo-
kalne okolnosti i pri radu s uredajem obratite pozornost
na druge osobe, osobito na djecu. e Uredaj nije nami-
Jenjen za to da ga koriste osobe s ograni¢enim tjele-
snim, osjetnim ili duhovnim sposobnostima ili bez
iskustva i/ili s nedostatnim znanjem. e Uredaj smiju ko-
ristiti samo osobe koje su poducene rukovanju ureda-
Jjem ili su dokazale svoju sposobnost rukovanja te su
izri¢ito zaduZene za koristenje. ® Djeca trebaju biti pod
nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s ureda-
Jjem. e Djeca i mladeZ ne smiju upravijati uredajem.

AN OPREZ. Sigurnosni uredaji sluZe va$oj zastiti.
Nikad ne mijenjajte i nemojte zaobilaziti sigurnosne ure-
daje.

Fiksno instalirani uredaiji

A OPASNOST e Kako biste sprijecili opasnosti,
upoznajte se prife instaliranja i prvog pokretanja susta-
va sa standardnim listom smjernice VDMA-a 24416
“Fiksno instalirani visokotlacni sustavi za ¢is¢enje”.

AN UPOZORENJE o za vodu koja je proSla
kroz nepovratne ventile smatra se da nije za pice ® Za
uredaje koji se montiraju na zid prije montaze provjerite
nosivost zida.

Opasnost od strujnog udara

A OPASNOST . Prikljucite uredaje klase zasti-
te | na propisno uzemljene izvore struje.  Navedeni na-
pon na natpisnoj plocici mora odgovarati naponu izvora
struje. e Obratite pozornost na minimalno osiguranje
uticnice, vidi poglavlje Tehni¢ki podaci u uputama za
rad. e Uredajem upravijajte samo preko zastitne nad-
strujne sklopke (maksimalno 30 mA). e Nikada ne diraj-
te strujne utikace i uticnice vlaznim rukama. e Strujni
utika¢ i spojnica produznog voda moraju biti vodonepro-
pusni i ne smiju leZati u vodi. Spojnica ne smije leZati na
podu. Upotrebljavajte kabelske bubnjeve koji osigura-
vaju, da se uti¢nice nalaze najmanje 60 mm iznad tla.
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e Svi dijelovi koji provode struju u podrucju rada moraju
biti zasticeni od mlaza vode.

AN UPOZORENJE. Priklju¢ite uredaj samo na
elektricni prikljuCak koji je izveo struéni elektricar u skla-
du s IEC 60364-1. e Prije svakog pogona provjerite je li
prikljucni strujni kabel sa strujnim utikacem o$tecen.
Uredaj ne stavijajte u pogon ako je prikljucni strujni ka-
bel ostec¢en. Osteceni prikljuéni strujni kabel bez odla-
ganja dajte zamijeniti od ovlastene servisne sluzbe /
struénog elektricara. ® Nemojte ozlijediti ili ostetiti vod
prikljucka na mrezu ili produzni vod pregaZenjem, pri-
gnjecenjem, istezanjem ili sli¢no. Zastitite prikljucni
strujni kabel od vrucine, ulja i ostrih rubova. e Upotrije-
bite samo prikljucni strujni kabel koji propisuje proizvo-
dac, to vrijedi i kod zamjene voda. Katalo$ki br. i tip vidi
u uputama za rad. e Neprikladni elektricni produzni vo-
dovi mogu biti opasni. Na otvorenom upotrebljavajte sa-
mo elektri¢ne produZne vodove s dostatnim poprecnim
presjekom voda koji su za to odobreni te odgovarajuce
oznaceni. ® Spojnice na vodu prikljucka na elektriénu
mreZu ili produZnom vodu zamijenite samo spojevima
koji imaju jednaki stupanj vodonepropusnosti te jednaku
mehanicku ¢vrstocu.

AN OPREZ « Kod duljih stanki u radu i nakon upo-
rabe iskljuite uredaj na glavnoj sklopci/ sklopci uredaja
i izvugite strujni utikac.

PAZNJA . Postupci uklapanja stvaraju kratkotrajna
smanjenja napona. e Kod nepovoljnih uvjeta mreze to
moZe nepovoljno djelovati na druge uredaje. ® Priimpe-
danciji mreZze manjoj od 0,15 oma ne ocekuju se nika-
kve smetnje.

Priklju¢ak za vodu

AN UPOZORENJE . Uredaj ne smijete ukljuci-
vati ako je visokotlacno crijevo oSteceno. OSteceno vi-
sokotlacno crijevo odmah zamijenite. Smijete
upotrebljavati samo crijeva i spojevi koje preporucuje
proizvodac. Katalo$ki br. vidi u uputama za rad. e Vijca-
ni spojevi svih prikljucnih crijeva moraju biti nepropusni.

PAZNJA . Pridrzavajte se propisa za sprjeCavanje
nezgoda.

Pogon

A OPASNOST e Frilikom primjene uredaja u
podrucjima opasnosti (npr. benzinska crpka) pridrzavaj-
te se odgovarajucih sigurnosnih propisa. @ Zabranjen je
rad u podrucjima ugroZzenim eksplozijom. e Nikad ne
usisavajte otapala, tekucine koje sadrze otapala ili ne-
razrijedene kiseline. U to se ubrajaju npr. benzin, razr-
Jedivac boje ili lozivo ulje. Rasprsena magla je visoko
zapaljiva, eksplozivna i otrovna. e Ostecene automobil-
ske gume / ventili guma su opasni po Zivot. Automobil-
ske gume / ventili guma mogu se oStetiti visokotlacnim
mlazom i puknuti. Prvi znak za to je promjena boje gu-
me. Pri ¢iS¢enju automobilskih guma / ventila guma odr-
Zavajte udaljenost mlaza od najmanje 30 cm.

AN UPOZORENJE « Ne upotrebljavajte uredaj,
ako se u njegovom dometu nalaze osobe bez odgova-
rajuce zastitne odjece. ® Kod kratkih cijevi za prskanje
va$a ruka moze doci u dodir s visokotlaénim crijevom.
Uskomlaznu sapnicu ili rotorsku sapnicu nikad ne rabite
sa cijevima za prskanje kra¢ima od 75 cm. e Uslijed
mlaza vode koji izlazi iz cijevi za prskanje nastaje po-
vratna udarna sila. Zbog cijevi za prskanje pod kutom si-
Ia djeluje prema gore. Cvrsto drzite prskalicu i cijev za
prskanje. e Kod primjene dijelova za prskanje pod ku-

tom moZe doci do promjene povratnih udarnih sila i sila
zakretanja. @ Ne usmjeravajte visokotlacni mlaz prema
sebi, npr. Kako biste ocistili odjecu ili obucu. e Ne
usmjeravajte visokotlacni mlaz prema osobama, Zivoti-
njama, aktivnoj elektricnoj opremi ili prema samom ure-
daju. e Ne prskajte predmete koji sadrZe tvari opasne
po zdravlje (npr. azbest). e Prije svakog pogona provje-
rite propisno stanje i sigurnost za rad uredaja i pribora,
kao $to su npr. visokotlacno crijevo, visokotlacna ru¢na
prskalica i sigurnosni uredaji. Ne upotrebljavajte uredaj
ako je oStecen. Bez odlaganja zamijenite oStecene
komponente. ® Upotrebljavajte samo visokotlacna crije-
va, armature i spojke koje preporucuje proizvodac.

N OPREZ. Uredaj tako dugo dok radi ne ostav-
ljajte bez nadzora. e Ne otvarajte poklopac dok motor
radi. ¢ Nemojte tijekom rada uglaviti polugu visokotlac-
ne ruéne prskalice.  Nakon rada s vru¢om vodom osta-
vite crijeva da se ohlade ili nakratko ukljucite uredaj u
nacinu rada s hladnom vodom. e Uredaj mora imati rav-
nu, stabilnu podlogu. e Prije ¢is¢enja morate provesti
procjenu opasnosti za povrSinu koju je potrebno ocistiti,
kako bi ste utvrdili koji zahtjevi sigurnosti i zastite zdrav-
lja postoje. Odgovarajuce tomu morate poduzeti potreb-
ne mjere zastite.

PAZNJA . Uredaj ne koristite na temperaturama ni-
2im od 0 °C. e Ciséenje motora provodite samo na mje-
stima za pranje koja imaju separator ulja.

Rad sa sredstvom za pranje

N OPREZ. Cuvajte sredstva za pranje na mjesti-
ma koja su nedostupna djeci. ® Priuporabi sredstava za
pranje pridrZzavajte se sigurnosno-tehnickog lista proi-
zvodaca sredstva za pranje, osobito upute o osobnoj
zastitnoj opremi. e Upotrebljavajte samo sredstva za
pranje koja je isporucuje ili preporucuje proizvodac. Pri-
mjena drugih sredstava za pranje ili kemikalija moze lo-
Se utjecati na sigurnost uredaja. e Preporu¢ena
sredstva za pranje ne primjenjujte nerazrijedena. Proi-
zvodi su sigurni za rad jer ne sadrze kiseline, luZine ili
tvari Stetne za okolis. U slu¢aju dodira sredstava za pra-
nje s o¢ima, o¢i temeljito isperite vodom i odmah posje-
tite lijecnika. Isto tako i u slucaju gutanja sredstava za
pranje.
Uredaji s vrijednoscu vibracije ruka-Saka > 2,5 m/s?
(vidi poglavlje Tehnicki podaci u uputama za rad)

AN OPREZ
e Dulja uporaba uredaja moZe uzrokovati poremecaje
prokrvijenosti u Sakama uslijed vibriranja. Ne mozZe
se odrediti opée trajanje uporabe jer ono ovisi o vise
¢imbenika:
e Osobna sklonost losoj prokrvijenosti (¢esto hladni
prsti, utrnulost prstiju).
o Niska temperatura okoline. Nosite tople rukavice za
zastitu Saka.
e Prokrvijenost sprije¢ena cvrstim hvatom.
e Rad bez prekida stetniji je od rada prekinuta stanka-
ma.
U slucaju redovite, dugotrajne uporabe uredaja te ako
se opetovano javijaju simptomi kao $to su primjerice
utrnulost prstiju, hladni prsti, obratite se lijecniku.
Uredaji s gumama sa zraénicama

AN OPREZ ¢ Kod uredaja s naplatcima priévrsce-
nim vijcima: Prije nego §to namjestite tlak punjenja gu-
me, provjerite jesu li svi vijci naplatka ¢vrsto pritegnuti.
® Prije nego Sto namjestite tlak punjenja gume, provjeri-
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te je li reduktor tlaka na kompresoru pravilno namjes$ten.
e Nikad ne prekoracujte maksimalno dopusteni tlak pu-
njenja guma. Tlak punjenja gume morate ocitati na gumi
i po potrebi na naplatku. Ako su vrijednosti razli¢ite, mo-
rate se pridrZzavati manje vrijednosti.

Uredaji s vruéom vodom i uredaji s benzinskim
motorom, uredaji s motorom s unutrasnjim
izgaranjem

A OPASNOST. Opasnost od eksplozije zbog
neprikladnog goriva. Tocite samo gorivo navedeno u
uputama u rad.

N UPOZORENJE . Ispusni plinovi su otrovni.
Ne udisite ispu$ne plinove. Osigurajte pri radu uredaja
u prostorijama dostatnu ventilaciju i odvodenje ispusnih
plinova. e Prilikom to¢enja goriva osigurajte, da gorivo
ne dospije na vruce povrsine.

AN OPREZ. Opasnost od opeklina. Ne naginjite
se preko otvora za ispu$ne plinove i ne zahvacajte ru-
kom u njega. Ne dodirujte kotao za grijanje tijekom rada
plamenika. ® Nikad ne zatvarajte otvore za ispusne pli-
nove. e Uvjerite se da se u blizini otvora za zrak ne po-
Jjavijuju emisije ispusnih plinova. e Pridrzavajte se
sigurnosnih napomena za uredaje s benzinskim moto-
rom u uputama za rad.

Njega i odrzavanje

AN UPOZORENJE. Prije ¢iSc¢enja, odrzavanja
i zamjene dijelova morate iskljuciti uredaj, a pri uredaji-
ma na mrezni pogon morate izvuci utikac. e Prije svih
radova na uredaju i priboru rastlacite visokotlacni su-
stav. e U uredaju ima motornoga ulja. Kada mijenjate
ulje, odnesite staro ulje na sabirno mjesto/poduzece za
zbrinjavanje starog ulja.

AN OPREZ. Servisiranje prepustite samo ovlaste-
nim servisnim sluzbama ili stru¢njacima za to podrucje
koji su upoznati sa svim bitnim sigurnosnim propisima.

PAZNJA . Pridrzavajte se sigurnosne provjere za
prijenosne uredaje koji se koriste u gospodarstvene svr-
he u skladu s mjesno vazecim propisima e Kratki spoje-
vi ili druga oS$tecenja. Uredaj ne Cistite vodenim mlazom
iz crijeva ili vodenim mlazom pod visokim tlakom. e Ne
upotrebljavajte aceton, nerazrijedene kiseline niti otapa-
la, jer oni nagrizaju materijale koji su upotrijebljeni na
uredaju.

Pribor i zamjenski dijelovi

AN OPREZ. Upotrebljavajte samo pribor i rezer-
vne dijelove koji su odobreni od proizvodaca. Originalan
pribor i originalni zamjenski dijelovi jam¢e siguran i ne-
smetan rad uredaja. e Popravke i ugradnju rezervnih di-
jelova prepustite samo oviastenoj servisnoj sluzbi, na
taj nacin izbjegavate opasnosti.

Transport

AN OPREZ. Iskljucite uredaj prije transporta. Pri-
Cvrstite uredaj uzevsi u obzir njegovu teZinu, vidi po-
glavije Tehnicki podaci u uputama za rad. e Opasnost
od nezgoda i ozljeda. Pri transportu i skladiStenju obra-
tite pozornost na teZinu uredaja, vidi poglavije TehniCki
podaci u uputama za rad.

Sigurnosne napomene
Visokopritisni Cistac

Pre prve upotrebe uredaja procitajte ove

A || sigurnosne napomene i originalno

uputstvo za rad. Postupajte u skladu sa

tim. Sacuvajte obe knjizice za buducéu upotrebu ili

sledece vlasnike.

e Pored napomena u uputstvu za rad, moraju da se
uvaze i opsti sigurnosni propisi i propisi
zakonodavca o spre€avanju nesreca.

e Natpisi sa upozorenjima i napomenama koji su
postavljeni na uredaju pruZaju vazne napomene o
bezbednom radu.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
moZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

o Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih oStecenja.

Li¢na zastitna oprema

AN OPREZ e Frilikom radova na uredaju nositi
odgovarajuce odgovarajuce rukavice. e Nositi zastitu
od buke ukoliko je u uputstvu za rad naznacen nivo
zvucénog pritiska preko 80 dB(A), vidi poglavije Tehnicki
podaci u uputstvu za rad. e Nosite odgovarajucu
zastitnu odecu i zastitne naocare kako biste se zastitili
od povratnog prskanja vode ili necistoc¢e. ® Tokom
upotrebe visokopritisnih ¢istaca moZe doci do nastanka
aerosola. Udisanje aerosola moZe da dovede do
zdravstvenih problema. Poslodavac je u obavezi da
izvr$i procenu ugroZenosti kako bi, u zavisnosti od
povrsine koja treba da se ocisti i okruZenja, utvrdio
potrebne mere za zastitu od udisanja aerosola. Maske
za zaétitu disajnih organa klase FFP 2 ili vece su
pogodne za zaéstitu od vodenih aerosola. e U toku
upotrebe visokopritisnog ¢istaca sa vrelom vodom sa
motorom sa sagorevanjem moze doci do formiranja
izduvnih gasova i ¢adi. Udisanje izduvnih gasova i
dodirivanje ¢adi moze da dovede do zdravstvenih
problema. Moraju se uspostaviti neophodne zastitne
mere protiv udisanja izduvnih gasova i dodirivanja ¢adi.
Zato koristite odgovarajucu zastitnu masku za disajne
organe za zaStitu od izduvnih gasova i odgovarajuce
rukavice za zastitu od ¢adi.

Opste sigurnosne napomene

A OPASNOST . Opasnost od gu$enja. Folije

za pakovanje drZite dalje od dece.

AN UPOZORENJE « Uredaj koristiti samo u
skladu sa namenom. Uzmite u obzir lokalne uslove i
obratite paZnju tokom rada na treca lica, narocito decu.
e Uredaj nije predviden za upotrebu od strane lica koja
imaju ogranicene fizicke, senzoricke ili psihic¢ke
sposobnostiililica kojima nedostaje iskustvo i/ili znanje.
e Samo lica koja su upucena u rukovanje uredajem ili
poseduju dokazane sposobnosti za rukovanje i izri¢ito
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su ovlas¢ena za koris¢enje smeju da koriste uredaj.
e Nadgledajte decu kako biste obezbedili da se ne

igraju uredajem. e Deca i mladi ne smeju da rukuju
uredajem.

N OPREZ. Sigurnosni uredaji sluze za vasu
zastitu. Nikada nemojte menjatiili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.

Fiksno instalirani uredaji

A OPASNOST o Da bi se sprecile opasnosti,
pre instalacije i prve upotrebe sistema, upoznajte se sa
smernicom iz VDMA jedinstvenog lista 24416 ,Fiksno
instalirani sistemi za ¢i§cenje pod visokim pritiskom*,
AN UPOZORENJE Voda, koja je pro$la kroz
nepovratni ventil, smatra se vodom koja nije pogodna
za pice e Kod uredaja koji se montiraju na zid, pre
montaZe ispitajte nosivost zida.

Opasnost od strujnog udara

A OPASNOST .« Uredaje klase zastite |
prikljucite samo na pravilno uzemljene izvore struje.

e Napon koji je naznacen na natpisnoj plo¢ici mora da
odgovara naponu izvora struje. e UvaZiti minimalno
osiguranje uti¢nice, pogledati poglavije Tehnicki podaci
u uputstvu za rad. e Uredaj koristite samo preko
automatske zastitne sklopke (maksimalno 30 mA).

e Strujni utikac i uticnicu nikada nemojte dodirivati
vlaznim rukama. e Strujni utikac i spojnica produznog
voda moraju da budu hermeticni i ne smeju da se
nalaze u vodi. Spojnica ne sme da se nalazi na podu.
Koristite bubnjeve sa kablom koji obezbeduju da se
uticnice nalaze najmanje 60 mm iznad poda. e Svi
delovi u radnoj oblasti koji provode struju moraju da
budu zasti¢eni od mlaza vode.

AN UPOZORENJE. Uredaj prikljucite samo na
elektricni prikljucak koji je izveden od strane obu¢enog
struénog elektri¢ara u skladu sa IEC 60364-1. e Pre
svake upotrebe proverite da li na strujnom prikljuénom
kablu sa strujnim utikacem ima oStecenja. Uredaj sa
ostec¢enim strujnim prikljuénim kablom nemojte pustati u
pogon. OSteceni strujni prikljucni kabl odmah treba da
zameni ovla$éena servisna sluzba/obuceni elektricar.
o Nemojte povrediti ili o$tetiti strujni prkljucni kabl i
produzni kabl tako $to cete ga pregaziti, nagnjeciti,
poviaciti ili sli¢no. Zastitite strujni priklju¢ni kabl od
toplote, ulja i oStrih ivica. e Koristiti samo strujne
prikljucne kablove koje je propisao proizvodac, to vazi i
u slucaju zamene voda. Br. narudzbe i tipove pogledati
u uputstvu za rad. e Neodgovarajuci elektricni produzni
kablovi mogu da budu opasni. Koristiti na otvorenom
samo u tu svrhu odobrene i na odgovarajuci nacin
oznacene elektricne produzne kablove sa dovoljnim
poprecnim presekom voda. e Spojnice na strujnom
prikljucnom kablu ili produznom kablu zameniti
isklju¢ivo onima koje imaju istu vodenu hermeticnost i
istu mehanic¢ku otpornost.

N OPREZ ¢ Nakon duzih prekida u radu i nakon
upotrebe uredaj iskljucite na glavnom prekidacu/
prekidacu uredaja i izvucite strujni utikac.

PAZNJA . Postupci ukljucivanja stvaraju
kratkotrajne padove napona. e Kod nepovoljnih
mreZnih uslova moZe dodi do uticaja na druge uredaje.
e Kod mrezne impedance manje od 0,15 Oma ne treba
ocCekivati smetnje.

Prikljucak za vodu

AN UPOZORENJE . Uredaj se ne sme pustati
u rad ukoliko je oSteceno visokopritisno crevo.
Osteceno visokopritisno crevo odmah zamenite. Smeju
da se koriste samo creva i spojevi koje je preporucio
proizvodaé. Br. narudzbe pogledati u uputstvu za rad.
e Zavrtni spoj na svim prikljuénim crevima mora da
bude hermeti¢an.

PAZNJA e Obratiti paznju na propise preduzeca za
vodosnabdevanje.

Rad
A OPASNOST e Prilikom upotrebe uredaja u

podrucjima opasnosti (npr. benzinske pumpe) obratite
paznju na odgovarajuée sigurnosne propise.

e Zabranjen je rad u podruéjima ugroZzenim
eksplozijom. e Nikada nemojte usisavati rastvarace,
te¢nosti koje sadrze rastvarace ili nerazredene kiseline.
U to spadaju npr. benzin, razrediva¢ boje ili loz ulje.
Rasprsena magla je visoko zapaljiva, eksplozivna i
otrovna. e OSteceni pneumatici/ventili guma su opasni
po Zivot. Pneumatici/ventili guma mogu da se oStete i
pucaju usled visokopritisnog mlaza. Prvi znak toga je
promena boje gume. Prilikom &i§¢enja pneumatika/
ventila guma drzite odstojanje mlaza od najmanje 30

cm.
AN UPOZORENJE . Nemojte Koristiti uredaj
ukoliko se u dometu nalaze lica bez odgovarajuce
zastitne odece. ® Kod kratkih cevi za prskanje ruka
moZe da dode u kontakt sa visokopritisnim mlazom.
Nikada ne koristiti usku ili rotorsku mlaznicu sa cevima
za prskanje koje su krace od 75 cm. e Zbog mlaza vode
koji izlazi iz cevi za prskanje dolazi do stvaranja
povratne udarne sile. Usled savijene cevi za prskanje
sila deluje prema gore. Cvrsto drzite pistolj i cev za
prskanje. ® Kod upotrebe savijenih prskalica mogu da
se izmene sile povratnog udara i zavrtanja. « Nemojte
usmeravati visokopritisni mlaz na sebe, npr. da biste
ocistili odecu ili obucu. e Nemojte usmeravati
visokopritisni mlaz na lica, Zivotinje, aktivnu elektricnu
opremu ili na uredaj. ¢ Nemojte prskati po predmetima
koji sadrZze materije opasne po zdravije (npr. azbest).
® Pre svake upotrebe proverite propisno stanje i radnu
bezbednost uredaja i pribora, npr. visokopritisno crevo,
visokopritisna rucna prskalica i sigurnosni uredaji.
Nemojte Koristiti uredaj u slucaju ostecenja. Ostecene
komponente odmah zamenite. e Koristite samo
visokopritisna creva, armature i spojnice koje je
preporucio proizvodac.

N OPREZ « Nikada ne ostavljajte uredaj bez
nadzora, sve dok je u pogonu. e Ne otvarati poklopac
dok motor radi. e Polugu visokopritisne ru¢ne prskalice
ne stezati ¢vrsto tokom rada. ® Nakon rada sa vruéom
vodom ostaviti creva da se ohlade ili uredaj kratko
koristiti u pogonu sa hladnom vodom. e Uredaj mora da
ima ravnu, stabilnu podlogu. e Pre ¢iSéenja treba da se
uradi procena rizika za povrsinu koja se Cisti kako bi se
definisali bezbednosni zahtevi i zahtevi za zdravstvenu
zastitu. Morate da preduzmete odgovarajuce potrebne
mere zaStite.

PAZNJA . Nemojte Koristiti uredaj na
temperaturama ispod 0 °C. e Cis¢enje motora obavljati
samo na mestima za pranje sa separatorima ulja.
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Rad sa deterdzentom

AN OPREZ « Deterdzente drzite izvan dometa
dece. ® Kod upotrebe deterdzenta uvaZziti sigurnosni list
proizvodaca deterdZenta, posebno napomene u vezi
licne zastitne opreme. e Koristite samo deterdZente
koje je isporucio ili preporucio proizvodac. Koris¢enje
drugih deterdzenata ili hemikalija moze uticati na
bezbednost uredaja. ® Nemojte koristiti preporucene
deterdZente u nerazredenom obliku. Proizvodi su
bezbedni za rad, jer ne sadrze kiseline, baze ili materije
koje su Stetne po okolinu. U sluéaju dodira deterdZenta
sa o¢ima, odmah ih dobro isperite vodom i potrazite
lekara, kao Sto je to slu¢aj i kod gutanja deterdZenta.

Uredaji sa vrednos$c¢u vibracije > 2,5 m/s? u delu
ruka-Saka (pogledati poglavlje Tehnicki podaci u
uputstvu za rad)

AN OPREZ

e DuZe trajanje upotrebe uredaja moze da dovede do
smetnji ucirkulaciji u rukama uslovijenih vibracijama.
Opste vaZece trajanje za upotrebu se ne moze
utvrditi, jer ono zavisi od viSe faktora uticaja:

e Licna sklonost ka losoj cirkulaciji (Cesto hladni prsti,

utrnulost prstiju)

e Niske temperature okoline. Nositi tople rukavice za

zastitu ruku.

e Ometena cirkulacija usled suvi$e ¢vrstog zatezanja.

e Neprekidan rad je Stetniji od rada koji se prekida

pauzama.
Kod redovnog, dugotrajnog kori$¢enja uredaja i kod
ponovijene pojave simptoma, kao Sto su npr.
utrnulost prstiju, hladni prsti, trebate se obratiti lekaru.

Uredaji sa vazdusnim gumama

AN OPREZ « Kod uredaja sa felnama zavijenim
zavrtnjem: Pobrinuti se da svi zavrtnji na felni budu
¢vrsto pritegnuti pre nego $to podesite pritisak punjenja
guma. e Pobrinuti se da reduktor pritiska na
kompresoru bude pravilno pode§en pre nego §to
podesite pritisak punjenja guma. e Nikada nemojte
prekoraciti maksimalno dozvoljeni pritisak punjenja
guma. Pritisak punjenja guma morate da ocitate na
gumi i, po potrebi, na felni. Kod razliéitih vrednosti
morate da uvaZite manju vrednost.

Uredaji na vruéu vodu i benzinski motor, uredaji sa
motorom sa unutrasnjim sagorevanjem

A OPASNOST . Opasnost od eksplozije usled

neodgovarajuceg goriva. Sipajte samo gorivo koje je
navedeno u uputstvu za rad.

AN UPOZORENJE e izduvni gasovi su otrovni.
Nemojte udisati izduvne gasove. Obezbediti dovoljnu
ventilaciju i odvodenje izduvnih gasova prilikom rada u
prostoriji. @ Pobrinuti se da gorivo ne dospe na vruce
povrsine prilikom sipanja goriva.

N OPREZ. Opasnost od opekotina. Nemojte se
naginjati iznad otvora izduvnih gasova i nemojte
zahvatati u unutrasnjost. Nemojte dodirivati kotao za
grejanje prilikom pogona gorionika. e Nikada nemojte
zatvarati otvore izduvnih gasova. e Pobrinite se da u
blizini ulaznih otvora vazduha ne dolazi do emisije
izduvnih gasova. e Obratiti paZnju na sigurnosne
napomene za uredaje na benzinski motor u uputstvu za
rad.

Nega i odrzavanje

AN UPOZORENJE « Pre ¢isc¢enja, odrzavanja i
zamene delova uredaj mora da se iskljuci, a kod uredaja
na mreZni pogon mora da se izvuce strujni utikac. e Pre
svih radova na uredaju i priboru, visokopritisni sistem
treba osloboditi od pritiska. ® U uredaju se nalazi
motorno ulje. Prilikom zamene ulja, otpadno ulje
odlozite na mesto za sakupljanje/odlaganje otpadnog
ulja.

N OPREZ. Servisiranje treba da vr§e samo
ovlascene lokacije servisne sluzbe ili struénjaci za datu
oblast koji su upoznati sa relevantnim sigurnosnim
propi\iima.

PAZNJA ¢ Obratiti paznju na bezbednosnu proveru
za uredaje koji menjaju lokaciju i koji se koriste u
komercijalnu svrhu u skladu sa vaZzecim lokalnim
propisima e Kratki spojevi ili druga o$tecenja. Nemojte
¢istiti uredaj pod mlazom iz creva ili mlazom vode pod
visokim pritiskom. e Nemojte koristiti aceton, niti
nerazredene kiseline ili razredivace, jer isti mogu da
oStete materijale koji su kori$¢eni na uredaju.

Pribor i rezervni delovi

AN OPREZ « Koristite samo pribor i rezervne
delove koje je odobrio proizvodaé. Originalni pribor i
originalni rezervni delovi daju garanciju za bezbedan
rad uredaja bez smetnji.  Popravke ili ugradnju
rezervnih delova treba da vrsi samo ovla$éena servisna
sluzba, jer se na taj nacin izbegavaju opasnosti.

Transport

N OPREZ. Iskljuciti uredaj pre transporta.
Pri¢vrstiti uredaj uz uvazavanje tezine, pogledati
poglavije Tehni¢ki podaci u uputstvu za rad. ¢ Opasnost
od nesreca i povreda. Prilikom transporta i skladistenja
obratite paZnju na tezZinu uredaja, vidi poglavije Tehnicki
podaci u uputstvu za rad.

Ytrodeigelg aocpaleiog Zuokeun
KaBapiopoU uPnAng Trieong

Mpiv atmd TNV TTPWTN XPron Tou
A || epyaAeiou, dlapdaTe TIg TTapoUoeg
UTTOOEIEEIG AOPAAEIag KOl TO TIPWTATUTIO
eyxeIpidio odnyiwv Xpnong. Eeapudlete auTtég Tig
odnyieg. PuAGETE Kal Ta BUO TEUXN VIO PETAYEVEDTEPN
xpnon f Y1 TOV ETTOUEVO IBIOKTATN.
EkT1dg amé Tig uTtodEifelg aTo eyxEIPidIo Xpriong
TIPETTEI VA TNPEITE KAI TOUG I0XUOVTEG YEVIKOUG
KavoviouoUg acalegiag kal TTpéANYNG
ATUXNUATWV.

o  O1 TTPOEIBOTTOINTIKEG TTIVAKIGESG KAl O1 TTIVAKISES
UTTOdEIGEWV TTOU Eival TOTTOBETNUEVESG OTO £PYaAEio,
TTAPEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEIS VIO TNV AO@AAr
AeiToupyia.

AilaBaBpioeig KIvEUvwyv

A KINAYNOSX

o Ymooeién Gueoou kivoUvou, o orroiog odnyei o
ooBapous Tpaupatiouous fi 6avaro.

AN TTPOEIAOINOIHEH

e Ymodeién mbavwg emikivduvng KardoTaang, n ormoia
umopei va odnynaoel og cofapoulgs Tpauuarouols f
Bavaro.
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AN TTIPOXOXH

o Yodeién mbavwg emikivduvng KardoTaong, n ormoia
uTTopEi va 0dnynaoel og eEAapeic TpauuaTiouous.

NMPOZOXH

o Ymodeién mbavwg emkivouvng Kardaraaong, n orroia
umopei va odnynaoer o€ UAIKES {nieg.

Méoa aTopIKNG TTpocTATiag

N TTIPOZOXH e Kard TNV Epyaoia e 1N CUCKEUN
@popdre kara@AAnAa yavria. e X mePITTTWON TOU OTIS
odnyies xprong avaypdeeral oTd6un NXNTIKAS TiEoNg
Gvw Twv 80 dB(A), TPETTEI va popdTe wToaoTTioes, BA.
Ke@aAaio TexVIKG XapaKTnNPIOTIKG OTO EyXEIPIOIO
xpnong. e @opdre kKardAAnAn mpooTareuTikn evoupaaoia
Kal TTPOCTATEUTIKG yuaAid yia va TTpOOTATEUTEITE Ao Ta
géooTpaki{éueva arayovidia fj Toug pUTTouS. ® Kard mn
XPHon Twv OUOKEUWY KaBapiouou uwnAng mieong
umopei va dnuioupynBoulv agpoAvuara. H eigmvon
agpoAuudarwy utropei va mpokaAéoel BAGBeS atnv uvyeia.
O epyod061NS UTTOXPEOUTAI VA ATTOTIAOEI TOV KivOuvo,
ware avaioya e TNV uré KABapIouo ETTIPAVEIa KAl TO
mepiBarrov va kaBopioer Ta kardAAnAa pérpa
mpooTaagiag amé TNV €I0TTVo agPOAULATWYV.
KardAAnAeg yia mpooraoia amré udapn agpoAuuara givai
oI UGOKeS TTpoaTadiag TNg avamvons karnyopiag FFP 2
Kal Gvw. e Kard 1n diGpkeia TG Xprons OUOKEUNS
KkaBapiouou uwnAng micong ue {eotéd vepod ue KivnTApa
EOWTEPIKNS KAUONS UTTOPOUV va TTPOKUWOUV Kauoaépia
Kai aiBaAn. H eiotrvon kauoagpiwv Kai 1o dyylyua e
a16dAng urropei va mpokaAéoel BAGBes atnv uyeia.
lMpérrel va kaBopioTolv amapaitnta LETpa mpooTaciag
armo TNV EI0TTVON KAQUOAEPIWV Kal To Ayylyua g
a16dAng. Na Tov okoté auto xpnoiuotoleital katdAAnAn
QavarTveUOTIKN UAOKA TTOU TTAPEXEl TTpOOTAoIa ammd 1a
Kkauoaépia kai kKatdAAnAa yavria yia mpooraacia amé v
aiBaAn.

levikég urodeielig aopaleiag

A KINAYN (0) 3 Kivduvog aopuéiag. Puldooere

TIG uEPPBPAVES OUTKeEUATiag uakpid ammd maidid.

N TIPOEIAOINOIHZH o Xpnoiuortoleite 10
gpyaAgio pévo yia Tov OKOTTO TTOU TTPOOPICETal.
AauPavere utréwn TIS TOTTIKEG OUVONKES Kl TIPOOEXETE
Kard tn Xpnon tou gpyalsiou tnv mapouoia AGAAwv
avBpwwyv, Kai 1diaitepa maidiwyv. e Auté 10 EpyaAsio
Oev EMTPETETAI va XPNOTIUOTTOIEITal aTTO dToua UE
TTEPIOPIOUEVES OWHATIKES, AIoONTNPIAKES 1 VONTIKES
IKQVOTNTES KABWGS OUTE KaI aTTé droua Xwpig euTTEIpia
YVWwaoelg. ® H oUuOKeun EMITPETTETAI VA XPNOIUOTTOIEITAl
HOVO arrd Groua TToU EXOUV EKTTAIOEUTEI OTOV XEIPITUO
NG OUOKEUNG 1 €xouv arrodeEiel TIS IKavoTNTES TOUG i
TOV XEIPIoUG Kal Exouv AGBer pntr evioAn yia Tn xprion
ng. ® EmBAémere Ta maidid, worte va giote BéLaior O
Oev mmaiouv pe Tn ouokeur. o Ta maidid Kai Ta veapd

aroua Oev EMITPETTETAI VA XPNOILOTTOINCOUV Tr) CUCKEUN.

N TIPOXOXH « 0 diaraéeis aocpaleiag
Xpnoiuedouv yia tTnv mpooracia oag. Mnv aAAalere i
Xpnaiuortrolgite oTé Ti¢ d1aTdéeIs aopaleiag.

Movipa TOTToBETNPEVEG CUOKEUEG

A KINAYN OZ% e ria v amouyn KIvouvwy,
TPIV aTTO TNV TTPWTN EYKATAOTACN Kal AgiToupyia Tou
ouaTiuaros eE0IKEIWOEITE pe TIC 0dnYyies oTO
evorroinuévo OeAtio 24416 "Moviua eykareatnuéva
ouarhuara kabapiouou uwnAng mmieong" tng Mepuavikng
‘Evwong Mnxavikwv VDMA.

N TPOEIAOINMOIHZH « 70 VEPO TTOU EXEI
TEPATEI HETQ QTTO AVTETTIOTPOPOUS SIAKOTITES Bewpeiral
un méaiuo. e [la CUCKEUES TTOU TOTTOBETOUVTAl OTOV
T0iX0, EAEYETE TTPIV QTTO TNV EYKQTAOTAON TNV QVTOXH TOU
TOiXOU.

Kivduvog nAekTpotrAngiag
A KINAYN O o suvdécre TIC OUOKEUES TNG

Karnyopiag mpooraaoiag | pévo o€ TnyES PEUUATOS TTOU
d1aBérouv kardAAnAn yeiwarn. e H avaypagpouevn rdon
aTnVv mvakida TUTTou TTPETTEN va givar idia e Tnv 1aon 1§
TNyNg peuuarog. e Tnpeite Tnv eAGxIOTN aogdAsia NG
mpidag, BA. kepdAaio TexVvikG xapakTnpIOTIKG oTO
EYXEIPIBIO Xprong. ® XpNOIUOTTOIEITE TH OUOKEUN IOVO
péow €vOS BIQKOTTTN TTPOOTATIAS aTTd peUua d1appons
(éwg 30 mA). @ Mnv akouuTrdre moté e uypa xépia 1o
@IS pevuarog oUte Tnv mpila pevuarog. e To @IS Kal 0
OUVvOEONOG TOU KaAwdiou TTPOEKTAONS TTPETTEI va Eival
vdaroareyn Kai va unv Bpiokovrar yéoa o€ vepd. O
OUVOEOOG OEV TTPETTEI VO QKOUUTTA OTO £5a¢POG.
Xpnoiuortoigite ToumTava kaAwdiou, Ta omoia
egéaapalifouv 611 o1 pile¢ Ba LBpiokovral TouAdyioTov
60 mm mdavw amé 1o £dagog. e OAa 1a peuparopoépa
e€apriuara oTo xwpo epyaaoiag mpémel va diabérouv
adidfpoxn mpoaracia amd piyn vepod.

A\ TTPOEIAOIMOIHZEH e suvséers TN OUOKEUN
HOVO O€ NAEKTPIKN TTAPOXN N OTToia EX¢El yivel ammd
£EEIBIKEUEVO NAEKTPOAGYO KaTd TO TTPOTUTTO

IEC 60364-1. e [1piv a6 kKGOe xprion eAEyxeTe TO
NAeKTPIKO KaAWdIo kai To QIS yia {nuiés. Mnv Bétete o€
AeiToupyia pia GUOKeEUN TTOU éxel XaAQOUEVO NAEKTPIKO
kaAwodio. Avabéare auéowg oTo eouaiodoTnuévo Tunua
e€uttnpétnong meAarwv/eéeidikeupévo NAeKTpoASyo v
avTikardoTaon Tou xaAaouévou nAeKTpIKoU KaAwdiou.
o Mnv mpokaAeite pOopéS 1 {nuIES aTo NAEKTPIKO
KaAwdio Kai To KaAwdIo TPOEKTAoNS aITé marnuara,
ouvBAiyerg, TpaBriyuara i TapouoIES aiTies.
lMpooraréwre 10 NAekTPIKG KaAwdio amré n féotn, Ta
AGdia kai TIS aiXuNPES aKUES. ® XpNOIUOTTOIEITE UOVO TO
nAekTpIKS kKaAwdio Tou kaBopileral aré Tov
karaokeuaarh. To idlo 10xUel Kal O€ TTEpImTwaon
avrikardoraong Tou KaAwdiou. a Tov KwoIKG
mapayyeAiag kai Tov 1UTT0, avatpéETe 0T EyXEIPiOI0
xpnrong. e Ta akardAAnAa nAekTpika kaAwodia
TTPOEKTAONS UTTOPET va gival emikivouva. Xe utTaipious
XWPOUS XPNOILOTTOIEITE UOVO EYKEKPIUEVA KAl
QaVTIOTOIXWG ETTIONUACUEVA NAEKTPIKG KaAwdIa
TTPOEKTAONS LIE ETTAPKN dlaTour. ® AVTIKATaOTAOTE TOUS
ouvoEouous aTo NAEKTPIKG KaAwdio ouvdeons 1 TO
KaAwoIo TPOEKTAoNS UOVO ue eEaPTALQTA LIE TOV idI0
Babud adiaBpoxngs mpoaraaoiag Kai TNV idia unxavikn
avroxn.

AN\ TTPOXZOXH e st TEPITTTWON PeYGAwV
mauoewv Asitoupyiag Kai UETa TN Xpnon,
QATTEVEQYOTTOINOTE T OUOKEUN 1T TO YEVIKO OIaKOTTTN /
10 OIQKOTITN TNG OUOKEUNS KAl QTTOOUVOEDTE TO QIS ATTO
v mpida.

TMMPOXOXH « 0 Sdiadikaaoies evepyorroinong
mpokaAoUv ouvroun Peiwon NG TAonNg. e X MePITTTwaon
duoueVWY ouvlnkwv SIKTUOU UTTOPE va emnpeacBolv
apvnTIKG Kal GAAEG OUOKEUES. ® AuaAsiToupyies dev
avapévovral egéoov n ouveern avrioraon SIKTUOU gival
HIKpOTEPN AT 0,15 Q.
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20vdeon vepou

AN POEIAOIIOIHEH « H OUOKeUn Ogv
EMTPETETAI Va TEOET O€ AgiToupyia, av o owAnRvag
uwnAng mieong eivai xaAaouévog. Or xaAaouévor
owAnRves uwnAng mieong mpémel va avrikabioravrar
auéows. Emrpémeral va xpnoiuoroiouvrai iévov ol
£AaoTiKoi CWARVES Kal 01 CUVOETEIS TTOU OUVIOTA O
karaokeuaaThg. [a rov kwdiké mapayyediac avatpé€re
aro gyxeipidio xprongs. e Or BIdwWTES ouvdEoels OAwv
TWV EAAOTIKWY OWARVWY oUvOEonS OEV TTPETTEI va
mapouaiddouv SIapPOES.

TMPOZOXH « NGBete uTOWN TOUS KAVOVIOHOUS TNG
eraipeiag UOpeUong.

AeiToupyia

A KINAYN OZ% ¢ Karg N XPr01 NG CUOKEUNS O€
ETMIKIVOUVOUS XWPOUS (TT. X. O TTPATAPIA KAUTTUWV)
TNPEITE TOUS avdAoyoug Kavoviouous ao@paAciag.

o Amrayopeueral n Asitoupyia o€ TEPIOXES, OTTOU
ugioTaral Kivduvog ékpnéng. e Mnv kavere oré
avappoenaon SIaAUTWY, UypPwWV TTOU TTEPIEXOUV OIaAUTES
A un apaiwuévwy o&éwv. X autd ouykaraAéyovrai mm.x.
n Bevdivn, Ta apaiwTikéG xpwudTwy i To meTpéAaio
Oépuavong. To ekvépwua wekaopou givar ToAU
EUPAEKTO, EKPNKTIKO Kal TOEIKO. ® Ta eAaoTika
oxnuaTwv/ol BaABIGES EAQOTIKWY TTOU ExOUV UTTOOTET
{nuié eivar emikivéuva yia n {wn. Ta eAaoTtika
oxnuaTwv/or BaABides eEAaOTIKWY uTTOPEl va urrooTodv
{nuid kai va orraoouv arro tn 6éoun uwnAng mieong. H
mPwWTnN EvOEIEn yia KATI TETOIO Eival O ATTOXPWUATIONOS
ToU €AaaTikoU. Kard tov kaBapioud eAaoTikwv
OXNUATWV/BaABIdwWY EAQOTIKWY TTPETTEI VA TNPEITE
eAdxiorn amréoraon 6éoung 30 cm.

AN\ POEIAOIIOIHEH . Mnv xpnoiuorroigite
TH OUOKEUN, OTaV UTTAPXOUV ATOuQ EVTOS TOU EUPOUS
Aeiroupyiag TN xwpic kardAAnAa mpoorareuTika
evoUuara. e Av o owAnvag wekaouou Exel JIKPO UAKOG,
TO X€pI 0ag UTTopEi va €pBel kard AdBo¢ o€ emagn e
Séoun vwnAng mieong. oTé un xpnoIUOTTOIEITE TO
aKkpo@UOIO ONUEIAKAS 1 TTEPIOTPEPOLEVNS OEOLING UE
AKaUTITOUS CWANVES TTOU €ival PIKpOTEPOI atré 75 cm.
e Kard tnv é€odo 1ng 6éoung vepou amd 1o owAnva
wekaopou mapdyeral avakpouon. Orav o owAnvag
ekToéeuong eivar dimAwpévog, dnuioupyeitar dUvaun
wbnong mpog 1a emavw. Kpariorte arabepd 1o
MOTOAETO Kl Tov owArjva ekTééeuang. e Kard n xprion
SImAwpévwy owAnvwy wekaouou givai duvaroé va
peraBAnBouv o1 SUVALEIS AVAKPOUTNS KAl TTEPIOTPOPAS.
o Mnv arpépere 1n déoun uwnAng mieong oTov eauté
oag, 1m.x. yia va kaBapioere pouxa i mamouroia. e Mnv
oaTpéQeTe TN déoun uwnAng migong os avBpwroug, {wa,
gvepyoTTOINUEVO NAEKTPIKG £€0TTAIONG 1y OTNV idIa TN
OUOKEUN. ® Mnv WekAdeTe avriKeiueva Tou TTEPIEXOUV
BAaBepd yia v uyeia UAIKG (1. x. auiaviog). e lNpiv
armré kGBe Asitoupyia eAEyxeTe TNV KaAn kardoTaaon Kai
TNV ao@aAsia Asiroupyiag oTn OUOKEUN Kal OoTa
TTAPEAKOUEVE TNG, 101AITEPA OTOV EAQOTIKO OwARva
uwnAng mieong, To moToAI uYnAAg Tieong Kai Tig
diaraéeic aopaleiag. Mnv xpnoiuoTTOIEITE T OUOKEUN
eav éxel urrootei {nuia. Ta e€apriuara mou Exouv
urrooTei {nuid mpémel va aviikabiotavral auéows.

® XpnoIUOTTOIEITE HOVO EUKAUTTITOUS CWARVES UWnAng
mieong, e§apTANATA Kal OUVOETUOUS TTOU OUVICTWVTAI
arré ToV KAaTaoKEUaaT!).

AN [TPOXOXH . Mnv arvere moTé TN OUOKEUN

Xwpic emiBAswn, 6oo Ppiokeral o€ Asitoupyia. e Mnv

QavoiyeTE TO KATTO, OTAV O KIVNTHPAS Eival O€ AsIToupyia.
o Mnv aogaliere Tov HoxAS Tou moTOoAéTOU UYWNANG
mieons kara 1n Asiroupyia. e Merd tn Asitoupyia e
KauTO VEPO a@roTE TOUS EAAOTIKOUS OWANVES va
KpUuwoouv f AeiroupynaTe yia Aiyo 1 ouokeun ue KpUuo
vepo. o H ouokeun mpémel va TommobBereital o€ emiedn,
oraBepry Baon. e [piv Tov kabapioud Ba mpémel va
aéloAoynaoere Tov kivduvo yia Tnv utré Kabapiouod
EMQPAVEIQ, TTPOKEILIEVOU VA TTPOODIOPICETE TIS
amaItnoEIS aoPaAgiag Kal TpooTaoiag TNG uyeiag.
Mpémrer va AauBavovral Ta katdAAnAa kai avaykaia
TTPOOTATEUTIKA HETPA.

TMPOXOXH « Mnv XpnoiuoTTOIEiTE TH OUCKEUN O€
Bepuokpacies karw amé 0 °C. e O kabapiouos
KIVNTAPWV TTPETTEN va yiveral uévo o€ uépn Le ouotnua
OlaxwpIouoU Aadiwv.

AgiToupyia UE ATTOPPUTTAVTIKO

AN [TPOZOXH o duidooere 1a ATTOPPUTTAVTIKG
HakKpId amo 1a maidid. @ X& mePITTwWan Xpnons
amropputravrikoU AGBere urréywn 1o QUAAO aToIXEiwv
aoQaAsiag Tou KAaTaOKEUAOT) TOU QITOPPUTTAVTIKOU Kai
101aiTepa TIS UTTOOEIEEIS yia Ta UEOQA ATOUIKNAG
mpooTaoiag. e XpnolUoTToIEiTe HOVO AITOPPUITAVTIKA Ta
orroia Tapéxovral i CuUVICTWVTAl aTTd TOV
karaokeuaath. H xpron GAAwv amoppumavrikwy
XNUIKWV UTTOPEI va ETTNPEAQTEI apVNTIKA TNV ao@aAsia
NG CUOKEUNGS. ® Mn XpnoIUOTTOIEITE Ta CUVIOTOUUEVA
amoppuTTaVvTIKG Xwpic apaiwon. H xpron twv
MPOoIOVTWYV gival aoQaAng, KabBwgs Oev TTepIEXouV oééa,
aAk@Aia i uAik@ rou BAamrouv To epiBdAdov. Eav o
ammopputTavriké EpBel o€ emagn ue Ta uatia, EEMAUVETE
Ta auEoWS KaAQ pe vepo Kal U BouAcubeite auéowg éva
yIarpo, OTTwS Kai O€ TTEPITITWOI KATAmoong.

Tuokeuég pe TIpNA Soviioswv o€ Xépi-Bpaxiova >
2,5 m/s? (BA. kepdAaio TexVIKd xapakTnpIOTIKd OTO

gyxeIpidio xpriong)

AN TTPOXOXH
e H xprion Tou epyaAciou yia peydAo xpoviké didotnua
EVOEXETAI ABYw TwV KpadaoUwV va TTPOKaAéael oTa
Xxépia diarapaxés KukAopopiag aiuarog. Aev utropei
va KaBopIoTei BIGPKEIQ XPNTILOTTOINONG LIE YEVIKN
10X0, 01611 auTh €éaprdral amé moAAoUS Tapdyovreg:
e Arouikny TpodiGBeon yia diarapaxr KukAogopiag
aiuarog (ouxva kpua xépia, poudiacua SaKTUAwV)
o XaunAn Bspuokpacia mepiBdArovrog. IMNa
TPOOTAdIa TWV XEPIWY QOPATe {e0TA yavTIa.
o To ogiéiuo ng AaBng eutodider Tnv kaAn
KuKkAogopia Tou aiuarog.
e Hadidkorrn Asiroupyia éxel o BAaBepés ouvéreies
arr' 611 n Asiroupyia e diaAgiupara.
Kard tnv rakTikn, moAUwpn xpron Tou gpyaAsiou kai
£poooV ekONAWvVoVTal ETAVvEIANUUEVA CUUTTTWUATA
onTwg 1.X. poudiaoua dakTUAwy, Kpua xépia,
ouvioTaral va ouuBOUAEUTEITE évav yiaTpo.
Mnxavipara pe EAOOTIKA AEPOG

N TTPOZOXH e ria unxaviuara ue BISWTéG
gavreg: Mpiv puBuioeTe TNV 0N TwV EAQOTIKWV
BeBaiwbeite Twg givar oiyuéves 6Aeg or Bideg oTic
Javreg. o [Npiv pubuiceTe TNV TTiECN TWV EAQOTIKWV
BeBaiwbeite Twg Exel pUBUIOTEl CWOTA O PEIWTAPAS
mieong aTov oupuTTIEDTH). @ [ToTé unv utrepPaivere
HEYIOTN ETITPETTTA TTiECN TwV EAAOTIKWV. H
EMTPETTOUEVN TTIEON EAQOTIKWY avaypdperal oTo
£AaoTIKO Kal evOexouévwe Kai otn {avra. € mepimTwaon
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SIAPOPETIKWV TIWV VA XPHOILOTIOIEITE TN XAUNAOTEPN
Tiun.
ZUOKEUEG PE KAUTO VEPO Kal BEVTIVOKIVNTEG,
OUOKEUEG PE KIVINTAPA EOCWTEPIKAG KAUONG

A KINAYNOZ . Kivduvog ékpnéng armé xprion

akardAAnAwv kauaoiuwyv. XpnoiuoTrolEiTe pévo 1o
Kauaoiuo Tou avaypdgerai aTig odnyies Xprnong.

N TIPOEIAOINOIHZH o 1o Kauoaépia givai
dnAntnpiwdn. Mnv avamvéere kauoaépia. Kara n
AgIToupyia NG OUOKEUN O€ ECWTEPIKOUS XWPOUG, TTPETTE
va dlaopaliferal emapkns e€agpIouos Kai dlaguyn Twv
Kauoaepiwv. @ Kard tnv mpoobikn KQuailuou, gpovTioTe
va pnv méoel KQUOIUO TTAVW O€ KAUTEG ETTIPAVEIES.

AN [TPOXOXH . Kivduvog eykauudrwv. Mnv
OKURBETE TTAvw a1Té TO AVOIYUA KQUOAEPIWY Kail NV
amAwWveTe Ta xépia oag ekei. Kard mn Asimoupyia tou
KauoTApa unv akouputrare tov Aépnra. e orté unv
KAgiveTe Ta avoiyuara kauoagpiwv. e BeBaiwbeite mwg
OEV EKTTEUTTOVTAI KQUOAEPIA KOVTA OTIS EI0600US aéPa.
o Tnpeite 1i¢ uTTOOEIEEIS aopaAciag yia Bev{ivokivnTes
OUOKEUES OTO EYXEIPIOIO XpPHONG.

®povTida Kal cuvTRpNon

AN\ POEIAOIIOIHEH IMpiv amé rov
kaBapioud, Tn ouvinpnNon f TNV avrikaraoraon
eEapTNUATWY TTPETTEI VA ATTEVEPYOTTOIEITE TN OUOKEUN Kall
Byadere 1o @ic amré v mpida. e [Npiv aréd kGO epyaaia
0T OUOKEUN Kai Tov £E0TTAIONO EKTOVWVETE TNV TTiEoN
0T0 OUOTHUA UYNANS TTIECNGS. ® 2T GUOKEUN UTTAPXE!
Adad1 arov kivnrijpa. Kard tnv aAAayn Aadiod,
mapadware 1o TaAIé AGdI o€ KAtTolo onpeio cuAAoyns n
O€ KATTOIQ ETAIPEIQ AVAKUKAWONG.

AN MMPOZOXH « Epyaaieg MIOKEUNS ETITPETETAI
va ekTeAouvral pévo amé eéouaiodoTnuéva ouvepyeia n
a6 £E€IGIKEUEVO TTPOCWITIKO, TO OTT0I0 YVwpidel GAoug
TOUG ONUAavTIKOUS KavoviouoUs ao@aAsiag.

TMPOXOXH . Tnpeite Tov éAcyxo aopaleias yia
LETABANTEC TUOKEUES eTTAYYEALQTIKNS XPONS OUUQWVA
E TOUS KATd TOTTO I0XUOVTES KAVOVIOUOUG.

o BpaxukukAwuara i GAAeg BAGBes. Mnv kaBapilete
OUOKeUN e owAnva vepou N e déoun vepou uwnAng
mieang. @ Mnv XpnoiUOTTOIEITE AKETOVN, un apaiwuéva
oééa kal SIaAUTEG, BI0TI uTTOPEl va diaBpuwaouyv Ta UAIKG
TNG OUOKEUNG.

MapeAkopeva Kal avTaAAOKTIKA
AN [MTPOZOXH . Xpnaiuorroieire uévo eéapriuara

Kal avTaAAakTIKd, Ta oTToia €xouV TNV £yKpIon Tou
karaokevaoTh. Ta yvroia mapeAKOuEva Kai 1a yvhioia
avraAAakTikG eyyuouvral Tnv ao@aAn kai armpOOoKoTITn
Aeiroupyia Tou epyalciou. ® O eMIOKEVES Kai TN
TOTT00ETNON AVIAAAGKTIKWY TTPETEI va yiveTal uovo armrd
EYKEKPIUEVA OUVEPYEIQ WOTE va amrogelyovrai ol
Kivouvol.

MeTagopd
N TTIPOZOXH « IMpiv arré 1n perapopa

QATTEVEPYOTTOIEITE TN GUOKEUN. STEPEWVETE Tr) CUOKEUN
AauBdavovrag urmréyn 1o Bapog g, PBA. kepdAaio
TeXVIKG XapaKTNPIOTIKG OTO EYXEIPIOIO XPHONG.

e Kivduvog aruxnuarog kai ipauuariouou. Karé m
ueTapopd kai Tnv amrobrikeuon AauBdavere urréywn o
Bdpog ¢ ouokeung, BA. kepdAaio Texvikd
XQPAKTNPIOTIKG OTO EYXEIPIBIO XPAONS.

YKa3aHuA No TeXHUKe
6e3onacHocTu Motwwwuin annapar
BbICOKOro AaBreHus

Mepen nepBbIM MCMONb30BaAHUEM

& || ycTpoincTBa Heobxoanmo

03HaKOMUTbLCS C AAaHHBbIMU YKa3aHUsMU

Nno TexHKKe 6€30MNacHOCTU U OPUrMHANBbHBIM

PYKOBOZACTBOM MO 3Kcnnyataumu. [leicTeoBaTh B

COOTBETCTBMU C HUMU. CoxpaHaTb 06e GpoLutopbl Ans

[[anbHenLwero nonb3oBaHNsa UNu Ansi creayoLlero

Bnagensua.

e Hapsaay c ykasaHusimu, cogepalimMmmucs B
MHCTPYKUMW MO 3KCNiyaTauum, cobnogatb Takke
o6Lwue 3akoHoaaTENbHbIE MOMOXEHUS MO TEXHUKE
6e30nacHOCTY U NPeAoTBPaLLEHNI0 HECHACTHBIX
cryyaes.

e [penynpeauTenbHble U yKasaTenbHble Tabnuukm,
pa3MeLLeHHble Ha Npubope, coaepxaT BaXHYH
nHdopmaumio, Heobxoanmyto Ans ero 6e3onacHow
akcnnyaTauum.

CTeneHb ONacHOCTHU

o YkazaHue omHOCUMEsTbHO HEerocpedCMeeHHO
2possweli onacHocmu, komopasi npueodum K
msKenbIM mpasmam usiu K CMepmu.

AN NMPEAYTIPEXXOEHUE

o YkazaHue 0mHOCUMesIbHO 803MOXHOU
omeHyuanbHo onacHol cumyayuu, komopasi
MOXem rpueecmu K msixesibIiM mpasmam usu K
cmepmu.

AN OCTOPOXXHO

e YKkasaHue Ha momeHyuanbHO OnacHy cumyayuro,
Komopasi MOXem Mpueecmu K rosly4eHuio NIeaKux
mpasm.

e YkazaHue omHOCUMEsTbHO 803MOXHOU
romeHyuasnbHo onacHol cumyayuu, Komopasi
Moxem roeneyb 3a cobol MamepuanbHbIl yuep6.

Cpe.qCTBa MHAMBMAyaﬂbHOﬁ 3aluThbl

AN OCTOPOXXHO «Bo 8pemsi pabom ¢
ycmpoticmeom rosib308ambcsi MOOXo0ssuumMu
nepyamkamu. e Mcrionb3oeame cpedcmeo 0ns
3aWumsi opa2aHo8 Crlyxa, ecru 8 UHCMPYKYUU o
SKCMTyamayuu yka3aH yposeHb wyma ebiwe 80 06(A),
cM. 2nasy TexHu4Yeckue xapakmepucmuku e
uHcmpykyuu. e [ns 3aujumsi om 6pbi3e 800bI U 2psi3u
ucronb308ame COOMEEMCMEBYIOUWYIO 3aUUMHYH0
00exdy u 3aujumHbie O4Ku. ® Bo epems
UCnonb308aHUsT MOIOWUX arnapamos 8bICOKO20
OaerieHusi B03MOXHO obpa3osaHue aspo3sosnel.
BobixaHue aspo3sonel 8pe0HO 0511 300p08bS.
Pabomodamenb 06513aH pog8ecmu OUEHKY pUCKO8 C
uenbto onpedesnieHuUs Mep 3awumsi om 80biXxaHusl
asposoreli ¢ y4emom oquw,aemol nogepxHocmu u
paboyeeo okpyxeHusi. [nsa 3awumsl om 800HbIX
aspo3orneli nodxodsim pecriupamopsbl knacca FFP 2
unu ebiwe. o [lpu ucnonL308aHUU annapamos
8bICOKO20 0asrieHuUsi ¢ 1o0o2pesom 800bI C
dsuz2amensiMu 8HyMmpeHHe20 c2opaHusi Mo2ym
06pa308bI8aMbCS 8bIXIOMHbIE 2a3bl U Caxa.
BdbixaHue 8bIXIT0MHbIX 2a308 U MPUKOCHOBEHUE K Caxe
Moaym HaHecmu 8ped 300p0o8bio. [JormkHbl 6biMb
yKa3aHbl He06X00UMble MepbI 3aWumbl om 80bIXaHUs
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8bIX/I0MHbIX 28308 U KOHMakma ¢ caxed. [oamomy
cnedyem ucrnonb3o08ame nodxodswuli pecriupamop
Ons 3aWumbl OmM 8bIXIIONHbIX 28308 U M00X00suue
nep4yamku 0551 3auumbl 0m caxu.

O6wue ykazaHusA No TexHUKe 6esonacHoOCTU

A OlNACHOCTB e 0Onacrocms yoyuwbs.

YnaKo80YHy0 MneHKy XxpaHums 8 He0oCmynHOM Orsi
demel mecme.

A TPEAYTNPEXXOEHUE e vicrionssosams
ycmpolicmeo mosbKo Mo HazHaYeHur. Yqumsieams
mMecmHble ocobeHHocmu U rpu pabome ¢
ycmpolicmeom cnedums 3a mpembsUuMU Juyamu,
Haxodsuumucs nobnuzocmu, ocobeHHo dembmu.

e Ycmpolicmeo He npedHa3Ha4yeHo Onsi
uCnonb308aHuUs uyamu ¢ 02paHUYeHHbIMU
u3UYECKUMU, CEHCOPHBIMU UNU YMCMBEHHbIMU
€rnocobHOCMSAMU Unu fluyamu ¢ He0ocmamkoM orfbima
u/unu 3HaHul. e Ycmpolicmeom pa3peweHo
10/1b308@MbCS MOSILKO NUYaM, KOMOpbIe MPOWIU
UHCMpYyKmMax rno obpaweHuro ¢ HUM, noomeepounu
€80U Ccr1ocobHOCMU 10 YNpaseHU0 HUM U KOMOpPbIM
opy4YeHo rosb308aHue ycmpoticmeom.  Criedums 3a
mem, Ymobbl Oemu He uzparnu ¢ ycmpolcmeoMm.

® 3anpeweHo pabomams ¢ ycmpolcmeom 0emsm u
nodpocmkam.

AN OCTOPOXHO . lNpedoxpaHumeribHble
ycmpolicmea npedHa3Ha4yeHb! 0719 sawel 3awumai.
BanpeuweHo uameHsimb pedoxpaHumernbHbIe
ycmpolicmea unu npeHebpeaams UMU.

CrauMoHapHble ycTporcTBa

A OMACHOCTD e Bo uséexarue
onacHocmel neped ycmaHosKol u nepgoli
aKcrmyamayuel ycmaHO8KU 03HaKOMbMeCh C
Oupexkmusoli VDMA 24416 «CmauyuoHapHble
cucmeMbl 04UCMKU 8bICOKO20 OasneHUsI».

A TPEOYTNPEXXOEHUE « Booa,
npowedwas Yyepe3 obpamHbil KrianaH, cyHumaemcs He
npueodHou Onsi numbs ® [Tleped MOHMaxom
ycmpolicms, Komopble MOHMUPYOMCSI Ha CMeHe,
posepbmMe Hecywyt crnocobHOCMb CMEHbI.

OnacHocTb nopaxeHus TOKOM

A OMACHOCTb . Ycmpoticmea knacca
3awumel | NodKMoYyamb MOsbKO K 3a3eMIIeHHbIM
Hadnexaujum o6pa3om UCMOYHUKaM moKa.

® HarnpsixeHue, yka3aHHOe Ha 3a800cKol mabrnuyke,
BomKHO coomeememeosamb HaNPsXKEHUIO UCMOYHUKa
moka. e [JomkHa obecneyusambCsi MUHUMaIIbHas!
npednucaHHas 3aujuma po3emku, CM. 2riasy
TexHuyecKue xapakmepucmuKu 8 UHCMPYKYUU Mo
aKcrmyamayuu. e Okcrnyamuposams ycmpolicmeo
MOJIbKO C UCrOoNb308aHUEM ycmpolicmea 3aujumHoeo
omknodeHus (makc. 30 MA). e 3anpeuweHo
rpukacambCsi K WmercesnbHOU 8UrIKe U po3emke
MOKpPbIMU pykamu. e LLimencenbHasi sunka u
coeOUHUMesbHbIU 3nemeHm yonuHumersi OO/mKHbI
6bIMb 2epPMeMUYHbIMU U HE Haxo0umbCsi 8 800e.
CoeduHeHue He OOIMKHO Jiexamb Ha rosny.
Ucnonb3oeamb kabesnbHbie KamywKu, KOmopble
obecriequsaom pa3melweHue poO3emokK Ha 8bicome He
meHee 60 Mm om nona. e Bce mokonposodsiujue
anemeHmbl 8 paboyell 30He O0/MKHbI 6bImb 3aujUUeHbI
om nonadaHusi cmpyu 800bl.

AN TNMPEQYTIPEXXOEHME e riodkniovams
ycmpolicmeo morbKo K anemeHmy
371€KMPOroOKIIHYEHUS], 8bIMOSTHEHHOMY
creyuanucmom-3/1eKmpuKoM 8 coomeememesuu co
cmaHdapmom MexdyHapoOHoU
anekmpomexHuyeckol komuccuu (MOK) IEC 60364-1.
e [leped Ha4yanom pabomsl ¢ annapamom npoeepums
cemesol Kabersb U WwmercesbHyI UKy Ha
omcymcmeue nospexdeHull. He akcrinyamupogamb
ycmpoticmeo ¢ nospex9oeHHbIM cemesbiM Kabenem.
Cpa3sy xe 3ameHuUmb nospexoeHHbIl cemegol kaberb
C npusnieyeHUeM asmopu308aHHOU Cep8UCHOU
cryx6bi unu crieyuanucma-snekmpuka. e He
dornyckamb rospexoeHusi cemegoeo kabens u
yonuHumens nymem Hae3da, c0asnueaHus,
pacmsizueaHusi u m. . 3awumums cemegol kabersib
om nepeepesa, gosdelicmeusi macsa unu
roepexdoeHusi ocmpbIMU KpasimMu. e Mcrionb3oeams
mornbKo npednucaHHbIl npouzsodumernem cemeaoli
Kabesnb; 3mo Kacaemcs u criy4yaes 3amMeHbl Kaberss.
Howmep 0nsa 3aka3a u munogoe ob603Ha4yeHuUe CM. 8
WHempykyuu o akerinyamayuu. e Henodxodsujue
anekmpuyeckue yonuHumernu moaym rpedcmassnisimb
onacHocmb. BHe nomeweHuli criedyem ucronb3o8amb
mornbko donyujeHHble Onsi UCronb308aHUs U
€00MBemMCcmMeeHHO MapKUPOBaHHbIE 37IEKMPUYECKUE
yonuHumesu ¢ 60cmamoyHbIM roMepPeyHbIM ceyeHueM
nposoda. e CoeduHuUMesibHble 3r1eMeHMbl Ha
cemesom kabene u yonuHumersne 3aMeHsimb MOsbKO
Ha aHarnoeu4Hble uzdenusi ¢ mou xe
800OHENMPOHULUAEMOCMbIO U MeXaHUYecKoul
MPOYHOCMbIO.

AN OCTOPOXXHO . [Mpu npodomkumerbHbIX
repepbieax 8 sKcrilyamayuu U roce Ucrob308aHust
8bIK/IIOYaMb ycmpolicmeo ¢ MOMOWbIO 2/1a8HO20
8bIK/oYamens / ebikoYamers ycmpouicmea u
8blMms2ugamb WMercenbHyI 8UNKY U3 pO3emkKu.

BHUMAHMUE . KommymauuoHHble npoyeccs!
8edym K KDamKOo8PeMeHHOMY CHUXEHUIO HarpsiKeHUst.
o [Ipu HebnazonpusmHbIx ycrosusix pabomsl cemu
803MOXHO co30aHue nomex 0115 0py2020
obopydosaHusi. @ [1pu nonHoM cornpomusieHuu cemu
meHee 0,15 Om nomexu Mano8eposimHbI.

MopknioyeHne K UCTOYHUKY BOAbI

I nPE,qy I'IPE)K,CIEHME e Ycmpolicmeo
3anpeuwaemcsi 8600UMb 8 3KCrTyamayuio ¢
o8pex0eHHbIM HaropHbIM WiaH2oM. [ogpexdeHHbIl
HanopHbIl wnaHe 0omkeH 6bimb cpa3y 3aMEeHeH.
Paspewaemcsi ucronb308amb MOJLKO wiiaHau u
COeOUHEeHUs!, peKOMeHO08aHHbIe nMpou3sodumernem.
Homep 0Onisi 3aka3sa cm. 8 MIHcmpykuyuu no
aKcrmyamayuu. e Peabbosbie coeduHeHUs1 8cex
coeduHUMenbHbIX WiiaH208 0/mKHbI 6bimb
2epMemuyHsbl.

BHUMAHMUE « co6rodams npednucaHusi

MecmHo20 8odocHabxatoweao rnpednpusamus.

Akcnnyarauus

A OMACHOCTbD « lpu ucnonb3o8aHuu
ycmpolicmea 8 onacHbIX 30Hax (Hanpumep, Ha
3anpaskax) cobmnodams coomeememsyrouue
npasuna mexHuku 6esonacHocmu. e IKkcrnayamayusi
80 83PbIBOONACHBIX 30HaX 3arpelwjeHa. e 3anpeweHo
ucnonb3oeams ycmpoticmeo 0n1s cbopa
pacmeopumenel, xudkocmel, codepxawjux

Pycckuii 59



pacmeopumenu, u HepadbasneHHbix Kucriom. K makum
sewjecmeam OMHOCSIMCS, Hanpumep, 6eH3uH,
pasbasumenu kpacok u ma3ym. Obpa3sytowuticsi u3
makux eeuw,ecme mymaH /1€eKo 80CNIaMEHSIEM,
83pbigoornaceH u s0osum. e [logpexdeHHble
asmomobUuIIbHbIE WUHbI / 8eHMUMU WUH
npedcmaesnsitom onacHocmb 1S KU3HU.
AemomoburibHbIe WUHbI / 8eHMUIIU WUH Moaym 6bimb
rnospexxo0eHbl cmpyel 800bI 100 0asneHuem u
nonHyme. epebimM MpU3HaKoM 3moeo CrIyxum
u3MeHeHue ysema wuHbl. Bo epemsi moliku
asmomobusbHbIX WUH / eeHmuriel WUH Hanpaensma
Ha HUX cmpyto 800kl C paccmosiHusi He MeHee 30 cM.

AN TIPEQYTIPEXXOQEHME « He
ucnonb308ams ycmpolicmeo, ecriu 8 paduyce e20
Oeticmeusi Haxo0ssmcs ntodu 6e3 3auumHoli 00exosbl.
o [Ipu Kopomkux cmpyUHbIX MpybKax 803MOXEH
KOHmMakm pyku co cmpyeli 8bICOK020 0aBneHusl.
Kamezopuuecku 3anpewaemcs ucnonb3oeams
moyYe4yHoe cmpyUHOe COrMIIO UslU POMOPHYH hOPCYHKY
co cmpylHbiMu mpy6kamu 0nuHol meHee 75 cm.

o Cmpys 800blI, 8bIx00swWasi u3 cmpyliHolU mpy6Ku,
co3daem onpedeneHHoe ycunue omodayu. M3-3a
u3oeHymoli cmpytHol mpy6Ku 803HUKaem
delicmsyroujee 8gepx ycunue. Heobxodumo Kpernko
yOepxusamsb rucmorsiem u cmpytHyto mpy6ky. e [Tpu
uCnosnb308aHUU U302HYMbIX pacrsinumenedl
B803MOXHO U3MEHeHUe ycunuli omoaqu U CKpy4U8aHUsl.
® He Hanpaenssmb cmpyto nod 0asneHuem Ha cebs,
Harnpumep, Ymobbi MoMbimb 00exdy unu obysb. e He
Harpasnsme cmpyto 800kl Ha 5it00el, XUBOMHbIX,
BK/IIOYEHHOE 3riekmpuyeckoe obopydosaHue umnu Ha
camo ycmpoticmeo. e He Harnpasnsims cmpyto Ha
npedmemel, codepxaujue 8pedHbie Onsi 300po8bs
seujecmsa (Harpumep, acbecm). o [leped KaxObiM
UCnob308aHUEM IPO8EPSIMb COCMOSHUE U
aKcrnnyamayuoHHyro 6esonacHocms ycmpolicmea u
npuHadnexHocmedl, Hanpumep, wiaHaa 8bICOKO20
dasrieHus], 8bICOKOHaNopPHO20 nucmorsnema u
npedoxpaHumerbHbIx ycmpoticms. He ucrionb3o8amb
ycmpolicmeo npu Hanu4yuu rnospexoeHud.
[NospexdeHHbIe KOMIOHEeHMbI 3aMeHsIMb
He3amednumeribHo. e Mcrnons308ams MOsbKO
pekomeHO08aHHbIe rpou3sodumernem wiiaHau
8bICOKO20 0aesieHusi, apmamypy u coeOuUHUMesbHbIe
a51eMeHmMbI.

AN OCTOPOXXHO . Banpewaemcs

ocmaenssme pabomatrowee ycmpoticmso 6e3
npucmompa. e He omkpbieamb KOXyx npu
pabomarowem dguzamere. e Bo epemsi pabomsbl He
paspewaemcsi 6510KUpoO8Ka pbl4aza nucmosnema
8bICOK020 OasrneHusi. e [Tocrne pabomel ¢ 2opsdel
8000l 0amb wnaHeam 0CMbIMb USIU Ha KOPOMKoe
8peMmsi 3arycmums ycmpolicmeo ¢ X0r100HoU 8000U.
e Ycmpolicmeo A0/mKHO cmosimb Ha PO8HOU U rpoYyHoU
rnosepxHocmu. e [leped Ha4asom oHUCMKU
HEeobx00UMO 8bIMOTHUMb OUEHKY pUCKO8 Orsi
oyuwaemoli nogepxHocmu, Ymobbl onpedenums
mpebosaHus k 6e3onacHocmu u 3awume 300pO8bS.
HormxHbl 6bimb NPUHAMbI coomeemcmeayroujue
Heobxodumble Mepbl 3aWumel.

BHUMAHME e He paspewaemcs aKcrnyamayusi
ycmpoticmea npu memnepamype Huxe 0 °C.

® BbirnonHsime o4ucmky dsueamerisi mosbKo Ha
Molikax ¢ Macrioomoenumenem.

Pexum paboTbl C MOIOLWKUM CPeaCTBOM

AN OCTOPOXXHO . XpaHumb morowue
cpedcmea 8 HeOocmynHom Or1si demeli mecme. o [Tpu
ucnonb3o8aHUU MOWUX cpedcma HeobxoduMo
npuHUMame 80 8HUMaHue nacropma 6esonacHocmu
npoussodumereli cpedcms, 8 0COBEHHOCMU yKa3aHUsi
10 ucrnonb3o8aHulo cpedcme uHOU8uUOdyanbHoU
3awumel. e Vicrionb306ams MOIbKO MOCMaeneHHbIe
unu pekomeHO08aHHbIe npou3eodumesnem Moujue
cpedcmea. Ucrionb3osaHue Opyaux Moowux cpedcme
Unu XUMUKamos MOXem He2amueHO Moenusims Ha
6e3onacHocms ycmpoticmea.  PekomeHO08aHHbIe
yuecmswue cpedcmea He criedyem ucrnonb3oe8amb
HepasbasneHHbIMU. [Tpodykmbl 6e3onacHbl 8
ucronb308aHuUU, M.K. He codepxam Kuciom, wesnoyeu
u 8pedHbIx 0nsi okpyxatowel cpedbl Mamepuarnos. B
cryyae KoHmakma Jucmsiujeeo cpedcmea c enasamu
HemMeOneHHo muwiamesibHO NPOMbIMb UX 8000U U cpasy
obpamumbcs K 8pady (nocrnedHee mpebosaHue
delicmeyem u npu npoanambi8aHUU YUCMAULUX
cpedcms).
YcTpoicTBa co 3HaueHneM BUOpaLum pyka-nneyo >
2,5 m/c? (cM. rnaBy TexHu4YecKue xapakmepucmuku
B UHCTPYKLIUM NO 3KCNyaTauum)

AN OCTOPOXXHO

o [IpodormkumernbHoe ucnonb3o8aHue ycmpoticmea
MOoXem npueecmu K HapyweHUIo KpogoobpauwjeHusi
8 pyKax, e8bl3gaHHO20 subpauuel. ObwenpuHIMy
POAOKUMEIbHOCMb UCMO0b308aHUS
ycmaHo8UMb HEBO3MOXHO, MOCKOITbKY OHa 3a8ucum
om MHo2ux ¢hakmopos:

o /HOusuOyanbHasi CKIIOHHOCMb K [710XOMY
KposoobpalyeHuto (4acmo Xx0n00HbIe nanbybl,
roKaribieaHue 8 nanbyax).

e Huskasi memnepamypa okpyxarowel cpedsbl. [ns
3awumsi pyk Heobxo0umo Hadegampb mersibie
nepyamku.

e HapyweHue kposoobpauweHuUs u3-3a cunbHOU
X8amku.

e HenpepbigHasi paboma epedHee, yem paboma c
rnepepbigamu.

lpu peaynspHom ucronb3oeaHuu ycmpolcmea e
meyeHue 0numesnibHO20 8peMeHU U rpu
108MOPSIOUEMCSI 0SI8NIEHUU CUMITMOMO8
(nokanbigaHue 8 nanbyax, XornoGHble nanbybl)
HeobxodumMo 0bpamumbCs K 8pavy.

YCTpOﬁCTBa C NHeBMaTU4eCKMMU LULMHAMU

AN OCTOPOXXHO . HAnsa ycmpoucme ¢
MPUBUHYEHHbIMU KOneCHbIMU Ouckamu: [Neped
peaynuposkol dasneHus 8 WuHe y6edumbcsi, Ymo ece
60/1Mbl KOIECHO20 OUCKa MI0MHO 3amsIHyMbl.

o [leped pezynuposkoli 0asneHusi 8 wWuHe y6edumscs,
umo pedykmop OasneHusi Ha KOMIPeCccope HacmMpoeH
dosmkHbIM 06pa3om. e Hu 8 koem criyyae He
npesbiwame MakcumabH020 O0MycmumMo20 0aseHust
8 WwuHax. Heobxodumo ceepumbcs €O 3Ha4YeHUEM
0asrneHus], yKka3aHHbIM Ha WUHE U, BO3MOXHO, Ha
KonecHom ducke. B criyyae pacxoxdeHusi 3Ha4eHul
mpebyemcsi cobnodams MeHbWee U3 HUX.

YcTponcTBa ¢ peXxmuMom ropsiyer Boabl
6eH3MHOBbLIM ABUraTenem, ycTpocTBea ¢
ABUraTenem BHYTPEeHHEro cropaHus

A OMACHOCTb o onacrocms 83pbiea rnpu

ucronb3o8aHuUU Hernodxodsuje2o mornnuea. 3anusame
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MOoJsibKO mMOoriniugo, yKkasaHHoe 8 UHCmpyKyuu rno
3Kcryamauyuu.

A TPEQYTNPEXOEHUE e Buixnontsie
2a3bl 5008uUMbI. He 80bixamb 8bIx/10MHbIE 2asbl. [1pu
ucronb308aHuUU ycmpolicmea 8 noMeweHUU OOMKHbI
6bimb 0becrneyeHbl docmamoyHasi 8eHMUISAUUS U
0meo0d 8bIX/TONHbIX 2a308. ® Bo epemsi 3anpasku He
donyckampe nonadaHusi Monnuea Ha 2ops4ue
rnosepxHocmu.

AN OCTOPOXKHO e onacHocms oxoza. He
HaKIMOHAMbLCS1 Ha0 omeepcmueM 01151 8bIXTOMHbIX
2a308 U He MPOHUKamb 8 He2o pykamu. Bo epemsi
pexuma ¢ 2operikoli He npukacambscs K
HaepesamesibHOMYy Komily. e 3anpewaemcs
3aKpbi8amb omeepcmusi 0151 8birlycKa 8bIX/TOMHbIX
2a308. ® Y6eO0umbCsi, 4mo & obrracmu moyek 8rycka
8030yxa He 8bIX005IM BbIXIONHbIE 2a3bl.

e Heobxodumo cobnodamp yKkazaHusi M0 MexHUKe
6e3onacHocmu 0nsi ycmpoticme ¢ 6eH3UHO8bIMU
dsueamensimu, npusedeHHbIe 8 UHCMPYKYUU 10
aKcrnnyamayuu.

Yxoa n TexHu4yeckoe oBcny)KuBane

AN TIPEQYTIPEXXOEHME e riepeo
oqucmkol, mexobcnyxusaHuem u 3ameHol demaneu
Heobxo0uMO 8bIKioYuUMb ycmpolicmeo. Y
numaruwuxcs om cemu ycmpouticme 8bIHymb cemeaou
wmekep. o [leped sbinonHeHueM pabom Ha
ycmpoticmee u npuHadnexHocmsix mpebyemcsi
npusecmu cucmemy 8bICOK020 dasrieHus1 8
b6e3HaropHoe cocmosiHue. ® B ycmpoticmee
Haxodumcsi MomopHoe macro. [pu 3ameHe macna
ompabomaHHoe macrio crnedyem coamb 8 MyHKmM
npuema/Ha npednpusimue no ymunu3ayuu
ompaboma+HHo20 macra.

AN OCTOPOXHO e Perormeisie paboms!
OOIKHbI 8bIMOIHIMBCS MOSKO a8MOPU308aHHLIMU
Cep8UCHLIMU UeHmpamu unu crieyuanucmam 8 amod
obracmu, 03HaKOMIEHHbIMU CO 8CeMU
coomeemcmeayowumMu fnpasunamu mexHuku
6e3onacHocmu.

BHUMAHMUE e Heob6xo0dumo cobmodams
npasusna npoeepKuU UCMO/b3yeMbIX 8 KOMMEPYECKUX
uensax MoburbHbIX ycmpoucme coanacHo
delicmeyrowum MeCMHbIM MPednucaHusim.

o Kopomkue 3ambikaHusi U Opyaue nospexo0eHusl.
Banpewaemcs o4uwame ycmpoticmeo cmpyel 800bl
u3 wnaHea u cmpyeti 8bIcOK020 0asrneHusi. ® He
ucrnonb308ame auemoH, HepabaeneHHble KUcIombl U
pacmeopumenu, mak Kak OHU paspywarom
Mamepuaribl, U3 KOMOpbIX U320MOBIEHO
ycmpoticmeo.

anHaAne)KHOCTVI U 3anacHblie YacTu

AN OCTOPOXXHO . Ucnonb3ylime monbko
me npuHadnexHocmu u 3anacHble demarnu, Komopble
0006peHbI npouzsodumernem. Vcrionb3oeams
opuaUHasbHbIe MPUHadNexXHOCMU U 3anacHble Yacmu.
TosnbKo OHU 2apaHmupytom 6e3onacHyr u
6ecnepeboliHyro pabomy ycmpoticmea. ® PeMOHMHbIe
pabomsbi u ycmaHoska 3anyacmel OOMKHbI
1po8oOUMbLCS MOJIbKO a8Mmopu308aHHOU CepaucHoU
cryx6ou. dmo nomoxem uzbexamb 803HUKHOBEHUS
pasnuYHbIX yepos.

TpaHcnopTUpoBKa

AN OCTOPOXXHO . lMeped
mpaHcrnopmuposKol 8bIKIIIOYUMb yCmMpoUcmeo.
Bakpenums ycmpolicmeo ¢ y4emom e20 geca, CM.
enasy TexHU4YecKUe XxapakmepucmuKu 8 UHCMPYKyuu
o akcnnyamauuu. ¢ OnacHocmb HecYacmHo20
cnyy4as u mpasmuposaHusi. [pu mpaHcropmuposke u
XpaHeHuU y4umabieams 8ec ycmpoticmea, CM. 2rasy
TexHuUYecKue xapakmepucmuKu 8 UHCMPYKUUU o
aKcrnyamayuu.

BkasiBKU 3 TexHiku 6e3neku
Muiouuin anapat BUCOKOrO TUCKY

Mepen nepLumMm BUKOPUCTAHHSIM

A -ll NPUCTPOIO CNif 03HANOMUTUCH 3 UMUK

BKasiBKaMu 3 TexHikn 6e3neku Ta
opuriHanbHOLO IHCTPYKLieto 3 ekcnnyaTauii. [iatn

BiAMNoBiAHO Ao Hux. 36epiratn obuasi Gpowypu Ans

noaanbLUIoro BUKOPUCTaHHS abo Ans HacTynHOro

BRacHwvka.

e Pa3om i3 BkasiBkamu B L iIHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii
cnig BpaxoByBaTW 3aranbHi 3akoHoaaBui
NOSOXEHHS LLIOAO TEXHikM 6e3nekn Ta
nonepeaKeHHs HeLLacHUX BUNaaKiB.

e HasiBHi Ha NpUCTpOi NonepeaXXyBarnbHi 3HaKu Ta
Tabnuuku AaTb BaXnuei BKasiBku Ana 6e3neyHol
ekcnnyaTauii npucTpoto.

CTyniHb Hebe3nekun

A HEBE3IEKA

e Bkasieka w000 Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbo
3azpoxye ma npu3sodums 00 MSKKUX MpPasm HYu
cmepmi.

A\ TTOIMEPEOXXEHHSA

e Bkasigka 1000 MomeHUiliHoO MOXrueoi Hebearne4yHor
cumyauyji, wo mMoxe npussecmu 00 MsHXKKUX mpasm
qu cmepmi.

AN OBEPEXHO

e Bkasigka wjo0o nomeHujiliHo Hebe3neyHoi cumyauil,
sKa MOXe CrpUYUHUMU OMPUMaHHS 1Ie2KUX mpasm.

YBATA

e Bkasigka 1000 MOXIu8oi MomeHUiliHo Hebearne4yHor
cumyaujl, Wo Moxe crpuqyuHUMuU MamepianbHi
36umku.

3aco6u iHAMBIAyanbHOro 3axXucTy

AN OBEPEXHO e rio uac pobomu 3
npucmpoemM gukopucmosysamu 8i0rnoegioHi 3axucHi
pyKkasuyji. ¢ Bukopucmosysamu 3aci6 0ns 3axucmy
opaaHig cryxy, KW0 8 iHcmpyKuii 3 ekcrinyamauii
3a3HayeHul pieeHb wymy noHao 80 06(A), dus. anasy
TexHi4YHi XapakmepucmuKu 8 iHempyKuii 3
ekcrinyamauji. e []ns 3axucmy 8id 6pu3ok i 6pydy
8uKopucmosygsamu 8i0noeidHul 3axucHuli 00si2 ma
3axucHi okynsipu. e 1id yac sukopucmaHHs MUYUX
anapamie 8UCOKO20 MUCKY MOXI/TUBE YMBOPEHHS
aepoasornie. BOuxaHHs1 aepo3ornie wkidnuse ons
300poe's. Pobomodageuypb 30608’a3aHull npogecmu
OUiHKY 8UPOBHUYUX pu3uKie, uj06 3aexHo 8id
oyuulysaHoi noeepxHi ma ymoe cepedosuya
8U3Ha4YuUmMu HeobxiOHi 3axo0u Onsi 3axucmy 6i0
8duxaHHs1 aeposonis. [ns 3axucmy 8i0 800sHUX
aepoasonig npudamHi 3axucHi macku knacy FFP 2 abo
suuje. e [lpu sukopucmaHHi anapamie 8UCOKO20
mucky 3 nidizpieom 800U 3 08u2yHamMu 8HymMpiwHb020
320pSIHHST MOXYMb Yymeopreamucs gionpaybosaHi
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2asu i caxa. BouxaHHs eidnpaybosaHux 2asie i
MOopKaHHS caxxi MOXymb 3ag80amu WwKoou eawiomy
300pos'to. HeobxidHO susHaqyumu HeobXxiOHi 3axodu
3axucmy ei0 eduxaHHsi 8idnpaybosaHuUX 2a3ie ma
KOHmakmy 3 caxeto. Tomy cnid sukopucmosysamu
8idrnosiOHuUll pecnipamop 0ns 3axucmy 8i0
8idnpaubosaHux 2asie i 8i0NosioHI pykasuui Ons
3axucmy ei0 caxi.

3aranbHi BKa3iBKU 3 TeXHikU 6e3nekun

A\ HEBE3IEKA o Hebesnexa A0yXu.
lMakysanbHy nnieky 36epicamu y HedocmyrnHomy 0ns
dimeli micuj.

AT OI'IEPE,C{)K EHHA o Bukopucmosysamu
npucmpit nuwe 3a npu3HayeHHsaM. Bpaxosysamu
ymosu micyesocmi, nid 4yac pobomu 3 MPUCMPOEM
HeobxiOHO 38epmamu ysazy Ha mpemix ocib,
ocobnueo Ha 0imed. e [Mpucmpili He npusHavyeHul Onsi
8uKopucmarHsi ocobamu 3 obMexeHUMU i3UYHUMU,
CeHcopHUMU abo po3ymosumu 30i6HOCMSMU, @ MaKoX
ocobamu 3 HeOocmamHim 0ocei0om ma/abo 3HaHHSAMU.
o [Ipucmpoem 003807155EMbCS KOpUCMYy8amucsi MifbKu
ocobawm, siKi npolwiiu iHecmpyKkmax w000 Mo8OOKeHHS
3 HUM, nidmeepduru ceoi 30i6Hocmi w000 KepysaHHs!
HUM ma sIKuM O0pYy4eHO Kopucmyg8aHHs pucmMpoeM.

o Cmexumu 3a mum, wob dimu He epanu 3
npucmpoem. ® 3a60poHIEMbCS NMpaytosamu 3
npucmpoem 0imsim ma nidnimkam.

AN OBEPEXHO e 3an06ixHi npucmpoi

npu3HayeHi Ons sawoeo 3axucmy. 3abopoHsseMbCs

3MiH08amu 3anobixHi Mpucmpoi Yu Hexmyseamu HUMU.

CrauioHapHi npucTpoi

A HEBE3IEKA « LLjo6 3anobiemu Hebe3neui,
neped 8CMaHOBIEHHSIM | MepLOo0 eKcriTyamauieto
ycmaHoeku o3Haliommecs 3 dupekmusgoro VDMA
24416 «CmaujoHapHi cucmemu OHUUW,eHHS 8UCOKO20
MUCKY».

AN OI'IEPE,LDK EHHA « Booa, sika npotiwna
4yepe3 380pomHuli KnanaH, 86axxacmbscsi He
npudamHoto 0518 nummsi e [leped MOHMaxxem
pucmpois, siKi 8CMaHo8MOMbLCA Ha CMIHY,
nepesipumu Hecy4y 30amHicmb CMiHU.

HeGez3neka ypaxeHHsi CTDYMOM

A HEBE3IIEKA . lMpucmpoi knacy 3axucmy |
nidkmoYamu minbKu 00 3a3eMIeHUX HanexHUM YuHOM
dxepenam cmpymy. e 3asHaqyeHa Harnpyaa Ha
3a800chKilti mabnuyyi nosuHHa eidnosioamu Hanpy3si
dxepena cmpymy.  Bpaxosysamu miHimanbHul
3axucm po3emku 3anobixHuUKkom, dus. anasy TexHi4Hi
XapakmepucmuKu 8 iHempyKuii 3 ekcrinyamauil.

e Excrinyamysamu rnipucmpiti minbKu 3
8UKOPUCMAaHHSIM MPUCMPOI0 3aXUCHO20 8IOKIMOYEHHS
(makc. 30 MA). ® 3abopoHeHO mopkamucsi
wmercesnbHOI 8UNIKU Ma po3emkKu 8051028UMU pyKamu.
e [limencenbHa susnka ma 3'e¢0Hy8anbHull enemeHm
nodoexxysaya Mos8uUHHi 6ymu eepmemuyHi ma He
3Haxo0umuch y 800i. 3'eOHaHHs1 He MOBUHHe nexamu
Ha nidnosi. Bukopucmosysamu kaberibHi KOmywKu, SKi
3abesneyyoms PO3MIUEHHS PO3eMOK Ha 8UCOMI He
meHwe 60 mm 8i0 nidnoau. e Bei 0emarni 8 pobovyili 30Hi,
wo nposodsime cmpym, NO8UHHI 6ymu 3axuujeHi 8id
rnompansisiHHs1 800U.

N T OI'IEPE,C{)K EHHA o riioknosamu

npucmpiti 9o enemeHma ennekmponioKnoYeHHs,

BUKOHaHO20 crieyianicmom-eneKmpuKkom 6iornogioHo
do cmaHdapmy MiXXHapOOHOI e1eKmpPomexHidHoT
Kowmicii (MEK) IEC 60364-1. e [leped noyamkom
pobomu 3 anapamom rnepesgipumu mepexxeauli kabesb
ma wmericernibHy 8UIIKY Ha 8i0cymHicmb
MowkKoOXeHHs1. He kopucmysamucsi npUCMpOoEM 3
MOWKOOXeHUM MepexeauM Kabenem. Biopasy x
3amiHumu nowkodxeHuli mepexesuli kaberb i3
3any4YyeHHsIM agmopu308aHoI cepsicHol cryx6u Yyu
crieyjanicma-enekmpuka. e YHukamu rnouwKoXeHHs
Mepexeaoeo kabesto ma nodosexysaya WIIsIXoM
Hai3dy, cmucKaHHsI, po3ms2ysaHHs mowo. 3axuwamu
Mmepexesull kabesnb 6i0 8UCOKUX meMnepamyp, onusu
ma eocmpux Kpaie. ® Bukopucmosygamu nuwe
mepexxesull kabesib, pekomeHO08aHUl 8UPOBHUKOM
(ue cmocyembcsi makox aunadkie 3amiHu kaberr).
Homepu dnsi 3amosneHHsI ma munu HagedeHo 8
iHCmpyKuii 3 ekcrimyamauii. ® HegionoeioHi enekmpuyHi
nodosxxysadi MoXXymb 6ymu Hebe3neyHumu. [Tpocmo
Heba sukopucmosysamu minbKu npudamHudi 0ns
Ub020 ennekmpuyHUli Nodoexysay 3 8idnogioHUM
MapKyeaHHaM ma docmamHim Giamempom Kaberio.

® 3’eOHy8arbHi enemeHmu Ha Mepexxegomy kabersi abo
nodoexysayi 3amMiHO8amu MinbKu Ha aHanoaidHi
8upobu makoi camoi godocmitikocmi ma MexaHi4Hoi
MiyHoCcmi.

AN OBEPEXHO . Y pasi mpueanux nepepe 8
eKcrnyamauii ma nicnis euKopucmaHHs eumukamu
npucmpiti 3a A0rIOMO20t0 20/108HO020 8UMUKaYa /
8UMUKaya npuUCMPOIo ma sumsiaysamu WmerncesnbHy
8USIKY 3 PO3emKU.

YBATrA « iid yac Y8IMKHEeHHS1 BUHUKaromMb
KopomkoyacHi nadiHHs Harpyau. e 3a Hecrpusimaueux
YMO8 Mepexi Moxnueuli HezamueHull ernius Ha
pobomy iHwux npunadie. e Akuwio iMnedaHc mepexi
cmaHosums meHwe 0,15 OM, 8UHUKHEHHS
HecnpasHocmel ManolmosipHe.

MigknoYyeHHA BogonocTavyaHHsA

A& TTOMNMEPELXXEHHA e sicuo
8UCOKOHaripHuUll WwiaHe MoWKOoOXeHO, 86e0eHHS
MpUCMPOI0 8 eKcriyamauito He AomnycKaembCsi.
lMowkodxeHull sucokoHanipHUl wnaHe crid HeealHO
3amiHumu. Bukopucmosygamu minbKu pekomeHOo8aHi
8UPOBHUKOM WiiaHau ma 3'€0Hy8arbHi erneMeHmu.
Homepu Onsi 3amosneHHs1 HagedeHo 8 iIHCMPYKUii 3
ekcrinyamauii. ® Piabb08i 3’'eOHaHHS 8CiX
3’€0Hy8anbHUX WilaHeie NosuHHi 6ymu
2epMemuYHUMU.

YBArA-. Hompumysamucs npasur,
ycmaHoeneHux Micuesum nidnpuemMcmeom i3
8000r10cmayaHHsi.

Ekcnnyarauis

A HEBE3IEKA e« r1io uac 8uUKOpUCMaHHS
npucmporo y HebesneyHux 3oHax (Hanpuknad, Ha
3anpaskax) 0ompumysamuck 8i0rnogiOHUX npaesurl
mexHiku 6e3neku. e Ekcrinyamauisi y
8UBYXOHE6e3MeYHUX MPUMILLEHHSIX 3a60pPOHeHa.

e 3ab0poHeHo sukopucmosysamu npucmpiti Ons
36upaHHs1 PO3YUHHUKI8, PiOUH, Wo Micmsmb
PO3YUHHUKU, ma Hepo3gedeHux Kucrom. Takumu
peyvosuHamu €, Hanpuknad, 6eH3uH, po3pidxysay
gapbu ma mazym. TymaH nid 4ac po36pu3Kye8aHHsI
neako3atimucmudl, 8ubyxoHebesneyHuli ma ompytHud.
o [TowkodxeHi a8momobinbHi WuHU / 8eHMuUIi WUH
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cmaHoesnsimb Hebesneky 0nsi 30opoe’s. AemomobinbHi
WUHU / 8eHMuIi WUH MOXYymb 6ymu nowKooxeHi
cmpymeHeM 8o0u 1i0 muckom ma nonHymu. lNepwoto
03HaKOH MOWKOOXKEHHS € 3MiHa KOnbopy WUHu. 1id yac
Mummsi a8momobinbHUX WUH / 8eHMUITI8 WUH
cripsiMogysamu Ha HUX cmpyMiHb 800U 3 gidcmaHi He
meHwe 30 cm.

AN TTOMNEPELOXXEHHS « He
8ukopucmosysamu ripucmpid, kw0 y padiyci tioeo i
nepebysaroms nodu 6e3 3axucHoezo odsiey. e Y pasi
8UKOpUCMaHHS1 KOPOMKOI cmpyMUHHOI mpybKu eawa
pyKa MOxe mopKamucsi CmpyMeHsi 8UCOKO20 MUCKY.
He donyckaembcsi sUKOopuUCMaHHs QhOPCyHKU 3
moyYyKo8UM cmpymeHeMm abo pomopHOI hopcyHKU 3i
cMpyMUHHUMU mpy6Kkamu, Kopomwumu 3a 75 cM.

o CmpyMiHb 800U, W0 8UX0OUMb 3i CMPYMUHHOI
mpy6ku, cmeopioe cury giddaui. Yepes koniHyacmy
cmpyMuHHy mpy6Ky Usi cunia CKepogyemaCsi 820py.
MiyHo ympumyeamu nicmonem i cmpyMuHHy mpy6kKy.
® Y pasi suKopucmarHs KoriH4acmux
po3nunosansHUX npucmpoig cunu eiddayvi ma
CKpy4y8aHHs1 MOXymb 3MiHIogamucs. e He
cripsiMosysamu cmpymMmiHb 0 muckom Ha cebe,
Hanpuknad, wob nomumu odsie Yu 83ymmsi. e He
cnpsiMmosysamu cmpyMiHb 800U id muckom Ha nrodel,
meapuH, y8iMKHeHe enneKmpuyHe obnadHaHHs Yyu Ha
camuli npucmpiti. @ He crpsimosysamu cmpyMiHb Ha
npedmemu, wo micmsms wkidnusi drnsi 30opoes'st
peyosuHu (Hanpuknad, azbecm). e [leped KOXHUM
8UKOPUCMAaHHSAM repesipsimu cmaH ma
ekcrinyamauiliHy 6e3neky npucmpor ma
dodamkogoeo obnadHaHHS, Hanpuknao,
8UCOKOHaripHO20 wWilaHaa, 8UCOKOHAMPHO20
nicmonema ma 3anobixHux npucmpois. He
8uKopucmosysamu rpucmpiti y pasi HassigeHocmi
nowkodxeHb. [TowKoOKeHi KOMMOHeHmMU 3aMiHamu
8i0pa3sy. e []Jo380519€MbCs BUKOPUCMAHHS
B8UCOKOHaripHUx wmnaHeie, apmamyp ma 3'eOHaHb,
pekomeHO08aHUX OO0 BUKOPUCMAaHHS 8UPOBHUKOM.

AN OBEPEXHO e He moxta sanuwamu
npucmpiti 6e3 Haensdy nid yac pobomu. e He
8i0kpusamu Koxyx nid 4ac pobomu 0suayHa. e [1id yac
pobomu He 6110Kysamu 8axirlb 8UCOKOHarPHO20
nicmonema. e [licrisi po6omu 3 eapsiyoro 80000 damu
wnaHeam 0xos1o0Hymu abo yeiMkHymu npucmpit Ha
KOpomKul Yac y pexumi pobomu 3 Xo100HoH 800010.
o [Tpucmpiti cnid ycmaHoentoeamu Ha pieHil i meepoili
rnosepxHi. e [lepw Hix npucmynamu o pobomu 3
OYUWEHHS1, cNid nposecmu OUiHKY pu3ukie Onsi
o4ULy8aHOI osepxHi, ujob 8usHavyuMuU 8uMoau Wo0oo
6e3rneku ma 0xopoHu 300po8’s. BidnogioHo 0o
pe3ynbmamig oujiHKU exxumu HeobxiOHuUx 3axodie
besneku.

YBArA. 3abopoHsiembcsi ekcrinyamauis
npucmpoto 3a memnepamypu Hux4e 0 °C.

o OyuuweHHs dsu2yHa BUKOHy8amu nuwe 8 Micysix 0ns
mummsi, obnadHaHux MacfsiHuUM cernapanmopom.

Ekcnnyarauis 3 MUiAHUMHK 3aco6amu

AN OBEPEXHO. 36epizamu mutiHi 3acobu y
HedocmynHomy 0115 Oimel micuyji. e Y pasi
8uKopucmaHHs1 MuliHuUx 3acobie epaxosyseamu OaHi 8
nacrnopmi 6e3neku, Ha@aHoMy 8UPOBGHUKOM MULHO20
3acoby, 30Kkpema eKa3ieku Wo00 8UKOPUCMaHHS
3acobie iHOugiOyanbHO20 3axucmy. e 3acmocosysamu
minbKu nocmaeneHi Yu pekomeHA08aHi 8UPOBGHUKOM
MUUHI 3acobu. BukopucmarHs iHwux MuliHux 3acobie

abo ximikamie Moxe He2amueHO 8rIUHYmuU Ha 6e3neky
npucmpoto. e [leped 8uKkopucmMaHHsIM
pekomeHA08aHUX MuliHux 3acobie 0608’s13k080 ix
possecmu. Bupobu e 6e3nedHumu 8 ekcrinyamauii,
OCKirlbKU He Micmsimb Kucriom, nyeie abo Hebe3sneyHux
0151 DoKinnsi pe4o8uH. Y pasi KOHmakmy MuliHo2o
3acoby 3 o4uma HeaaliHo pemesibHO npPoMumu ix
8000t ma 38epHymucs 0o nikapsi, SK i 8 pasi
poKo8myeaHHs1 MUliHo20 3acoby.
MpucTpoi 3i 3HaYeHHAM BibGpauii pyka-nneye >
2,5 m/c? (amB. rnaBy TexHi4YHi xapakmepucmuku B
iHCTpYKUii 3 ekcnnyaTauii)

AN OBEPEXHO

o Tpusarie 8UKOPUCMAaHHSI MPUCMPOI0 MOXe
rpussecmu 00 MOPYWeHHs KpO8onocma4aHHs 8
pykax, cripuduHeHe sibpaujieto. 3azanbHonpuliHame
3Ha4YeHHs1 Mpusanocmi 8UKOpUCMaHHS
8cmaHo8uUMU HEMOXITUBO, MOMY W0 80HO
3anexums 6i0 6azambox chakmopie:

e |HOusiOyanbHa cxunbHicmb 00 no2aHo2o
KpoeorocmayaHHs (4acmo Xoro0Hi nanbui,
TOKO/II08AHHS Y NManbusix).

e Husbka memnepamypa HagKOIUWHE020
cepedosuwa. [qns 3axucmy pyk cnio Hadseamu
menni pykasuui.

o [lopyweHHs KpogorocmayaHHs Yepes MiuHy
Xxeamky.

e besnepepsHa poboma b6inbw wkidnuea 3a pobomy
3 nepepsamu.

Y pasi peaynsipHo20 8UKOpUCMaHHs NPUCMpO
PpoMsA20M MpPUBasioeo Yyacy ma rnosmoplo8aHHs!
cuMnmomie (roKosIr8aHHs1 y Nanbusix, XonooHi
nanbyj) cnid 3asepHymucs 0o sikaps.

MpucTpoi 3 NHEBMaTUYHMMMU LUMHAMU

AN OBEPEXHO . [ns npucmpoie i3 duckamu
Ha 6onmax: nepw HiX peaynosamu muck y WUuHi,
rnepekoHamucs, wo eci 6o1mu Aucka WinbHo
3amsigHymi. e [lepw HiX peaynoeamu muckK y WuHi,
repeKoHamucsi, Wo Ha KOMNpecopi npasusibHo
HanawmosaHo pedyKmop. e Y )X00HOMYy pa3i He
nepesuujygamu MakcumarnbHo domycmumuli muck y
WwuHax. 3Ha4yeHHs1 MUCKY 8 WUHI 8Kka3aHo Ha camili
WuHi ma iHoO0i Ha QUCKY. SIKWO Ui 3HaYeHHs He
3b6ieatombcsi, cnid suKopucmosysamu MeHWe 3 HUX.

MpucTpoi Ans MUTTS rapsvuolo BOA4OH 3
6eH3UHOBMM ABUIYHOM, NPUCTPOI 3 ABUTYHOM
BHYTPILUHbOrO 3ropsiHHs

A\ HEBE3IEKA e Hebesnexa 8ubyxy 8 pasi
BUKOPUCMaHHSI HEHalexHo20 nanuea. 3anpasnsamu
npucmpili nuwe mum nNanaueoM, siKe 8KasaHo 8
iHCmpyKuii 3 excrinyamauii.

AN ﬂOﬂEPE,q)KEHHﬂ ® BidnpayboeaHi
2a3u ompyliHi. He eduxamu eidnpaubosaHi easi. [1id
yac pobomu npucmporo y NpUMiLeHHi 3abesnedysamu
docmamHio eeHMuIsUilo ma 8i08edeHHs
8idnpaybosaHux 2asie. e [1id yac 3anpasku He
donyckamu nomparisiHHs rnanuea Ha 2apsidi No8epxHi.

AN OBEPEXHO e Hebesnexa oniky. He
Haxunsmucsi Ha0 omeopoM 01151 8idnpaybo8aHUX 2a3ie
i He cmaenisimu 6 Hb020 pyku. [1id Yac po6omu
nanbHUKa He mopkKamucsi HaepieasibHo20 baka.

® 3abopoHeHo 3akpusamu omeopu 0ns
sidnpaubosaHux 2a3ie. e [lepekoHamucs, wo nobnuay
8i0 omeopie Orisi 8nycKkaHHs nosimps Hemae sukudie
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sidnpaubosaHux 2asie. ® [Jompumysamucsi eka3ieok
wodo besneku 0n1s1 npucmpois i3 6eH3UHO8UM
dsu2yHOM, HageOeHUX 8 IHCMPYKUii 3 ekcrimyamauii.

Dornsaa i TexHiyHe 06¢cnyroByBaHHA

AN OnEPEﬂ)KEHHﬂ o [leped oYuLWEeHHAM,
mexHid4HUM obcry2o8y8aHHsM abo 3amiHoro demarnel
cnid 8UMKHymu npucmpit, a 8 pasi, KWo npucmpid
npautoe 8id ennekKmpoMepex, makox euliHamu
wmercesnbHy 8UsIKy 3 po3emku. e [Teped npogedeHHAM
6ydb-sikux pobim i3 npucmpoem i npunaddsam cKUHymu
mucK y cucmemi 8UCOKO20 muUcCKy. Y npucmpoi €
momopHa onusa. licns 3amiHu onueu sidnpasme
8idnpaubosaHy ornusy 8 ueHmp 36opy / Ha
nidnpuemcmeo 3 ymurisauii idnpauybosaHoi onusu.

AN OBEPEXHO. lposedeHHs peMoHmMy
dopyyamu nuwe asmopu3oeaHuM cryxbam
cepeicHo20 06cr1y208ysaHHs1 abo crieyianizosaHomy
rnepcoHary 0nsi daHo20 pezioHy, 0bisHaHOMY 3 ycima
8i0nosiOHUMU npasunamu mexHiku 6esmnexu.

YBATA-. Hompumysamucsi 8ka3ieok i3 rnepesipku
besneku 05151 nepecysHUX NPOMUCIO8UX MPUCMpoi8
32i0HO 3 Micyesumu rpasunamu. ® Kopomki 3aMuKaHHs
abo iHwi nowkodxeHHs1. He ouuwysamu npucmpiti rio
cmpymeHem 800u 3i winaHaa abo i 8UCOKUM MUCKOM.
e He sukopucmosgysamu auyemoH, Hepo3basneHi
Kucriomu ma po34uHHi 3acobu, OCKifbKU Ui pe4osuHU
pylHytomb Mamepianu, 3 SKux aueomosneHut
npucmpid.

Mpunanpsa Ta 3anacHi getani

AN OBEPEXHO . Bukopucmosytime nuwe me
obnadHaHHs ma 3anacHi YacmuHu, w0 00380r51eHi Or1si
8ukopucmaHsi 8upobHukom. Cnid eukopucmosysamu
opueiHanbHe npunadds ma opuaiHanbHi 3anacHi
4acmuHuU, MoMy ujo came 80HU 2apaHmMyoms
6e3ney4Hy ma b6esnepebiliHy ekcrinyamauio
npucmpoto. e [Jns 3anobieaHHs MOXIUSUMU 3a2po3am
pemMoHm i MoHmax 3anacHux demanel dopyyamu
nuwe asmopu3oeaHili cepaicHil cryxoi.

TpaHcnopTyBaHHs

AN OBEPEXHO . lMeped mpaHcrnopmyeaHHsIM
8UMKHYmMuU ripucmpid. 3akpinumu npucmpit 3
ypaxysaHHsiM lio2o macu, 0us. arnasy TexHiyHi
Xapakmepucmuku 8 IHCmpyKuii 3 ekcrimyamauji.

e Hebeaneka HewacHo20 sunadky ma mpasmy8aHHsI.
1i0 yac mpaHcrnopmysaHHs ma 36epieaHHs
8paxosylime gazy rnpucmpoto, ous. enasy TexHiyHi
Xapakmepucmuku 8 iHempyKuil 3 ekcrimyamaujl.

Kayinci3gik TexHnkacbl 60MbIHLIA

HYCKaynap )KOFaprI KbiCbIMAbI
XyFbill
ByvibiMabl anfaw peT KongaHy
A angblHAa ocbl Kayinciaaik TexHuKachl
GoubIHLLIA HyCkaynapAabl XKeHe TynHycka
naaanaHy 60MbIHLLIA HYCKaynbIKTbl OKbIM LUbIFbIHBI3.
Onapra cawi apekeT eTiHi3. KiTanTapablH ekeyiH e
KeNiH nanganaHy Hemece KewiHri naiganaHylbinap
YLWiH cakTan KOMbIHbI3.
e [larpganaHy GoWibIHLLIA HyCKayNbIKTaFbl
HyCkaynapMeH Koca, 3aHMeH GenrineHreH xannbl
Kayincisaik xaHe kayinciaaik TexHukachl 6oMbIHLLA
epexenepre Hasap ayaapyblHbI3 KaXeT.

e Kypbinfblgarbl Hyckaynapbl MeH eckepTynepi 6ap
TakTalla kayinci3 nanganaHyra apHanfaH
MaHbI3abl Hyckaynapabl 6epegi.

Kayin peHrennepi

A KAYIN

o Aybip XapakammaHyra Hemece erimae anapbin
corambiH mikenel Kayin 60UbIHWa HycKay.

AN ECKEPTY

o Aybip XapakammaHyra Hemece erimae anapbin
COFybl MYMKIH Kayinmi xxarOali 6olbIHwa HyckKay.

AN ABAWUIIAHbI3

o )KeHin xxapakammaHyra anapbin COfybl bIkmumart
Kayinmi xar0ali 6olbIHWa HycKay.

HA3AP AY[JAPbIHbI

o MamepuanObiK 3usiHFa anaphbin COfybl bIKmMumarn
Kayinmi xarOali 6olbIHWa HycKay.

Xeke KopraHbIC Kypansbil

N ABAUTIA Hbl3 ® KypbinfolOarbi
XKyMbicmapObl OpbIHOay ywiH muicmi KosFanmal
natidanaHbiHbi3. ® [1alidanaHy HycKaymbifbIHOa
Ob16bICMbIK KbICbIMHbIH OeHzeli 80 OB(A)-0eH xorapbi
Kepcemirnce, Kynakacnar naddanaHy Kaxem,
natidanaHy HycKaynbifbiHOaFbl TeXHUKarbIK
cunammap 6enimiH KapaHbi3. e ¥wambiH cy Hemece
f1ac mamuwibinapbiHaH e3iHi30i Kopray ywiH, Konausnb!
KopralmblH KuiMOepdi xxeHe KopraHbiw Ke3indipieiH
natidanaHbiHbI3. ® KypbiifbiHbl natidanaHy ke3iHoe
aspo3sornb bynapbl mybiHOaybl MyMKiH. byn aspo3ornb
6ynapMeH mbiHbIC any 0eHcayrnbikka Kayinmi 6omyb!
MYMKiH. Aapo3onbmeH demarnyObiH anodbiH any YWiH,
masapmy kaxem bemke xoHe KopwaraH opma
XardalinapbiHa Kapall Kaxemmi KopFaHbIC WapanapbiH
Kabbinday ywiH, xymbic 6epywi eHdipicmik kayinmepoi
baranayra MiHOemmi. Afbi3bin anapamabiH
aspo3onb0epdi Kopray ywiH FFP 2 Hemece o0aH
JKOFapbl KnacmbiH pecrupamopriapbl Kaxem.

® bicmbiK cymeH oFapbl KbICbIMObI XyFblitumapOob! iLKi
JKaHy Ko3ranmkbluimapbiHOa KondaHFaH ke30e
natidanaHbinFaH ea30ap MeH Kylie natioa 6orybl
MyMKiH. [MatidanaHbinFaH 2a30apdbl Xy MmcaHbl3 XoHe
KyleHi ycmacaHbli3, OeHcaynblfbiHbI3fa 3UsiH mueisyi
MyMKiH. MalidanaHbinraH 2a30apibl XymyrFa xoHe
KyliemeH xaHacyra Kapcbl Kaxxemmi KopraHbIC
wapanapbiH aHbikmay Kaxem. CoHObIKmaH
natidanaHbinFaH ea30ap0aH KopraHy ywiH muicmi
MbIHbIC ary MacKkacblH XXoHe KyledeH KopFaHy yWwiH
muicmi KonFanmal KOnoaHbiHbI3.

TexHuKanbIK Kayincizaik 6oMbIHLWA Xannbl
HycKkaynap

A KA yir . TyHwbIry Kayni! Kanmama nneHkaHbl
6ananapdaH anbiC ycmay Kaxem.

N ECKEPTY « KypbinfbiHbl meK HyckayFra
calikec KondaHblHbI3. XKepainikmi xardalnapob!
©CKEPIHi3 X8He KYpblIfbIMEH XYMbIC icmeaeH Ke3oe,
6e20e mynranapokl, acipece b6ananapobl
kadaranaHbi3. e KypbinfbiHbl Gou3uKarbiK,
ricuxuKarnbIK xaHe olnay Kkabinemi xemkinikcia
adamOapObiH, maxipubeci/binimi xxemkinikcia
adamOapObiH natidanaHybiHa 6o1maliosb!.

o KypbinrbiHbl natidanaHy 6olbiHwa Hyckay bepinzeH
Hemece KypbinfbiHbl natidanaHy MyMKiHOieiH pacmaraH
JKOHEe OCbl MaKcamka Hakmbl maratibiHOarnfaH
adamOapra faHa natdanaHyra pyKkcam eminzeH.
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e GananapOki 6ylibiMMmeH oliHamalimbiHOal emin
kadaranan mypbiHbI3. @ bananapra Hemece )xacmapra
KypblInFbiHbI 6ackapyra pykcam eminmeuoi.

AN AEAM”AHbI3 ® KopfraHbIC KYpblIrFbIChl
ci30iH KayincisdiziHizee apHarnfaH. KopraHbic
KYPbIFbIChIH eWKawaH e32epmreHis Hemece
axblpammnaHbi3.

TypakTbl OpHaTbLIIFaH KypbIFbINap

A KA viri. KayinmepdiH andbiH any ywiH xyteHi
opHambIn, oHbI natidanaHydaH andbiH, VDMA
cmaHO0apmmel naparbl 24416 « Typakmbl opHambliFaH
JKOFapbl KbICbIMObI masanay xylenepimeH»
MaHbICbIHbI3.

AN ECKEPTY . Kepi arbiH knanaHb! apKbirbl
arbil KeMKeH Cy iwyee xapamcbi3 601bin caHanaobl
® Kabbiprara opHambiniambiH Kypblifbinap yuwiH
opHamy anodbiHOa KabbipFaHblH Kemepeailumik
MYMKiHOi2iH meKcepiHi3.

Tok cofy Kayni

A KA i« KOpfaHbIC CbIHbIObI 6ap KypblrFbiHbI
calikec xepae mylibIKmarnfaH Kyam Ke3iHe KOCy Kepek.
e 3aybim makmadwacsiH0a KepcemineeH KepHey xeri
KepHeyiHe caliKkec Kesly Kepek. ® Po3emkaHblH
cakmaHObIpFbiUMapMeH MUHUMasObl KOPFaHbICbIH
Kammamacni3 emixis, natidanaHy HycKaynblfbiHOafbl
TexHukanblK cunammap 6enimMiH KapaHbi3.

® KypbinfbiHbl meK akaynapdaH asmomamma|
KopFaHbicrieH (Makc. 30 MA) natidanaHyra pykcam
eminedi. ® EwkawaH Kyam awacbl MeH 351iekmp
po3emkachbiH biFandbl KOSIMEeH ycmaMaHbl3.

® ¥3apmKbiWMbIH Xesi awackl MeH mygma cy
emnelimiH 6051y xaHe cyda 6onmay kepek. XKanraynbik
myebmaHbiH edeHde xamnaybl KepeK. PosemkanapObiH
MUH. eOeHHeH 60 MM xorapbl buikmikme 60mnybiHa
kenindeme 6epemiH kabenbOik 6apabaHOapObl
KondaHbIHbI3. ® baprbik mok 6epemiH 6enwekmepi
CyObIH eHyiHeH KopfasFaH 6011y Kepex.

AN ECKEPTY « KypbinsbiHbl IEC 60364-1
cmaHdapmbiHa colKec M1eKmpuK MaMaH opbiHOaraH
Kyam KesiHe xarnraHbi3. @ Opbip icke Kocy andbiHoa
Xxerni kabersni MeH xerni awacbiH0a 3akbiM 6enzinepiviH
JKOKMbIFbIH meKcepiHi3. XKeni kabeni 3akbimMOarnsaH
Xxardalida KypblnfbiHbl natidanaHyra mbilibiM
canbiHaobl. 3akbimMOarnraH xeni kabeniH depey
asmopusayusinaHraH cepeucmiK Kbi3Mem/3meKmpuk
MmamaHOap KywimeH aybicmbipy Kepek. o XKaHuwly,
KbICY, CO3y HEMECE OCbIFaH yKcac apeKkemneH xeri
kabesniH HeMece y3apmKbiwmbl 3aKkbiMOan anmayra
MbIpbIChIHbI3. XKerni kaberiH Xofapfbl memnepamypa,
mal XoHe emKip XueKkmep acepiHeH Kopray Kepek.

e )Kenieze Kocy ywiH a3ipneywi pykcam emkeH Xeninik
CbIMObI FaHa KondaHbIHbI3, 6y Wwapm Xesifnik cbiMObl
aybicmbipraH ke30e 0e spekem emedi. Tanceipbic Ne
XxeHe mypi. MalidanaHy HycKaynbifbIHKapaHbI3.

e YlinecimOi emec anekmp y3apmkbiuimapbiHbiH
Kayinmi 6051ybl MyMKiH. AwbIK acriaH acmbiHOa XyMbIC
icmezeH ke3de xemkinikmi Kumacb! 6ap, muiciHwe
maHbarnaHraH XoHe a3ipneywi pykcam emKeH 31ekmp
y3apmkbiw cbiMObl FaHa Kori0aHbIHbI3. e )Kenice
Hemece y3apmKbIlW 31eKmp cbiMOapbiHa Kocyra
KondaHblnamsbiH 6alinaHbicmblprbill Mychmarnap cy
emki3beywiniei xoHe MexaHukarblk 6epikmiai 6ipdeli
Qan coHOali MmycpmanapmeH aybiCmbIpPbllybl KEPEK.

VAN A5AM/7AHbI3 ® ¥3aK mokman mypraHoa
XoHe naltidanaHbin 605FaH COH KypblfbiHbI 6acmbl
aXbIpamKbIWINEH aXbipamalr, alaHbl XenioeH
CYbIPbIHbI3.

HA3AP AYHAPbIHbI e Kocy npouyecmepi
KepHeyOiH KbicKa yakbimka memeHOeyiHe akeneoi.

® Oriekmp XesiciHiH cunammamarnapbl!
KaHarammaHapsbik 6onmaraH ke3oe, kelbip
KYPbInFblnapObiH XYMbICbl wekmeysi 601adbl.

o )KeniHiH monbik kedepeici 0,15 Om-HaH a3 6onFaH
Ke30e KypblrFbl XyMbiCbiHOa akay balikanmaliob.

CyAbl Kocy
N ECKEPTY « JKorapbl KbicbiM mymik KyObipbi

3aKbIMOanfaH Ke3oe KypblrfbiHbl iCKe KOCyFa pykcam
eminmeloi. 3akbiMOarFaH Xofapbl KbICbIM mymik
KybbipbIH me3 apada aybICmbipy Kaxem. ©3ipneywi
YCbIHFaH mymik Kybbip MeH 6alinaHbicmapibl faHa
kondaHyra pykcam eminedi. Tanceipbic Ne [NatidanaHy
HycKaynblfbIHaHKapaHbl3. ® baprbik
6alinaHbicmbIpfbitl mymik KybbiprnapObiH pe3bbaribik
6atinaHbicbl b6imey 60mybl Kepek.

HA3AP AY; ,[lAPbIHbI o CymeH xabdbikmay

K8CiNOpHbIHbI30bIH HYCKaynapbiH cakmaHbi3.
Mavpanany

A KA yir . KypbinfbiHbl Kayinmi alimakmapda
(mbic., AXKKC) kondaHraH ke30e calikec Kayinci3oik
epexernepiH ycmaHbiHbI3. ® XKapbinbic Kayni 6ap
alimakmapOa natidanaHyra mbilibiM casbiHaokbl.

o Epimkiwumepdi, KypambiHOa epimkiwmepi 6ap
cylibIKmbIKMbI Hemece CylibimbliMaraH KblWKblndapOob!
ciHipmeHi3. Onapra mbicansl, 6eH3uH, 605y0bl
epimkiwmep Hemece new ombiHbl XXamadbl. A3po307ib
bynapbl XoFapbl ybIMMbIbIKKa Ue, XapblibicKa
Kayinmi xxoHe yrbl. ® 3akbiMOarFaH asmoKesiK
KaKknakmapbl/HUNnesb Kaknakmapb! emipae Kayinmi.
Asmokenik KaknakmapbIHbIH/HUMNEeb
KaKrnakmapbiHbIH XOfapfbl KbICbIMMEH 3aKbiMOaryhbl
MYMKIH X9He Xapbliybl MyMKiH. MyHbIH anfawkb!
cebebi KaknakmbiH mycyiHiH e32epyi 60:1ybl MyMKIH.
Kaknakmapdbi/kaknakmapObiH HunnesniH masanay
ke3iHOe bypikkiwumepdiH MuH. 30 cM apa KawbIKMbifbiH
caKkmay Kepex.

AN ECKEPTY « Ocep emy alimarbiHOa calikec
KopraHbIC KuimOepi xoK adamdap 6onamsiH borca,
KYpbinfbiHbl KondaH6aHbI3. @ XKoFapb! KbiCbIMObI
ma3sapmKblWmbIH YHFbICkI Kbicka 6orica, Xofapbl
KbICbIMObI afbiHFa KOnObIH Ke30elcoK mycin kemyi
MYMKiH. ¥HFbICbIHbIH Y3bIHObIFbI 75 cM-0€H Kbicka
Hykmenik 6ypikkiuimepdi Hemece pomopribIK
bypikkiwmepOoi natidanaHbaHbi3. ® dKoFapbl KbiCbIMObI
YHFbIOaH WbIKKaH Cy arbiHbIHbIH 6epirnic Kywi Xorapsbl.
¥HFbl eHkelimirce, Kywi ofapbl 6afbimmarifaH.
TanaHwa reH yHfbiHbI 6epik ycmay Kaxem.

o EHkelimineeH 6ypikkiw KypbinfbinapObl nalidanaHraH
ke30e bepinic Kywi MeH aliHandbipy Kywi e3zepyi
MyMKiH. ® KuimOi Hemece asik KuimMOi masanay yWwiH,
03iHi32e XoFapfbl KbIChbIM afbIHbIH GaFbimmamaHbi3.

o )Koraprbl KbICbIM afbiHbIH adamoapra, XaHyapnapra,
6enceHdi anekmp xab0bikmapbiHa Hemece
KypbInfbIHbIH 63iHe 6arbimmamaHbi3. ® JKoraprbl
KbICbIM afblHbIMEH OeHcayrbikka Kayinmi 3ammapobi
(mbic., acbecm) kKamMmumbIH 3ammbl ma3anamMaHbi3.
e Opbip icke Kocy andbiHOa KypblifblHbl XoHe
Kypamoac 6enikmepiH meKcepiHi3, Mbic, Xorapfbl
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KbICbIM WaH2iHiH, wawbipamkbiw nucmonem neH
KOPFaHbIC KYpPbIfbICbIHbIH COUKEC KarbInma XoHe
Kayincia natidanaHbliambiHbIH MeKcepiHi3. 3akbimoany
6ornraH xardalida KypbinfbiHbl natidanaHyra mbilibiM
canbiHaobl. 3akbiMOanFraH KOMIoHeHMmepiH depey
aybicmbIpy Kepek. ® Tek kaHa eHOIpywi ycbiHambiH
JKOFapfFbl KbICbIM WIaH2ICiH, apMamypaHbl XoHe
MygpmaHbi natidanaHbiHbI3.

A AEAM”AHbI3 ® KypbinfbiHbI XYMbIC icmen
mypraHOa Kapaycbi3 KanoblipMaHbI3. ® Ko3ranmkbiw
JKYMbIC icmen mypca, KanmamaHbl aunaHbi3. © XKymbic
Ke3iHOe Xorapbl KbiCbiIMObI marnaHwa uiHmipeeiH
mipeneeHwe 6acnaHbi3. ® blcmbik cymeH xymbic
icmezeHHeH KeliH mymik KybbipObl CybimbIHbI3 HeMece
KYPbIFbIHbIH CanKbIH CYMEH XYMbIC icmeyiHe
MYMKIHOIK 6epiHi3. ® KypbinfbiHbIH He2i3i meaic, 6epik
bonysl Kaxem. e Kayincizdik mexHukacbl MeH adam
OeHcaynblfbiH cakmay marnanmapbiHa caliKec Kesy
ywiH, 6emmi masapmy andbiH0a eHOipicmik
Kayinmepdi 6aranaymeH maHbicy Kaxem. Kaxem
6orsica, muicmi cakmbIK wapanapbiH OpbIHOay Kaxem.

HA3AP AY,C{APbIHbI ® KypbinfbiHbl 0 °C-
maH memeH memnepamypaoda Kon0aHb6aHbI3.

o KosranmkbiwumapObl Malimymkbilumapobl Xyyra
apHarraH opbiHOapoa FaHa masapmy Kaxem.

Tasanay KypangapbiMeH nainganaHy

A AEAM”AHbI3 e Tasanay KypandapbiH
b6ananapOblH KoMkl XemmnelmiH xeprnepde cakmaHbi3.
e Tazapmy KypandapbiH KorndaHraH ke30e
a3iprieywiHiH ma3apmy KyparsnbiHa KambICMb|
Kayinciadik nacropmsiH cakmay Kaxem, acipece, byn
JKeKe KOpFaHbIC KypandapbiHa apHanfaH Hyckaynapra
Kambicmbi. ® XKemkisinemiH Hemece eHOipywi
YCbIHambIH masanay KypanoapbiH faHa
natidanaHbiHbl3. backa masanay KypandapbiH Hemece
Xxumukanutidi natidanaHy KypbinFbl KayincizoisiHe acep
emyi MyMKiH. ® ¥CbIHbIiFaH ma3apmy KypandapbiH
natidanaHy andbiHOa cylibinmy kepek. Mamepuandap
KypambiHOa KopwaraH opmaHbl nacmalimsiH
KblWKbIIdap, cinminep Hemece 3ammap
6onmaraHOblkmaH, onap natdanaHyra ceHimoi 60bin
ecenmenedi. Tasapmkbiw Kypandap Ke3ze myckeH
Ke30e OHbI CyObIH Ken MenwepimMeH Xybir, dapicepae
KepiHy kepek. Tazapmkbiw KypandapbiH balikaycbi3da
XKymbin KolfaH ke3de me3 apada dapicepee Kapany
Kaxem.

> 2,5 m/c? (ManpanaHy HyckaynbifbiHAA
TexHukanbiK cunammap ) 6ip konabl Aipinaey MaHi

6ap Kypbinfbl

AN ABAUJIAHBI3

o KypbinfbiHbl y3aK KorndaHraH ke30e Kondarbl KaH
aliHanbIMbl 6y3blnybl MyMKiH. LLlemkameH
JKYMbICMbIH Xanrbl Y3aKkmblfbiH OpHammnay Kepek,
cebebi onn kenmeeeH chakmoprnapra balinaHbicmsl
60naobl:

o Keke Hawap KaH aliHanbimra 6elimainik (kui
caycakmapblHbI3 cankbIHOaliobl, caycakmapbiHbl3
waHwudbl).

e KopwaraH opma memnepamypackl memeH. Konobi
Kopfay YWiH Xbinbl KonFanmapObl KO0aHbIHbI3.

o lllemkaHbl Mbikman ycmay candapbiHaH KaH
alHarbIMbIHbIH Hawapnaysbl.

e Y3inicrieH xymMbic icmeyze KaparaHoa, y30ikci3
XKYMbIC icmey 3UsiH.

KypbinfbiHbI mypakmbl XeHe y3aK KondaHraH ke3oe
JKoHe caycakmapObiH WaHWybl, canKbiH caycakmap
cusikmbl KaH aliHarnbIMbIHbIH Hawapnay 6enzinepi
bipHewe pem nalida 6onraHOa, Oapicepee Kapasny
Kaxem.

NMHeBMaTHKanbIK WWHaNapAaafbl KypbiFbinap

AN AEAM”AHbI3 o bypanamsiH Ouckinepi
6ap Kypbinfbinapra apHanfaH: LLluHanapdarsi
KbIcbiMObI pemmey andbiHO0a OUCKiHiH 6apriblK
b6ekimkiw 6ypaHOanapbl mbifbi3 byparnraHbiHa K63
JKemKi3iHi3. e LLluHanapOarbl KbICbIMObI pemmey
andbiHOa KomnpeccopOarbl KbICbIM PedyKmopb! OypbiC
pemmenzeHiHe Ke3 Xemki3iHi3.  LLluHanapdarbi
Makcumanobl xapamobl. KbiCbIMHaH acbipyra pykcam
eminmeuoi.

LlluHada xeHe, Kaxem 6orca, duckioe wuHanapoarbl
KbICbIMObI ecernnmey Kaxem. ©pmypni MoHOep 6ornraH
ke30e eH a3 MaHOi ycmay Kaxem.

blcTbIK cyFa apHanfaH Kypblnfbinap, 6eH3uHAi
KO3FanTKbilWbl 6ap KypbINFbIiNap, iluTeH XaHaTbIH
KO3FanTKbIWTapbl 6ap Kypbinfbinap

A KA VI « Caiixec kenmetimin xarapmaiiosi
KondaHyOaH xapbiny Kayni. [altdanaHy
HycKayrbifblHOa KepceminaeH xaHapmalMmeH faHa
MonMbIPbIHbI3.

N ECKEPTY e naidananinran 2a30ap yrbl.
lMatidanaHbinraH ea3dapmeH 0em anyra pykcam
eminmeloi. KypbinfbiHbl natidanaHraH ke3oe
FumapammapObl Xemkinikmi xendemir,
natidanaHblinFaH 2a30ap0ibl WhiFapy Kaxem.

o )KaHapmalimeH monmeipraH ke3de, xaHapmaliobiH
bicmbIK 6emmepae mycnelimiHiHe Ke3 Xemki36eHi3.

AN AEAM”AHbI3 o Kydik Kayni.
lMatidanaHbinraH ea30apra apHarFaH caHblnayFra
eHKelMEHI3 XoHe caHblayObl KOJIMEH ycmaMaHbI3.
JKaHapfbl XyMbIChbl KE3iHOE XbINTbIMKbIW Ka3aHfa
JKaHacrnaHbi3. e [TalidanaHbinFaH ea3dapObl WhbiFrapyra
apHanfaH caHblnayobl xabyra pykcam eminmeloi.

o [latidanaHbinFaH 2a3dap WhikKkaH ke30e ayara
apHarfFaH Kipic caHblnaynap XoK eKeHiHe Ke3
JKemKi3iHi3. e [alidanaHy HyckayrblfbiHOarbl 6eH3UH
KO3rannmkbiwbl 6ap KypblnFblnapra apHaFaH
Kayinciz0ik mexHukacs! 6olbIHwa Hyckaynapobl
cakmaHbi3.

KYTiM XX9He TeXHUKalblK KbISMEeT KepceTy

N ECKEPTY . Tasapmy, mexHuKasblK Kbiamem

Kepcemy xaHe 6enwexkmepdi aybicmbipy andbiHOa
KYPbIFbIHbI OWIpY Kaxxem, an xenideH Kyam anambiH
KypblnFbinapda wmekepiH posemkadaH KocbiMwa
cybIpy Kepek. ® KypblirirbiOa XoHe KypblrifbIHbIH KEpeK-
XKapakmapblHOa Ke3 Ken2eH XyMbiCmbl icmemec bypbiH
XKyleOeH KbiCbiMObI WbiFapy Kaxem. ® Kypbiirbioa
KosFanmkbiw malibl 6ap. Maliobl aybicmbipraH Ke3de
Ke3 KeneaeH natidanaHblriFaH Matobl XuHalmblH
opbiHFa/kedeze xapamy KOMIaHUsICbIHa anapbiHbI3.

A ABA””A Hbl3 ® KypbinfbiHbl pyKkcam

emineaeH cepsucmik Kbiamem Kepcemy
opmarnbikmapbiHOa Kayincizdik mexHukacb! 6olbIHwa
bapribiK Hezidei Hyckaynapob! 6inemiH ockl canadarbi
MamaHOap xeHoeyi Kaxem.

HA3AP AYZAPBIHBbI « enoipicmix

makcamma KosndaHbliambiH macbiManb!
KypbinfFblnapObiH KayinciddieiH mekcepeeH Kkesoe,
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KondaHbIcmarbl Xepainikmi HyckaynapOobl ycmaHy
Kepek. ® Kbicka mytibikmary Hemece backa 3akbimoap.
Kypbinfbinapdbi mymik Kybbipoarbl Cy aFbiHbIMEH
HeMmece Xofapbl KbICbIM acmbiHOa ma3apmyfa mbilibiM
carnbiHaobl. ® AuemoHObl, cylibimbinMaraH
KblWKbldapdbl Hemece epimkiwmepdi KondaHbaHbI3,
cebebi onapObiH Kypbinfbida KondaHblnambsiH
mamepuandapobl 3aKkbiMOaybl MYyMKIH.

Kypan-xa6ablKkTap MeH Kocankbl 6enwekrep

N AEAM”AHbI3 o Tek asipneywi pykcam
emkeH Kyparn-xab0bikmap MeH Kocarskbl benwexkmepoi
natifanaHbiHbi3. TyrnHycka Kypan-xabobikmap MeH
mynHycka Kocankbl 6enuwekmep KypbirfbiHbl CeHiMOi
JxoHe y30ikci3 natidanaHyra kenindik 6epedi. e Kayinmi
60n10bipMmay ywiH xeHOey xaHe Kocarkbl 6enwekmepoi
opHamy XymbicmapbIH MeK yakKinemmi Kbiamem
Kepcemy opmariblfbiHa MarncblpbIHbI3.

Tacbimanpay

AN ABAM.”AHbI3 e Taceimanday andbiHoa
KYPbinfbiHbl 6Wipy KepeK. KypbinfbiHbl canmarbiH
eckepin 6ekimy myparbl aknapammsl natidanaHy
HycKaynblfbiHOaFbl TexHUKarnbik cunammap 6esnimiHeH
KapaHbI3. @ XKapakam neH memeHuwe xardalinap
kayni. Tacbimanday xeHe cakmay Ke3iHoe
KYPbIFbIHbIH CaiMarbiH ecerke arbiHbi3, [NatidanaHy
HycKaynblfbiHOaFbl TexHuKarnblk cunammap 6enimiH
KapaHbi3.

YKka3saHusA 3a 6e3onacHocT Ypepq 3a

noyncTtBaHe Nog BUMCOKO HansiraHe
Mpeawn nbpea ynotpeba Ha ypeaa

A npoyeTeTe Te3n ykasaHus 3a

6€30MacHOCT U OpPUrMHANHOTO

PBbKOBOACTBO 3a ekcnnoartauums. MNpouegupanTe

CbOTBETHO. 3anaseTe ABeTe KHUXKKM 3a NocnenBaLlo

13nonasaHe UMK 3a criefiBaLins CoOGCTBEHUK.

e OcBeH yka3aHusiTa B pbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoaTtauus, Tpsibea aa cnassate u
o6LLoBanUAHNTe 3aKOHOBW NPEANUcaHus 3a
6e3onacHoCT 1 n3bsresaHe Ha 3110MoNyKu.

e [locTaBeHWTe Ha ypeZa npeaynpeauTenHu Tabenku

1 Tabenku c yKkasaHus fasaT BaxHa uHdopmauus
3a 6e3onacHaTa ekcnnoaTaumsi.

CTeneHu Ha onacHocCT

A OMACHOCT

o YkasaHue 3a HerlocpedcmeeHa onacHoOCM, KOsimo
moxe 0a dogede 00 mexKU mesiecHU nospedu unu
do cMbpm.

AN MPEQYNPEXOEHWUE

o Yka3saHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosmo
Moxe Oa 0osede 00 MEXKU mesiecHU nospedu unu
do cmbpm.

AN TIPELQMA3/INBOCT

o YkasaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kosimo
Moxe Oa 0osede 00 neKu mesecHuU nospeou.

BHUMAHWE

o Yka3saHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
Moxe Oa 0osede 00 MamepuasnHu wemu.

JInyHo 3awmTHO o6opyABaHe

N I7PE,£{I'IA3J1MBOCT e [Ipu pabomu o

ypeda Hoceme nodxodsiuu pbKasuyu. e Hoceme
3awjuma 3a criyxa, ako 8 pbkogodcmeomo 3a

eKcrnoamayusi e moCoOYeHO HUBO Ha 38YKOBO Harlsi2aHe
Hao 80 dB(A), ex. enasa TexHu4ecku 0aHHU om
pBKOBOOCMBOMO 3a ekcrinoamauyusi. e Hoceme
no0xo0suo 3auWumHo 0b61eKno U 3aWumHu oquna, 3a
da ce npednazume om 800HU MPBLCKU UNU MPbCOMUS.
® [1o speme Ha ynompebama Ha ypedu 3a noyucmeaHe
o0 8UCOKO HarnsizaHe mo2am Oa ce obpa3ysam
aeposonu. BouweaHemo Ha aepo3onu moxe 0a
dosede 0o yspex0oaHusi Ha 30pasemo.
Pabomodamensim e OnbxeH 0a Hanpasu oueHka Ha
pucka, 3a 0a 6b0am onpedeneHU Heobxodumume
npednasHu MepKu cpewy sduweaHe Ha aepo3osu 8
3asucumocm om ro8bpxHocmma, Kossmo we 6x0e
rnoyucmeaHa, u 3aobukansujama cpeda.
Pecniupamopu om knac FFP 2 unu rno-eucok ca
nodxodswu 3a 3awuma om 6o0HU aepo3onu. e [1o
8peme Ha u3rnosn3eaHemo Ha ypeda 3a noducmeaHe
100 8UCOKO HarlsizaHe ¢ eopeuja 8oda ¢ 0guzamerl ¢
8bMPEWHO 20pPEHE € 8b3MOXHO 0bpa3ysaHemo Ha
ompabomeHu e2a3ose u caxou. Bouwea+Hemo Ha
ompabomeHu 2a3oee U 0onuUPbM CbC Caxou Moxe 0a
Haepedu Ha 30pasemo. Heobxodumo e da ce
onpedensim Heobxodumume rpeodnas3Hu MePKU cpewsy
sduweaHemo Ha ompabomeHu 2a3oee u dornupa cbC
caxou. lNopadu moesa usnonssatime nooxoosuwa
pecriupamopHa macka cpeuly ompabomeHu 2a3oee U
ModxodAwWu pbKasuyU cpewy caxou.

06K yka3aHus 3a 6esonacHocT
A OMACHOCT e Onactiocm om 3adywasaHe.

Jpbxme onakogb4HOmMo ¢pornuo danede om obceza Ha
deua.

I nPE,qy I'IPE)K,CIEHME e Maronsealme
ypeda camo ro npedHasHavyeHue. Cvbrodasalime
MecmHume ycrnosusi u rpu pabomama c ypeda
cnedeme 3a mpemu nuya, ocobeHo deya. e Ypedbm
He e npedHa3HayeH 3a yrnompeba om nuya ¢
02paHuYeHU (hu3UHEeCKU, CEH30PHU UMU YMCMEEHU
8Bb3MOXHOCMU, USU 1Urca Ha onum u / unu no3HaHusl.
e Ypedbm mpsibea da ce usrnon3ea camo om xopa,
Koumo ca oby4yeHu 3a paboma ¢ He2o0 usu Koumo ca
dokasaru criocobHocmume cu 3a o6cryxxeaHemo My, u
Ha Koumo roni3eaHemo Ha ypeoda e U3pu4yHo
8b3/10)KeHO. @ [Jeyama mpsibea da 60am 1od Had3op,
3a 0a ce 2apaHmupa, 4e He cu ugpasim c ypeda. e [Jeua
u nodpacmeawju He mpsibea da pabomsim ¢ ypeoa.

O nPE,an:ﬂ-IMBOCT ® [IpednasHume
ycmpoticmea crnyxam 3a Bawama 3awjuma. Hukoea
He npomeHsitime unu npeHebpezasalime npednasHu
ycmpoticmea.

HenopBwXHO MOHTUPaHU ypeau

A OIMACHOCT ¢ 329a npedomepamume
onacHocmu, 3arosHalime ce ¢ dupekmusama Ha
VDMA cmaHdapmHusi nucm 24416 ,HernodsuxHo
uUHCManupaHu noYucmeauwu cucmemu ¢ 8UCOKO
HansizaHe", npedu uHcmanayusma u nbpeomo
ryckaHe 8 eKcrisioamayusi Ha CbOPbXEeHUEemo.

A NMPEAYTIPEXXOEHUE e« Bodama,
KOsIMo e npemuHarna npe3a npedna3umerisi 3a obpameH
MOMOK, ce cqyuma 3a HerumedlHa o [lpu ypedume,
MOHMUpaHU Ha cmeHa, nposepeme
mosapoHocuMocmma Ha cmeHama npedu MOHMaxa.

OnacHOCT OT TOKOB yaap

A OlACHOCT . Cebp3satime ypedu om knac

3awuma | camo KbM rpasusIHO 3a3eMeHU U3MOYHUUU
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Ha mokK. & [locoueHomo Ha munosama mabesnka
HanpexeHue mpsibea 0a cbenada ¢ HarnpexeHuUemo Ha
U3moyHuUKa Ha mok. e Criasealime MUHUManHama
3awjuma Ha KoHmakma, ex. anasa TexHu4yecku 0aHHU
om pbKo8oOCMEOMo 3a eKkcrisioamayusi. ¢ Pabomeme
¢ ypeda caMo Ha KOHmMaKm CbC 3auUmHo
npucnocobneHue npomue crnadoee 8 HarpexeHuemo
(makcumanHo 30 mA). e Hukoza He dokocealime ¢
MOKPU pbUe MPexosusi wernces U KoHmakma.

e llleicenbm u KyrnyHabm Ha €0UH yObImKUMeneH
kaben mpsibea 0a 6bdam sodoycmoliyusu u He busa
Oa ce Hamupam 8be goda. KynnyHabm He 6usa da
nexu Ha noda. Manonseatlime 6apabaHu 3a kabesnu,
Koumo eapaHmupam, 4ye KoHmakmume we ce
Hamupam Ha MuHumym 60 mm Had noda. e Bcuyku
rposexoalyu enekmpu4yecmeo yacmu e 3oHama Ha
paboma mpsibea Oa ca 3auwjumeHu om 800HU MPBLCKU.

AN ﬂPE,[lynPE)K,aEHME o Cenpssatime
ypeda caMo KbM eflekmpuyecku u3eo0, Kolimo e burn
U3MbIHeH om eflekmpomexHUK 8 cbomeemcmesue ¢
IEC 60364-1. e [Ipedu ecsika yrnompeba
nposepsisalime Mpexoeus 3axpaHeauwy kabersn ¢
wencena 3a nospedu. He nyckalime 8 ekcrimoamauyusi
ypeo c nospedeH Mpexoe 3axpaHeau) kaber.
HesabasHo eb3nazalime Ha omopusupaHusi cepsus/
e/1eKmpOMexXHUK CMsIHama Ha rnoepedeHusi Mpexos
3axpaHeauw, kabern. e Mpexosusm 3axpaHeauw; kabesn u
enekmpuyeckusim yobrxkumeneH kaben da He ce
rnospexxdam unu HapaHsieam rnopadu HacmwbrigaHe,
npumuckaHe, ornbeaHe unu Apyau nodobHu. lNazeme
Mpexosus 3axpaHeauw, kabes om cunHa monnuHa,
macrio u ocmpu pbbose. ® U3non3satime camo
onpedeneHusi om pou3sooUMersi MPexos
3axpaHealy kabesi, mosa eaxu U rpu cMsiHa Ha kabena.
Ne Ha nopbuka u murose - 8. Pokogodcmeo 3a
ekcrinoamauusi.  Henooxodsuwume enekmpuyecku
yobmxkumernHu kabenu mozam da 6b0am onacHu. Ha
omkpumo u3ronssalime camo pa3peweHume 3a mosa
U cbomeemHo 0603HaYeHU enekmpuYyecKu
yObmKkumernHu kabenu ¢ 00cmamb4YHO Ce4YeHue Ha
nposodHuyume. ® CmeHslme KyriyH3ume Ha
Mpexosus 3axpaHealw kabes unnu Ha enekmpu4eckus
yObmkumeneH kabesn camo ¢ makusa CbC cblyama
8odoycmoliyueocm u cbuwjama MexaHuyHa 30pasuHa.

A I7PE,£{I7A311MBOCT e [lpu ro-
MpodBbMKUMenHU npeKbceaHusi Ha pabomama u crned
ynompeba usknroysalime ypeda om 2rnasHus
npeKkbceay / npekbceaya Ha ypeda u uzeaxodalime
Mpexosus werncer.

BHUMAHMUE « ripouscume Ha sxnrousare
rnopaxdam KpamkospemeHHU criadoee Ha
HarpexeHuemo. e [lpu HebrnazonpusimHU Mpexosu
ycrnosusi Mozam 0Oa ce rnospedsim Opyau ypedu. e [pu
mMpexoe umneHdaHc, no-Huckk om 0,15 oma, He criedsa
da ce o4aksam rospeou.

U3Boa 3a BOga

A ﬂPE,aynPE)K/JEHME o He mpsbsa 0a
nyckame ypeda 8 ekcrijioamauusi, ako MapKy4Ybm 3a
paboma nod 8ucoko HansizaHe e nospedeH. HezabasHo
cmeHsiime nospedeH MapKyd 3a paboma rod 8ucoko
HansizaHe. Tpsibea 0a usrnon3eame eOUHCMBEHO
npenopbyaHu om npou3sodumensi MapKy4u u
cbeOuHeHus1. Ne Ha rnopbyka - 8. Pbkosodcmeo 3a
ekcroamauyusi. ¢ BuHmosume cbe0uHeHUs Ha 8CUYKU

npucbeOUHUMenHU MapKy4u mpsibea 0a 60am
HEenpornycKIusuU.

BHUMAHMUE e crassaime npednucaHusima Ha

Bawemo sodocHabdumesnHo npednpusmue.
Pa6ora

A OlACHOCT . IMpu nonzeaHemo Ha ypeda 8
puckosu 30HU (Kamo 6eH3uHocmaHyuu) crnasealme
cbomeemHume ripasura 3a 6esonacHocm.

® 3abpaHeHa e eKkcrnnoamauus 8 30HU, 8 KOUMO uma
ornacHocm om ekcriio3uu. & Hukoza He ecMyksalime
pasmeopumenu, cbObPXauU pasmeopumenu
me4yHocmu unu HepaspedeHu KucenuHu. Takusa ca
Hanp. 6eH3uH, padpedumenu 3a 6ou unu Hagpma.
Aepo3sonHama Mbaria e CUIHO eb3ramMmeHuma,
eKcro3usHa u omposHa. e [logpedeHume
asmoMobUITHU 2yMU/8eHMUIU Ha 2yMu ca OrnacHuU 3a
Jxueoma. AemomobunHume eymu/8eHmunume Ha 2ymu
Moeam d0a 6b0am nospedeHuU om cmpysima rnod 8UCOKO
HansizaHe u Oa ce criykam. [Tbpsu npu3sHak 3a mosa e
obesysemsisaHemo Ha 2ymama. [Tpu no4ucmeaHemo
Ha aemoMOobUIHU 2yMu/8eHmMuIuU Ha 2ymu Opbxme
cmpysima Ha MUHUMarsHo pascmosiHue om 30 cm.

AN TIPEQYTIPEXOEHUE « He
u3srnonssalme ypeda, ako 8 obceaa My uma xopa b6e3
cbomeemHo 3aujumHo obrnekso.  [Ipu kbcu mpb6U 3a
pasnpbckeaHe pbkama Bu moxe da ce dorpe 00
cmpysima o0 8UcoKo HansizaHe. Hukoza He
u3arionseatlime moykosa cmpytiHa 0t03a usu pomopHa
dr03a ¢ mpbbu 3a pasnpbCcKkeaHe, KOUMO ca Mo-Kbcu
om 75 cm. e [lopadu usnusawama om mpbbama 3a
pasnpbckeaHe 800Ha CMpysi 8b3HUK8A peakmueHa
cuna. lNMopadu oebHamama mpwbba 3a pa3npbcKkeaHe
delicmea cuna, HacoyeHa Hazope. [pbxme 30paso
nucmonema u mpvbama 3a pa3npbckeaHe. o [lpu
yrnompeba Ha o2bHamu rpucrnocobneHusi 3a
pasnpbckeaHe peakmusHUMe U ycykeawume cunu
mozam da ce npomeHsim. ® He Hacodyealime cmpysima
100 8UCOKO HarisieaHe KbM cebe cu, Hanp. 3a 0a
rnoyucmume obriekno unu obysku. e He Hacousalime
cmpysima o0 8UCOKO HallsieaHe KbM X0Opa, XUSOMHU,
aKMmueHO efleKmpu4ecko obopydsaHe unu KbM camusi
yped. e He npbckalime 8bpxy npedmMemu, Koumo
cbObpXKam onacHu 3a 30pasemo gewiecmsa (Harp.
azbecm). e [Tpedu ecsika ynompeba nposepsigalime 3a
u3npasHo cecmosiHue u 6e3onacHa paboma ypeda u
npuHadnexHocmume, Kamo Harp. MapKy4 3a paboma
100 8UCOKO HarisieaHe, nucmorsiem 3a paboma rnod
8UCOKO HansizaHe U npednasHu ycmpolicmea. He
u3snonsealime ypeda npu Hanu4yue Ha rnospeoda.
HesabaeHo cmeHsilime nospedeHume KOMMOHEHMU.

® /3non3eatime camo npernopb4yaHu om
npou3sodumersi MapKy4u 3a paboma rnod 8UCOKO
HarnsizaHe, apMamypu U KyriyHau.

I I7PE,EII'IA3!1MBOCT ® Hukoza He
ocmasstime ypeda 6e3 Had3op, dokamo pabomu. e He
omeapsilime Karnaka rnpu pabomeuw, dguzamern. e [lpu
paboma He 3aknuHealime cusHO locma Ha
nucmonema 3a paboma r1od 8UCOKO HarlsizaHe. e Cned
paboma c 2opewa 8oda ocmaseme MapKy4yume 0a ce
oxnadsim unu pabomeme c ypeda 3a Kpamko 8 PeXUM
Ha paboma cbc cmydeHa 8oda. ® Ypedbm mpsibea da
cmou Ha pasHa, ycmoliyuea ocHosa. e [lpedu
noyucmeaHemo mpsibea Ga Harnpasume oyeHKa Ha
pucka Ha rnoebpxHocmma, kosimo uje 6bde
rnoyucmeara, 3a 0a 6b0am ornpedeneHuU U3UCK8aHUsI 3a
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6e3onacHocm u 3awuma Ha 30pasemo. Tpsibea da
npednpuemame cbomeemHume Heobxodumu
npednasHu MepKu.

BHUMAHMUE o He pabomeme c ypeda npu
memnepamypu nod 0 °C. e Msgbpwealime
noducmeaHemo Ha dguezamersisi caMo Ha Mecma 3a
usmueaHe ¢ macroynosumeru.

Pa6ota ¢ nouncTBawm npenapartu

AN I7PE,IJI7A3I1MB OCT « Cuxpansisaime
rnoyucmeawume npenapamu Ha Mecma, HeAoCMBbITHU
3a Oeya. e [lpu ynompebama Ha noyucmeauwju
npenapamu cvbodasalime UHGHOPMaYUOHHUS 1ucm
3a 6esonacHocm Ha rpou3eodumerisi Ha
rnoyucmeawume fpenapamu, ocobeHo ykazaHusima 3a
NuYHO 3auumHo obopydsaHe. e M3nonssalime camo
docmaseHume unu npenopbyYyaHU om npouseodumersi
noyucmeawu npenapamu. M3nonzeaHemo Ha Opyau
noyucmeawju rnpenapamu unu Xumukanu Moxe 0a
enowu besonacHocmma Ha ypeda. ® He usnonseatime
npernopbyYyaHUMe foyucmeawu npenapamu
Hepa3pedeHu. [Mpodykmume ca 6e3onacHu 3a paboma,
mbli Kamo He cbObPKam KUCENUHU, fyaa unu epedHu
3a okoslHama cpeda eewecmea. [pu nonadaHe Ha
noyucmeawu rnpenapamu 8 o4ume, eedHaza eu
rnpomutime oCHOBHO € 800a U He3abagHO nombpceme
niekapcka nomMow, CbWo Kakmo npu rnoaabwaHemo Ha
rnoyucmeawu rnpenapamu.

Ypeaun cbec CTOWHOCT Ha BUOpauusATa pbka-pamo >
2,5 m/s? (BX. rnaBa TexHu4Yecku 0aHHU OT
PBKOBOACTBOTO 3a eKcrnoaTaums)

AN TIPELQMA3/INBOCT
e [lo-0b120mo 8peme Ha u3rnornseaHe Ha ypeda Moxe
Oa 0oselde 00 HapyweHuUs1 8 Kpb8oobpauweHuUemo 8
obnacmma Ha pbyeme, NPUYUHEHU OM
subpayuume. ObwosanudHO 8peme Ha u3rnon3saHe
He Moxe Oa ce ycmaHo8u, mbli Kamo moea 3asucu
0m MHOXecmeo ¢hakmopu, KOUmMo oka3eam
e/iusiHUe:
e [lepcoHanHume npobnemu ¢ Kpb8oobpaweHuemo
(4ecma rosisa Ha yceuwaHe 3a cmy0 u usmpbrgaHe
Ha npbcmume Ha pbyeme)
e Hucka memnepamypa Ha okoslHama cpeoa.

Hoceme monnu pbkasuyu 3a 3awjuma Ha pbyeme.

o 3ampydHeHo KpbBoObpauweHue nopadu 30paso
XxeauyaHe.
e HenpexkbcHamama paboma e no-epedHa om
pabomama, npekbceaHa om MOYUBKU.
lMpu pedosHo, ObrzompaliHo u3non3eaHe Ha ypeda
U rpu noemopHa rosiea Ha CUMNMOMU, Kamo Harp.
usmpmreaHe U yceujaHe 3a cmyd 8 npbcmume Ha
pvueme, mpsibea 0a nomupcume nekap.

Ypeau ¢ NnHeBMaTU4HU rymu

VAN I7PE,£{I'IA3!1MBOCT e [Ipu ypedu cbc
3asUHMeHU OxxaHmu: Yeepeme ce, ye 8CUYKU 8UHMO8E
Ha OxaHmama ca 30paso 3ameaHamu, npedu 0a
Hacmpoume MbIHOMO HaslisizaHe Ha 2ymume.

® Yeepeme ce, ye pedykmopbm Ha KomMrpecopa e
npasusiHoO HacCMpPoeH, npedu da Hacmpoume MbIHOMO
HarnsizaHe Ha eymume. e Hukoza He npesuwasalime
MakcumasnHo 0oMycmuMomo MbJIHO Harnsi2aHe Ha
2ymume. Tpsibea da npoyememe uHgopmayusima 3a
MbIIHOMO Harsi2zaHe Ha 2ymume Ha eymama u
eseHmyarnHo Ha OxaHmama. [pu pasnu4yHu
cmotiHocmu mpsibea da criazgame rno-Mankama
cmotHocm.

Ypeau cbe 3aABUKBaHe € ropelya Boaa v ypeam ¢
6eH3MHOB ABUraTen, ypeau ¢ ABurarten ¢
BBLTPELIHO ropeHe

A OMACHOCT e« Onactiocm om excrnosus
nopadu Hernodxoosuo sopuso. 3apexdalime camo
1ocoYyeHoOmo 8 pbKO8oACMEOMO 3a eKcroamayusi
2opuso.

AN NMPEAYNPEXOEHUE

o OmpabomeHume 2a3oee ca omposHu. He
e8duwealime ompabomeHu 2asoee. [Tpu paboma Ha
ypeda 8 nomeuwjeHusi ocuzypsisalime docmamubyHa
g8eHmMunayusi u omeexoaHe Ha ompabomeHume
2asose. e [Ipu 3apexdaHemo ce ysepeme, Ye 8bpXy
2opewu noebpxHocMu He nonada 20puso.

AN TNMPEAOMA3JIMBOCT e Onacrocm om
uszapsiHe. He ce Hasexdalime Had omeopa 3a
omeexdaHe Ha ompabomeHu 2a3o8e u He rocsizalime
8 Heeo. [Mpu paboma Ha eopenkama He dokocsalime
HazpesamersnHusi komers. e Hukoza He 3ameapslime
omeopu 3a omeexdaHe Ha ompabomeHu 2a3oee.

e Ygepeme ce, 4ye 6r1u30 0o 8xodoee 3a 8b3JyX He ce
omoenam emucuu Ha ompabomeHu ea3ose.

e Criasgalime ykasaHusima 3a 6besonacHocm Ha ypedu
¢ beH3uHoe 0sueameri, 0adeHu 8 pbKO8OOCMBOMO 3a
eKcrnnoamauyus.

Ipuxka u nopaapbLKKa

AN NMPEAYTIPEXXOEHUE e ripeou
royucmeaHe, NOOOPbXKa U CMsIHa Ha Yacmu mpsibea
Oa usknoyeame ypeda U, npu ypeou ¢ MPexoeo
3axpaHeaHe, 0a usgaxdame werncerna. e [pedu
8csikakeu pabomu o ypeda u npuHadnexHocmume
oceobod0eme cucmemama 3a 8UCOKO HarsieaHe om
HansizaHemo. e B ypeda uma MomopHo macrio. Koeamo
cmeHsime macniomo, npedalime ompabomeHomo
macrio 8 rnyHkm 3a cbbupaHe Ha ompabomeHo macno/
¢upma 3a obesspexdaHe.

AN nPE,an3ﬂMBOCT ® Branazalime
npusexdaHemo 8 u3npasHocm camo Ha 0006peHuU
cepeusU unu Ha crieyuanucmu 8 ma3u obnacm, KOumo
ca 3aro3Hamu ¢ 8CUYKU C8bp3aHU ¢ moea npasusna 3a
6e3onacHocm.

BHUMAHMUE « cr6m100asaiime nposepkama 3a
6e3onacHocm Ha npeHocumu ypeodu 3a
rpogpecuoHanHa ynompeba cbenacHo eanudHume Ha
msicmomo rnpednucaHusi @ Kbcu cbeOUHeHUs unu
Opyau nospedu. He noyucmeatime ypeda ¢ 800Ha
cmpysi om MapKy4 unu o0 8UCOKO HarlsizaHe. e He
u3snonsealime HUMO auemoH U HepaspedeHu
KUCenuHu, HUMo pasmeopumenu, moli kKamo me
amakysam u3rosn3eaHume 8 ypeda Mamepuarsnu.

Akcecoapu 1 pe3epBHU 4YacTu

O nPE,an3ﬂMB OCT e usnonzeatime
camMo akcecoapu U pe3epsHU Yacmu, Koumo ca
00obpeHu om npoussodumensi. OpueuHanHume
aKcecoapu U opuauHanHuUme pesepsHu Yyacmu
ocuzypsieam besonacHama u 6e3npobnemHa
ekcrnoamauyus Ha ypeda. e Bbanazatime
u3ebpWBaHeMo Ha PEMOHMU U MOHMaxa Ha pe3epsHuU
yacmu camo Ha 0006peH cepau3, Mo Mo3u Ha4yuH
npedomepamsigame ornacHocmu.
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TpaHcnopTupaHe

AN\ MNMPELOMA3JINBOCT e ripeou
mpaHcriopmupaHemo usksnryealme ypeoa.
3akpensalime ypeda, kamo e3emame 100 eHUMaHuUe
meeaniomo, ex. anasa TexHudecku 0aHHU om
pBbKOBOOCMEBOMO 3a ekcrioamauyusi. ¢ OnacHocm om
3710n01yKa u HapaHsisaHus. [Tpu mpaHcrnopmupaxe u
cbxpaHeHue e3emalime nod eHUMaHUe meanomo Ha
ypeda, ex. anasa TexHu4ecku 0aHHU om
pBKOBOOCMBOMO 3a eKcrnoamauyust.
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Ch| dan an toan May rira ap lwc cao
Trwéc khi st dung thiét bj 1an dau vui

A || long doc ban chi dan an toan nay va_

phan hwéng dan van hanh nguyén goc.

Sau do6 ban hay thao tac. Hay Iwu tri cé hai ban huong

dan cho Ian st dung sau hodc cho ngwoi s& hivu tiép

theo.

e Beén canh cac chi dan trong hwéng dan van hanh
ban cting c&n phai lwu y dén cac quy dinh vé an toan
va phong tranh tai nan cla co’ quan phap luat.

e Céac bién canh bao va Iwu y trén thiét bj sé cung cap
cac chi dan quan trong dé van hanh an toan.

76 viét



Cac mirc do nguy hiém

A NGUY HIEM o

e Luuy mot nguy co co thé xay ra ngay Iap tire dan dén
cac thuong tich than thé ndng hodc chét nguoi.

CANH BAO ~ , )

o Luu y mét tinh hudng nguy hiém c6 thé xay ra dan
dén cac thuong tich than thé nang hodc chét nguoi.

A THAN TRONG

o Luuy mot tinh huong nguy hiém cé thé xay ra dan
den’cag thuong tich nhe.

CHUY
o Lwuymoéttinh huong nguy hiém c6 thé xay ra dé dén
dén thiét hai vé cla.

Thiét bi bao vé ca nhan
A THAN TRONG e Deo géng tay bao ho thich

hop khi lam viéc trén thiét bi. @ Vui long deo bdo ho tai,
néu trong huéng dan van hanh théng bao murc &p suét
am thanh I6n hon 80 dé xi ben(A), xem chuwong D liéu
ki thudt trong huéng dén st dung. e Hay méc quén éo
bao hé phu hop va deo kinh bédo vé, dé bdo vé ban than
khéi bj nuwéc ban nguroc vao hodc dinh vét ban. e Son
khi c6 thé hinh thanh trong qua trinh st¥ dung may lam
sach ap luc cao. Hit phai son khi co thé dén dén ton hai
vé strc khée. Nguoi st dung lao dong c6 trach nhiém
tién hanh danh gia rai ro dé xéc dinh céac bién phép bao
vé can thiét chong hit phai son khi trong diéu kién phu
thudc vao bé mét can lam sach va méi trvong. Cac mat
na khi loai FFP 2 hodc cao hon thich hop dé béo vé
chéng son khi dang nuéc. e Khi thai va mudi than cé
thé duoc tao ra khi st dung may rira nuéc néng ap luc
cao v6i déng co dot trong. Hit phai khi thai va tiép xtic
v6i mudi than co thé gay hai cho strc khde. Cén phai
quy dinh céc bién phap béo vé can thiét dé tranh hit phai
khi thai va tiép xuc véi mudi than. Do dé, hay st dung
mat na phong hoi pht hop dé chéng khi thai va géng tay
pht hop dé chéng mudi than.

Hwéng dan an toan chung

A NGUY HIEM « Nguy co nghet thé. Hay gid ni-
léng dong goi tranh xa tré em.
AN CANH BAO e« chisirdung thiét bj ding céch.
Vi Iong tuan thi céc diéu kién tai dia phwong va chi y
toi bén thir ba, dac biét la tré em khi lam viéc voi thiét
bi. e Nhiing nguoi bi giéi han néng luc vé thé chét, giac
quan hodc tinh than hay thiéu kinh nghiém/kién thic
khéng duoc str dung thiét bj. e Chi nhiing ngudi duoc
chi dan diéu khién thiét bj hodc chirng minh duoc kha
nang vén hanh va duoc Uy quyén st dung méi duoc
phép str dung thiét bj. e Giam sét tré em dé chiing
khéng choi dua véi thiét bj. e Tré em va thanh thiéu nién
khéng duoc phép van hanh thiét bi.
A THAN TRONG e« Cac thiét bj an toan dung
dé bdo vé ban. Khéng thay déi hodc bé qua céc thiét bj
an toan.

Thiét bi dworc 1ap dat c6 dinh

A NGUY HIEM o 0é trénh nguy hiém, hay lam
quen voi Béng tiéu chudn VDMA 24416 “Hé thong lam
sach &p suét cao duoc lap dat c6 dinh” truéc khi lap dat
va van hanh hé thong Ian dau.

AN CANH BAO « Nuoc chay qua van chéng
chdy nguoc duoc coi la khéng thé uéng duoc e Déi véi
céc thiét bj duoc Iap trén tuong, hdy kiém tra kha ndng
chiu luc cta trong trudce khi l3p dat.

Rui ro dién giat

A NGUY HIEM e« Chikétnéithiét bi bao vé hang
1 v6i céc nguén dién duoc néi dét dung céch. e Dién &p
trén nhan dan phai phu hop véi dién ap cta ngudn dién.
® Quan sat murc do bao vé téi thidu ctia 6 cdm, xem
chuwong Div liéu ki thuét trong hwéng dan véan hanh.
o Chivén hanh thiét bj qua mét bé ngat mach dong dién
sw cé (t6i da 30 ' mA). @ Khéng bao gi¢ dwoc so nam é
dién va phich cém khi tay w6t. @ Phich cam dién lui va
déu néi cia cap mé réng phai kin nwéc va khong dugc
dét trong nuéc. Bau noi khéng dwoc dat trén mét dat.
St dung tang quan cap dé dam bao céc 6 cam dién
cach mat dét it nhat 60 mm. e T4t ca cac bé phan mang
dién tron,g ving Iér? viéc phai chéng nuéc phun.
N CANH BAO « Chi két néi thiét bi véi méi néi
dién duwoc thuc hién béi tho dién theo tiéu chuan
IEC 60364-1. o Kiém tra hu’hong & day ngudn c6 phich

cém dién ludi trude mo: I4n véan hanh. Khéng van hanh
thiét bj véi day nguén bj hu héng. Hay nho tho dién /
trung tdm dich vu khach hang duwoc dy quyén thay day
nguén bj hu héng ngay Iép tirc. e Khéng lam hw héng
day ngudn va cdp mé réng bang cach chén xe qua,
nghién, giat manh hodc tuong t. Bao vé day nguén
khdi nguon nhiét, déu va céc canh séc. e Chi st dung
day néi nguén dién do nha san xuét quy dinh, diéu nay
cling ap dung cho viéc thay i thé day. S6 don hang va
ching loai xem tai Hwéng dén véan hanh. e C4c day cép
dién mé réng khéng phu hop cé thé gay nguy hiém. Chi
sty dung cac day cap mé réng dwge phé duyét va danh
dau tiong trng c6 tiét dién day du dé dung ngoai trovi.
® Thay thé céc khép ndi cla day cap mé réng hodc day
ndi nguén dién bang nhitng khép ndi cé cung kha nang
chéng nuéc va cung dé bén co hoc.
A THAN TR ON Ge Ha&y tét thiét bi bang céng
thc chinh/ céng tic thiét bi khi tam dimng van hanh trong
thoi gian dai va sau khi ste dung, réi rat phich cdm dién
lwdira.
CHU Y ¢ cac quy trinh bét tao ra viéc giam dién ap
tam thoi. @ Trong diéu kién nguon dién khéng thuan loi
co thé gay anh huéng dén céc thiét bi khac. e Néu dién
tr& nguén thap hon 0,15 Ohm thi sé khéng xay ra sw
nhiéu loan nao.

Két n6i dwong nwérc

N CANH BAO e Ban khéng duoc van hanh thiét
bi néu éng nuéc cao &p bj huw hai. Phai ngay Iap tirc thay
bng nuwéc cao ap bi hw hai. Chi duoc phép str dung cac
bng nuéc va méi néi duoc kién nghj bi nha sén xuét.
Sé don hang xem tai Huéng dén van hanh. e Lién két
vit cUa tt ca céc 6ng néi phai chét.
CHU Y o Tuan tha cac quy dinh cta cong ty cap
nuée.

Van hanh
A NGUY HIEM . Hay tuén tha céc quy dinh an

toan lién quan khi st dung thiét bj trong khu virc nguy
hiém (vi du tram x&ng).  Van hanh trong viing c¢é nguy
co'né la bjcdm. e Khéng duwoc hut dung moi, chét Iéng
chtra dung méi hodc axit khéng pha loang. Trong d6
bao gom xéng, chat pha loédng mau hogc déu dét. Bui
phun dé bét chay, dé gay né va déc hai. e Cac Iop xe
hw héng / van 16p xe c6 thé gay nguy hiém dén tinh
mang. Céc Iép xe / van 16p xe c6 thé bj hu hdng hodc bj
né tung do tia phun &p suét cao. D4u hiéu déu tién & day
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Ia phai mau I6p. Hay gitk khodng céch phun téi thiéu 30
cm khi vé sinh 16p xe / van I6p xe.

CANH BAO e« Khong st dung thiét bj, néu c6
nguoi & trong pham vi hoat déng ma khéng méc quan
40 bao ho tuong ing. e Déi véi 6ng nuéc phun tia ngén
tay ban c6 thé tiép xuc véi tia nuéc ap luc cao. Khéng
bao gic’ st dung voi phun tia kim va voi phun ré-to voi
cac ong nugc phun tia ngén hon 75 cm. e Do tia nuéc
ban ra tir éng nwéc phun tia tao ra mét luc giat lai. Do
ong nwoc phun tia theo géc mét Iuc tac dong Ién trén.
Giir thét chét pit-téng va éng nuéc phun tia. e Khi st
dung céc thiét bi phun theo géc céc luc giat va xodn cé
thé thay déi. e Khéng truc tiép huéng tia phun 4p suét
cao vao ngudi, vi du dé vé sinh quén 4o hodc giay dép.
e Khéng duoc huéng tia phun 4p sudt cao vao ngudi,
doéng vat, cac thiét bj dién dang hoat déng hay chinh
ban than thiét bj. @ Khong phun véao bat ky dé vét nao,
ma c¢6 chira chét gay hai dén strc khée (vi du a-mi-ang).
® Kiém tra tinh trang phu hop va dé an toan vén hanh
cda thiét bj va phu kién, vi du nhuéng mém ap suét cao,
6ng phun ap suét cao va céc thiét bi an toan, truéc méi
I4n vén hanh. Khéng st dung thiét bj khi hw héng. Hay
thay cac b6 phan bj hw héng ngay lap tirc. @ Chi sir dung
cac éng mém &p suét cao, cac dé ga 13p va khép néi
duoc khuyén nghij béi nha san xuét.

A THAN TR ON G o Phsi tréng chtmg th/et bi
cho dén khi né du’ac van hanh. e Khéng mé nép day
trong khi déng co dang chay. e Khéng kep chét can pit-
téng ap luc cao khi van hanh. e Lam mat cac 6ng sau
khi van hanh nw6c néng hodc vén hanh thiét bj & ché dé
nuoc mat trong thoi gian ngén. e Thiét bj phai cé bé mat
phang va co dinh. e Ban phai thuwc hién danh gia rdi ro
bé mat cén duwoc lam sach truoc khi lam sach dé xac
dinh cac yéu céu vé an toan va strc khoé. Ban phai thuc
hién c’ac t’)len phéap bao vé cén thiét twong tng.
CHU Y e« Khong van hanh thiét bj & nhiét d6 duéi
0 °C. e Chi thurc hién lam sach dong co tai nhing vij tri
c6 thé riva véi thiét bj tach dau.
Van hanh véi chét tay riva

A THAN TR ON G ¢ Béo quan chét tay riva
tranh xa tdm tay tré em. e Khi su’dung cac chét tay rira,

cén chu y bang dir liéu an toan cua nha sén xuét chat
tay rira, dac biét la huéng dan vé cac thiét bj bdo ho ca
nhén. e Chi stv dung chét tdy rira duge cung cp hodc
khuyén nghj béi nha sén xuét. Viéc str dung chat tay rira
khéac hodc héa chét khéc c6 thé énh huwéng dén sw an
toan ctia thiét bj. e Khong st¥ dung chét tay rira dwgc
khuyén cao khong pha lodng. Cac san pham an toan khi
van hanh vi ching khéng chira axit, kiém hodc céc chat
gay hai cho méi trurong. Néu mét tiép xtic véi chat tay
rira, phai riea ngay bang nuéc sach va sau dé dén gap
béc si ngay, tuong tw véi truomg hop nubt phéai chét tay
ra.

Cac thiét bi véi mire do rung ban tay-canh tay >
2,5 m/s? (xem chwong Di¥ liéu ky thuat trong hwéng

dan van hanh)

AN THAN TRONG
o Sir dung thiét bj trong thoi gian dai cé thé dan t6i run
tay do roi loan tuén hoan mau. Khéng thé xéc dinh
duwoce thoi gian str dung hop ly do né con phu thuéc
vao nhidu yéu tb anh hudng:
e Co dia mbi nguoi dan téi tinh trang luu théng mau
x&u (ngén tay thuong lanh, run tay).
o Nhiét dé6 moi trirong thép. Peo gang tay bédo hé &m
dé bo Vvé tay.

e Viéc luu théng méu bj cén tré do cdm qué chat.
e Van hanh cé quéng nghi thi tot hon Ia van hanh lién
tuc.
Trong truong hop st dung thiét bj thuong xuyén va
trong thoi gian kéo dai va xuét hién céc triéu ching
1dp dildp lai vi du nhw run tay, ngén tay lanh, can phai
t6i bac si ngay.
Thiét bj v&i 16p khi nén
AN THAN TR ON G « D6i voi céc thiét bi cé vanh
Iop duoc siét chét: Cén dam béo tat ca cac vit cda vanh
16p duoc s:et chaét truée khi diéu chinh 4p suét lop
© Dam bao réng bé gidm &p trén may nén dugc thiét Iap
chinh xéc truée khi diéu chinh &p suét Iop e Khéng bao
gic duoc vurot qué &p suét I6p cho phép téi da. Ban phai
doc ap suét I6p trén 16p va néu can thiét thi trén ca vanh
18p. Néu céc gié tri la khéc nhau thi chon l4y gi tri nhé
hon.
Cac thiét bi nwéc néng va thiét bi dong co’ xang, cac
thiét bi c6 dong co’ dét trong

A NGUY HIEM . Nguy co chay né do nguyén
liéu khong pht hop. Chi dé day nhién liéu duoc chi dinh
trong huong dén van hanh.

AN CANH BAO e kni théi déc hai. Khéng hit khi
thai. Cén dam bao du thong gio va thai khi khi véan hanh
may trong nha. e Khi dé nhién liéu phai chdc chan réang
nhién liéu khong tran ra bé méat néng.

AN THAN TRONG e Nguy co bj béng. Khéng
duwa vao ong Xa khi thai hay cham vao n6. Khéng cham
vao ndi hoi trong qué trinh dét. @ Khéng bao gicr déng
cac éng xa khi.  Can dam bao rdng khéng c6 phat thai
khi thai gén ctra hut gié.  Tuén tha huéng dén an toan
déi voi cac thiét bj déng co dau trong huéng dan véan
hanh.

Cham soéc va bao tri
&N CANH BAO e Trusc khi lau chui, béo tri va
thay thé céac b6 phan, ban phai tét thiét bj va ngét két nbi
day ngudn khi céc thiét bj van hanh béng dién. e Trudc
khi Iam viéc trén thiét bj va phu kién can khién cho hé
thong cao &p khong con ap luc. e Co déu dong cotrong
thiét bj. Khithay déu, hay mang déu da qua st dung dén
diém thu gom/céng ty xt ly déu da qua st dung.

VAN THAN TRONG e Chi céc trung tdm dich vu
khach hang duwoc dy quyén hodc cac chuyén gia trong
finh vure nay, nhitng ngudi da quen thudc voi tat ca cac
quy dinh an toan cé lién quan dwoc phép thuc hién cong
viéc s’z}’a ghL?a.
CHU Y e Tuan tha kiém tra an toan déi véi céc thiét
bi céng nghiép di déng theo quy dinh cda dia phuwong
. Ngan mach hodc cac hw hai khac. Khong lam sach
thiét bi voi ong nuwéc hodc voi phun nwéc ap luc cao.
e Khéng str dung axeton, axit khéng pha lodng hay
dung moéi, béi chiing cé thé gay &n mon céc vat liéu
duoc st dung trén thiét bi.

Phu kién va phu tung

AN THAN TRONG o Chi st dung phu kién va
phy tung thay thé du’oc sw chép thuan cla nha sén
xudt. Chi str dung cac phu kién gbc va phu tung thay thé
nguyén ban béi ching dam bao cho thiét bj hoat déng
an toan va khéng bj I6i. @ Chi yéu céu bo phan Dich vu
Khéch hang duoc phé duyét siva chira va I3p dat phu
tung dé ngan ngtra moi nguy hiém.
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Van chuyén

AN THAN TRONG e Tt thiét bi truce khi van
chuyén. Gan chat thiét bj theo trong luong, xem chuong
Dir liéu ki thuét trong huéng dén van hanh. e Nguy co
tai nan va bj thuong. Hay lwu y trong lurong thiét bi khi
van chuyén va luu kho, xem chuwong D ligu ky thuét
trong huéng dan vén hanh.

Petunjuk Keselamatan Pembersih
bertekanan tinggi

Bacalah petunjuk keselamatan ini dan

A || panduan pengoperasian asli sebelum

Anda menggunakan perangkat untuk
pertama kalinya. lkuti langkah-langkah sebagaimana
dijelaskan. Simpan kedua dokumen tersebut untuk
digunakan di lain waktu atau untuk diserahkan kepada
pemilik berikutnya.

e Di samping petunjuk yang ada pada panduan
pengoperasian ini, perhatikan juga peraturan
keselamatan dan pencegahan kecelakaan yang
berlaku.

e Tanda peringatan dan petunjuk yang terdapat pada
perangkat memberikan informasi penting mengenai
pengoperasian yang aman.

Tingkat bahaya
A BAHAYA

e Petunjuk tentang situasi berbahaya yang segera
mengancam yang dapat menyebabkan terluka parah
atau kematian.

N PERINGATAN

e Petunjuk tentang situasi yang mungkin berbahaya
yang dapat menyebabkan terluka parah atau
kematian.

AN HATI-HATI

e Petunjuk tentang situasi yang mungkin berbahaya
yang dapat menyebabkan cedera ringan.

PERHATIAN
e Petunjuk tentang situasi yang mungkin berbahaya
yang dapat menyebabkan kerusakan properti.

Alat pelindung diri
N HATI-HATI « Kenakan sarung tangan yang

sesuai saat bekerja dengan perangkat. e Kenakan
pelindung telinga jika tingkat tekanan suara di atas

80 dB (A) ditentukan dalam petunjuk pengoperasian,
lihat bab Data Teknis dalam petunjuk pengoperasian.
e Gunakan pakaian pelindung dan kacamata pelindung
yang sesuai untuk melindungi diri dari air atau kotoran
yang memercik. ® Aerosol dapat dihasilkan pada saat
pembersih bertekanan tinggi digunakan. Menghirup
aerosol dapat menyebabkan masalah kesehatan.
Perusahaan wajib melakukan penilaian bahaya untuk
menentukan tindakan perlindungan yang diperlukan
terhadap penghirupan aerosol, tergantung pada
permukaan dan lingkungan yang harus dibersihkan.
Masker respirator dari kelas FFP 2 atau lebih tinggi
cocok untuk perlindungan terhadap aerosol berair.

e Gas buang dan karbon hitam dapat dihasilkan saat
pembersih bertekanan air panas digunakan dengan
mesin pembakaran. Gas buang yang terhirup dan
adanya kontak langsung dengan karbon hitam dapat
membahayakan kesehatan. Diperlukan upaya
perlindungan khusus guna mencegah terhirupnya gas
buang atau kontak langsung dengan karbon hitam.
Untuk itu, gunakan masker respirator serta sarung

tangan yang sesuai untuk melindungi diri dari gas
buang dan karbon hitam.

Petunjuk keselamatan secara umum

A BAHAYA e Risiko kesulitan bernapas.

Jauhkan kertas timah pembungkus dari anak-anak.

N\ PERINGATAN e« Gunakan hanya perangkat
seperti yang ditujukan. Patuhi kondisi wilayah setempat
dan perhatikan kewaspadaan saat bekerja dengan
perangkat jika ada orang lain, terutama anak-anak.

e Penggunaan perangkat ini bukan ditujukan untuk
digunakan oleh seseorang yang mempunyai
keterbatasan fisik, sensorik, atau kemampuan
kecerdasan, serta kurang pengalaman dan/atau
pengetahuan. e Hanya orang-orang yang
diinstruksikan untuk menangani perangkat atau telah
menunjukkan kemampuan mereka untuk
mengoperasikan perangkat tersebut dan secara tegas
diberi wewenang untuk menggunakan perangkat dapat
menggunakan perangkat ini. ® Pastikan anak-anak
diawasi sehingga tidak bermain-main dengan
perangkat ini. @ Anak-anak dan remaja tidak diizinkan
untuk mengoperasikan perangkat ini.

AN HATI-HATI « Perlengkapan keselamatan
disediakan untuk melindungi Anda. Jangan pernah
memodifikasi atau mengabaikan perlengkapan
keselamatan.

Perangkat tetap

A BAHAYA o Untuk mencegah bahaya,
biasakan diri Anda dengan Lembar Standar VDMA
24416 “Sistem pembersihan bertekanan tinggi yang
terpasang secara permanen” sebelum memasang dan
mengoperasikan sistem tersebut untuk pertama
kalinya.

AN PERINGATAN . air yang mengalir melewati
pencegah aliran balik dianggap tidak dapat diminum

e Untuk perangkat yang akan dipasang di dinding,
periksa kapasitas daya dukung dinding sebelum
pemasangan.

Bahaya sengatan listrik

A BAHAYA . Sambungkan perangkat kelas
perlindungan | hanya pada sumber arus listrik yang
sesuai. ® Tegangan yang tertera pada pelat tipe harus
sesuai dengan tegangan sumber arus listrik. e Patuhi
nilai sekering minimum untuk soket, lihat bab Data
Teknis dalam panduan pengoperasian.  Operasikan
perangkat hanya dengan residual current circuit
breaker (maksimal 30 mA). e Jangan pernah
memegang konektor dan soket dengan tangan basah.
e Plug utama dan kopling kabel tambahan harus tahan
air dan tidak boleh diletakkan di dalam air. Kopling tidak
boleh diletakkan di permukaan tanah. Gunakan drum
kabel untuk memastikan bahwa soket listrik berada
setidaknya 60 mm di atas tanah. e Seluruh komponen
yang dialiri arus listrik dan berada di area kerja harus
terlindung dari semprotan air.

AN PERINGATAN . Sambungkan perangkat
hanya pada sambungan listrik yang dibuat oleh ahli
listrik resmi berdasarkan IEC 60364-1. e Periksa untuk
memastikan ada atau tidaknya kerusakan pada kabel
listrik dengan plug utama sebelum melakukan
pengoperasian. Jangan lakukan pengoperasian
perangkat jika kabel listrik mengalami kerusakan.
Segera tukarkan kabel listrik yang mengalami
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kerusakan melalui pelayanan pelanggan resmi / ahli
listrik. ® Jangan merusak sambungan utama dan kabel
tambahan dengan menggilas, meremas, menarik, dan
sebagainya. Lindungi kabel listrik dari panas, oli, dan
tepian yang tajam. e Gunakan hanya kabel listrik yang
ditentukan oleh produsen, hal ini juga berlaku jika kabel
diganti. No. pemesanan dan jenis, lihat Panduan
pengoperasian. e Penggunaan kabel tambahan yang
tidak sesuai dapat menjadi berbahaya. Hanya gunakan
kabel tambahan yang diizinkan dan sesuai untuk
digunakan di luar ruangan, serta ukuran kabel yang
mencukupi. e Ganti cengkraman pada sambungan
listrik atau kabel ekstensi hanya dengan yang memiliki
kekedapan air dan kekuatan mekanis yang sama.

N HATI-HATI o Matikan perangkat pada switch
utama / switch perangkat saat jeda pengoperasian
yang cukup lama dan setelah penggunaan, kemudian
cabut plug utama.

PERHATIAN e« Proses pengaktifan menghasilkan
penurunan tegangan jangka pendek. e Dalam kondisi
jaringan yang tidak menguntungkan, gangguan dari
perangkat lain mungkin terjadi. ¢ Dengan impedansi
Jjaringan kurang dari 0,15 ohm, gangguan mungkin tidak
terjadi.

Sambungan air

AN PERINGATAN . Jangan operasikan alat
jika selang tekanan tinggi rusak. Tukar segera selang
tekanan tinggi yang rusak. Anda hanya boleh
menggunakan selang dan sambungan yang
direkomendasikan produsen. No. pemesanan lihat
Panduan pengoperasian. ® Sambungan sekrup dari
semua selang penghubung harus dipasang dengan
kuat.

PERHATIAN e Patuni peraturan perusahaan air.
Pengoperasian

A BAHAYA e Patuni peraturan keselamatan
yang relevan saat menggunakan perangkat di area
berbahaya (misalnya pom bensin). ® Pengoperasian di
area yang berpotensi mengalami ledakan tidak
diizinkan. e Jangan pernah menghirup bahan pelarut,
cairan yang mengandung bahan pelarut, atau asam
murni yang tidak diencerkan. Termasuk juga, misalnya
bensin, bahan pengencer cat, atau oli panas.
Semprotan sangat mudah terbakar, mudah meledak,
dan beracun. e Ban mobil / katup ban yang rusak
berbahaya bagi keselamatan. Ban mobil / katup ban
dapat rusak dan kempis akibat semprotan bertekanan
tinggi. Indikasi pertama yang muncul adalah lunturnya
warna ban. Ketika membersihkan ban mobil / katup
ban, jagalah jarak posisi penyemprotan minimal 30 cm.

AN PERINGATAN . Jangan gunakan
perangkat jika ada orang yang tidak menggunakan
pakaian pelindung di sekitar Anda. e Jika ukuran pipa
semprot pendek, tangan Anda bisa bersentuhan
dengan semprotan bertekanan tinggi. Jangan pernah
gunakan nozzel semprot atau selang rotor dengan pipa
semprot yang lebih pendek dari 75 cm. e Gaya dorong
dihasilkan oleh semprotan air yang muncul dari pipa
semprot. Gaya dorong ke atas akan dihasilkan melalui
pipa semprot yang miring. Pegang kuat pistol dan pipa
semprot. e Bila menggunakan alat percikan miring,
kekuatan gaya hentakan balik dan putar dapat berubah.
e Jangan arahkan penyemprot bertekanan tinggi pada
diri Anda sendiri, misalnya untuk membersihkan

pakaian atau sepatu. e Jangan arahkan penyemprot
bertekanan tinggi pada seseorang, hewan peliharaan,
peralatan listrik yang aktif, atau pada perangkat itu
sendiri. # Jangan menyemprot benda-benda yang
mengandung material yang berbahaya bagi kesehatan
(misalnya asbes). e Periksa perangkat dan
aksesorinya, misalnya selang bertekanan tinggi, alat
penyemprot mekanik bertekanan tinggi, dan
perlengkapan keselamatan sebelum melakukan
pengoperasian, untuk pengoperasian yang benar dan
aman. Jangan gunakan perangkat apabila perangkat
mengalami kerusakan. Segera tukarkan komponen
yang mengalami kerusakan. e Hanya gunakan selang
bertekanan tinggi, perlengkapan, dan kopling yang
disarankan oleh produsen.

AN HATI-HATI « Jangan membiarkan perangkat
tanpa pengawasan jika perangkat sedang dalam
pengoperasian. e Jangan buka penutup saat mesin
menyala. e Jangan jepit pistol semprot selama
pengoperasian. e Biarkan selang mendingin setelah
operasi air panas atau mengoperasikan perangkat
sebentar dalam modus air dingin. e Perangkat harus
diletakkan pada permukaan yang rata dan stabil.

e Sebelum dibersihkan, Anda harus melakukan
penilaian risiko permukaan yang akan dibersihkan
untuk menentukan persyaratan keselamatan dan
kesehatan. Anda harus melakukan tindakan
perlindungan yang diperlukan.

PERHATIAN . Jangan mengoperasikan
perangkat saat suhu berada di bawah 0 °C. e Lakukan
pembersihan mesin hanya pada area pembersihan
dengan separator oli.

Pengoperasian dengan cairan pembersih

N HATI-HATI o Jauhkan cairan pembersih dari
Jjangkauan anak-anak. e Saat menggunakan cairan
pembersih, baca lembar data keselamatan dari
produsen cairan pembersih tersebut, khususnya
petunjuk alat pelindung diri. ¢ Hanya gunakan cairan
pembersih yang disediakan atau disarankan oleh
produsen. Penggunaan cairan pembersih atau produk
kimia lain dapat memengaruhi keamanan perangkat.

e Jangan gunakan cairan pembersih yang disarankan
yang tidak murni. Produk ini aman dioperasikan karena
tidak mengandung asam, air sabun, atau zat yang
berbahaya bagi lingkungan. Jika bahan pembersih
mengenai mata, segera bilas dengan air dan dapatkan
bantuan medis, begitu juga jika tertelan.

Perangkat dengan nilai getaran pada tangan > 2,5
m/s? (lihat bab Data Teknis pada panduan
pengoperasian)

N HATI-HATI
® Penggunaan perangkat dalam waktu yang lama
dapat menyebabkan gangguan aliran darah ke
tangan akibat getaran. Jangka waktu penggunaan
yang tepat secara umum tidak dapat ditentukan
karena terdapat banyak faktor yang mempengaruhi:
e Kebiasaan seseorang yang memperburuk aliran
darah (jari sering dingin, jari kesemutan)
e Suhu sekitar yang rendah. Gunakan sarung tangan
yang hangat untuk melindungi tangan Anda.
o Akses terbatas karena aliran darah yang terhambat.
e Pengoperasian terus menerus lebih buruk daripada
pengoperasian sesekali.
Dalam kasus penggunaan perangkat secara teratur
dan dalam waktu lama dan jika terjadi gejala
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berulang, seperti jari kesemutan, jari dingin,
sebaiknya Anda berkonsultasi dengan dokter.

Perangkat dengan ban pneumatik

N HATI-HATI o Untuk perangkat dengan pelek
yang dikencangkan dengan baut: Pastikan bahwa
semua sekrup pada pelek dikencangkan sebelum
menyetel tekanan inflasi ban. e Pastikan peredam
tekanan pada kompresor diatur dengan benar sebelum
Anda menyetel tekanan inflasi ban. e Jangan pernah
melampaui tekanan inflasi ban maksimum yang
dibolehkan. Anda harus membaca tekanan inflasi ban
pada ban dan jika perlu, peleknya. Untuk nilai yang
berbeda, Anda harus menyimpan nilai yang lebih kecil.

Perangkat bermesin bensin dan air panas,
perangkat dengan mesin pembakaran

A BAHAYA e« Risiko ledakan karena bahan
bakar yang tidak sesuai. Isi bahan bakar hanya dengan
bahan bakar yang ditentukan dalam panduan
pengoperasian.

AN PERINGATAN . Gas buang bersifat
beracun. Jangan menghirup gas buang apa pun.
Pastikan ventilasi dan saluran buang gas buang yang
memadai saat mengoperasikan perangkat di ruangan.
e Saat mengisi bahan bakar, pastikan bahan bakar
tidak sampai ke permukaan yang panas.

AN HATI-HATI « Bahaya luka bakar. Jangan
membungkuk di atas bukaan gas buang dan jangan
ulurkan tangan ke dalamnya. Jangan sentuh ketel uap
saat operasi pembakaran. e Jangan pernah menutup
bukaan gas buang. e Pastikan tidak ada emisi gas
buang di dekat saluran masuk udara. e Patuhi petunjuk
keselamatan untuk perangkat mesin bensin dalam
panduan pengoperasian.

Pemeliharaan dan perawatan

AN PERINGATAN e sebelum membersihkan,
menyervis, dan mengganti komponen, Anda harus
mematikan perangkat dan melepaskan sambungan
listrik dari stopkontak. e Sebelum pekerjaan apa pun
pada perangkat dan aksesori, lepaskan tekanan pada
sistem bertekanan tinggi. ® Ada oli mesin di perangkat
tersebut. Saat mengganti oli, bawa oli bekas ke tempat
pengumpulan/perusahaan pembuangan oli bekas.

AN HATI-HATI « Hanya lakukan perbaikan pada
pusat layanan resmi atau personel yang berkualifikasi
pada bidang ini yang mengetahui semua peraturan
keselamatan yang relevan.

PERHATIAN e patuni pemeriksaan keselamatan
untuk peralatan komersial yang digunakan secara lokal
sesuai dengan peraturan setempat @ Hubung singkat
atau kerusakan lainnya. Jangan bersihkan perangkat
dengan selang atau semprotan air bertekanan tinggi.

e Jangan gunakan aseton, asam murni yang tidak
diencerkan, atau bahan pelarut karena akan merusak
material yang digunakan pada perangkat.

Aksesori dan suku cadang

AN HATI-HATI « Hanya gunakan aksesori dan
komponen pengganti yang diizinkan oleh produsen.
Gunakan aksesori asli dan komponen pengganti asli
karena dapat memberikan pengoperasian perangkat
yang aman dan bebas gangguan. e Perbaikan dan
pemasangan suku cadang hanya boleh dilakukan oleh

Layanan Pelanggan resmi demi mencegah potensi
bahaya.

Pengangkutan

N HATI-HATI ¢ Matikan perangkat sebelum
diangkut. Kencangkan perangkat sesuai dengan
bobotnya, lihat bab Data Teknis dalam panduan
pengoperasian. e Risiko kecelakaan dan cedera.
Perhatikan berat perangkat saat mengangkut dan
menyimpan perangkat, lihat bab Data Teknis pada
panduan pengoperasian.

Avisos de seguranga Lavadora de
alta pressao
Leia estes avisos de seguranga e 0 ma-
A |I|| nual de instrugdes original antes de usar
o aparelho pela primeira vez. Aja de
acordo. Guarde ambos os documentos para uso futuro
ou para o proprietario seguinte.

e Além dos avisos no manual de instrugdes, vocé
também deve observar os regulamentos de segu-
ranga e prevencao de acidentes gerais do legisla-
dor.

e As placas e sinais de aviso instaladas no aparelho
fornecem informacgées importantes para a operagéo
sem perigo.

Niveis de perigo

A PERIGO
e Aviso de um perigo eminente que pode causar feri-
mentos graves ou até a morte.

N ATENCAO
e Aviso de uma situagdo possivelmente perigosa que
pode causar ferimentos graves ou até a morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma situagdo possivelmente perigosa que
pode causar ferimentos leves.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma situagao possivelmente perigosa que
pode causar danos materiais.

Equipamento de protecao individual

AN CUIDADO e Durante os trabalhos no apare-
Iho, utilize luvas adequadas. e Utilize uma prote¢do au-
ditiva, se o manual de instrugbes indicar um nivel de
pressao acustica superior a 80 dB(A); consulte o capi-
tulo Dados técnicos do manual de instrugdes. e Use as
roupas de protegao e oculos de protegdo adequados
para se proteger contra respingos de agua ou sujeira.
e Durante a utilizagdo das lavadoras de alta presséo
podem surgir aerossois. A aspiragdo de aerossois pode
ser perigosa para a saude. A entidade patronal é obri-
gada a realizar uma avaliag&o preliminar dos perigos, a
fim de poder tomar as medidas de prote¢do necessa-
rias contra a aspiragdo de aerossois. As mascaras de
protegdo da classe FFP 2 ou superiores sédo adequa-
das para a protegdo contra aerossois liquidos. e Ao uti-
lizar lavadoras alta pressdo com égua quente em
motores de combustdo, podem ser produzidos gases
de escape e fuligem. A inalagdo de gases de escape e
o contato com fuligem podem causar danos a saude.
Devem ser definidas as medidas de prote¢do necessa-
rias contra inalagdo de gases de escape e contato com
fuligem. Portanto, utilize um respirador adequado con-
tra gases de escape e luvas adequadas contra fuligem.

Portugués do Brasil 81



Avisos gerais de seguranca

A PERI GO « Risco de asfixia. Mantenha os plas-
ticos da embalagem fora do alcance das criancas.

AN ATEN CAO o Utilize o aparelho somente de
acordo com o uso previsto. Considere também as pro-
priedades locais e observe se ha terceiros ou criangas
na area ao trabalhar com o equipamento. e O aparelho
néo é adequado para a utilizagdo por pessoas com ca-
pacidades fisicas, sensoriais ou psiquicas reduzidas,
bem como por pessoas com falta de experiéncia e/ou
conhecimentos. e O aparelho deve ser utilizado ape-
nas por pessoas que tenham sido instruidas sobre a
operagdo do aparelho ou que tenham comprovado ca-
pacidade para opera-lo e que sejam expressamente
autorizadas a utilizarem-no. e Vigie as criangas para
que elas ndo brinquem com o aparelho. e O aparelho
néo pode ser operado por criangas nem adolescentes.

AN CUIDADO e« s unidades de seguranga ser-
vem para proteger. Nunca altere ou ignore as unidades
de seguranca.

Dispositivos instalados de modo fixo

A PERI GO e Para evitar perigos, familiarize-se
com a folha padrao 24416 da VDMA "Sistemas de lim-
peza de alta presséo instalados de modo fixo" antes de
instalar e operar o sistema pela primeira vez.

AN ATEN CAO o A agua, que fluiu pelas valvulas
antirretorno, é considerada ngo potavel e Para disposi-
tivos montados na parede, verifique a capacidade de
carga da parede antes da montagem.

Perigo de choque elétrico

A PERIGO e« Conecte os aparelhos de classe de
protegdo | somente a fontes de corrente aterradas ade-
quadamente. e A tensdo indicada na placa de identifi-
cagao deve corresponder a tensdo da fonte de
alimentacéo. e Observe a protegao por fusivel minima
da tomada, consulte o capitulo Dados técnicos no ma-
nual de instrugées. ® Opere o aparelho somente por
meio de um disjuntor diferencial (maximo 30 mA).

e Nunca toque nas tomadas ou conectores com as
maos umidas. e A tomada e o acoplamento de uma li-
nha de extensdo devem ser estanques e ndo podem fi-
car na agua. O acoplamento nao pode ficar no chao.
Utilize o tambor de cabo que garantem que as tomadas
fiquem a pelo menos 60 mm acima do solo. e Todas as
pecas condutoras de tenséo na area de trabalho devem
ser protegidas contra jatos de agua.

N ATEN GAO e Conecte o aparelho somente a
uma conexao elétrica feita por um técnico eletricista de
acordo com NBR 5410. e Verifique se ha danos no ca-
bo de ligagéo a rede com tomada antes de cada opera-
¢do. Ndo opere um aparelho com cabo de ligagdo a
rede danificado. Solicite a substituigdo do cabo de liga-
¢do a rede danificado imediatamente por meio da assis-
téncia técnica autorizada /do técnico eletricista. ® Nao
danifique a linha de extensao ou de ligagao a rede ao
passar por cima dela, amassa-la, puxa-la ou algo se-
melhante. Proteja o cabo de ligag&o a rede contra o ca-
lor, 6leo e arestas afiadas. e Utilize apenas os cabos de
ligac&o predefinidos pelo fabricante, isto também é va-
lido para a substituicdo do cabo. Para n.° de encomen-
da e tipo, consulte o Manual de instrugbes. e Cabos de
extens&o elétricos inapropriados podem ser perigosos.
Ao ar livre, utilizar unicamente cabos de extensao elé-
tricos com uma segdo transversal suficiente e devida-

mente homologados e marcados. e Substitua os
acoplamentos do cabo de ligagdo a rede ou de exten-
sé&o somente por modelos com a mesma impermeabili-
dade e mesma resisténcia mecénica.

AN CUIDADO ¢ Em caso de longas pausas de
operagéo e apos a utilizagdo, desligue o aparelho no in-
terruptor principal / interruptor do aparelho e puxe o co-
nector da tomada.

ADVERTENCIA « 0s processos de ligagao ge-
ram quedas de energia momentaneas. ® Em caso de
condigées de rede desfavoraveis, podem ocorrer danos
em outros aparelhos. e Se a impedéancia de rede for
menor que 0,15 Ohm, ndo é provavel que haja proble-
mas.

Ligacao de agua
&N ATEN CA O « 0 aparelho ndo deve ser coloca-

do em operagéo, se a mangueira de alta pressédo esti-
ver danificada. Substitua imediatamente a mangueira

de alta pressao danificada. Vocé deve utilizar apenas

as mangueiras e as conexdes recomendadas pelo fa-

bricante. Para n.° de encomenda, consulte o Manual de
instrugbes. e A unido roscada de todas as mangueiras
de conexdo deve ser estanque.

ADVER TEN CIA « Observe as normas de sua

empresa de fornecimento de agua.
Operagao

A PERIGO e Durante a utilizagdo do aparelho em
zonas de perigo (por exemplo, bombas de gasolina),
observe as respectivas normas de seguranca. e A ope-
ragdo em areas potencialmente explosivas é proibida.
e Nunca aspire diluentes, liquidos com solugbes ou aci-
dos néao diluidos. Entre eles, por exemplo, gasolina, di-
luente de tinta ou gasoéleo de aquecimento. A névoa de
pulverizagdo é altamente inflamavel, explosiva e vene-
nosa. e Os pneus do veiculo /valvulas dos pneus dani-
ficados constituem um grande perigo de vida. Os pneus
dos veiculos /valvulas dos pneus podem ser danifica-
dos com o jato de alta presséo e furar. O primeiro sinal
disso é a descoloragéo do pneu. Durante a limpeza dos
pneus /valvulas dos pneus, mantenha uma distancia de
Jjato de pelo menos 30 cm.

&N ATEN CA O « N3o utilize 0 aparelho se houver
pessoas na area sem a respectiva roupa de protegao.
e No caso de langas curtas, sua m&o pode entrar em
contato com o jato de alta presséo. Nunca utilize bicos
de jato pontual ou bicos de rotor com langas menores
que 75 cm. e Devido ao jato de agua que sai da lanca,
ocorre uma forga de recuo. Devido a langa angulada, ha
uma forga que atua para cima. Segure bem firme a pis-
tola e a lanca. e Durante a utilizagao de dispositivos de
Jato angulados, vocé pode alterar as forgas de recuo e
de giro. ® Nao aponte o jato de alta presséo para si
mesmo, por ex., para limpar a roupa ou os sapatos.

e Ndo aponte o jato de alta pressédo para pessoas, ani-
mais, dispositivos elétricos ou o aparelho em si. @ Nao
Jjogue agua em objetos que contenham materiais peri-
gosos a saude (como amianto). e Verifique o aparelho
e 0s acessorios, como a mangueira de alta presséo,
pistola de alta pressédo e unidades de segurancga, antes
de qualquer operagdo com relagdo ao estado e segu-
ranga operacional. Nao utilize o aparelho em caso de
dano. Substitua os componentes danificados imediata-
mente. e Utilize apenas mangueiras de alta presséo,
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comandos e acoplamentos recomendados pelo fabri-
cante.

AN CUIDADO e« Nunca deixe o aparelho em ope-
ragdo sem supervisdo. e N&o abra a tampa com o mo-
tor funcionando. e Nao prenda a alavanca da pistola de
alta pressao durante a operagéo. e Apds a operagdo
com agua quente, deixe as mangueiras esfriarem ou
opere o aparelho rapidamente com agua fria. O apa-
relho deve ter uma base plana e estavel. e Antes da
limpeza, vocé deve realizar uma avaliagao de riscos da
superficie a ser limpa para determinar os requisitos de
protegado a saude e de seguranga. Vocé deve tomar as
medidas de protegdo correspondentemente necessa-
rias.

ADVER TEN CIA « Nzo opere o aparelho a tem-

peraturas abaixo de 0 °C. e Realize a limpeza do motor
apenas em lugares de lavagem com coletores de 6leo.

Operagao com produto de limpeza

AN CUIDADO o Mantenha os detergente fora do
alcance das criangas. ® Em caso de utilizagao de pro-
dutos de limpeza, observe a ficha técnica de seguranga
do fabricante do produto de limpeza, especialmente os
avisos relativos ao equipamento de protegao pessoal.
e Utilize apenas os detergentes fornecidos ou reco-
mendados pelo fabricante. A utilizagdo de outros deter-
gentes ou produtos quimicos pode influenciar a
seguranga do equipamento. ® Ngo aplique os produtos
de limpeza recomendados sem diluigdo. Os produtos
sdo seguros para operagdo, pois ndo contém acidos,
solugbes alcalinas ou substancias prejudiciais ao am-
biente. Em caso de contato do produto de limpeza com
os olhos, lave-os imediatamente e muito bem com
agua. Se o produto for ingerido, procurar um médico
imediatamente.

Aparelhos com um valor de vibragdo mao-braco >
2,5 m/s? (consulte o capitulo Dados técnicos no
manual de instrugoes)

A CUIDADO
e Uma utilizagdo mais prolongada do aparelho pode
causar problemas de circulaggdo do sangue nas
mé&os. Nao é possivel determinar um periodo de utili-
zagdo valido para todos, pois isto depende de diver-
sos determinantes:
e Predisposigdo pessoal para ma circulagdo (dedos
frequentemente frios, formigamento nos dedos)
e Temperatura ambiente baixa. Ulilize luvas proteto-
ras quentes para proteger as maos.
e Circulagdo prejudicada devido ao agarramento fir-
me.
e A operagédo ininterrupta causa mais danos que a
operagéo interrompida para pausas.
No caso de utilizagdo regular e de longa duragdo do
aparelho e em caso de recorréncia dos sintomas, co-
mo por exemplo, formigamento nos dedos e dedos
frios, € necessario que vocé procure um médico.

Aparelhos com pneus

N CUIDADO e No caso de aparelhos com rodas
aparafusadas: Certifique-se de que todos os parafusos
das rodas estejam bem apertados, antes de ajustar a

pressdo dos pneus. e Certifique-se de que o redutor de
presséo esteja corretamente adaptado no compressor,
antes de ajustar a pressdo dos pneus. e Nunca ultra-

passe a pressdo permitida dos pneus. Vocé deve veri-
ficar a pressao nos pneus e, se necessario, nas rodas.

Em caso de valores divergentes, vocé deve manter o
menor valor.

Aparelhos com motor a gasolina e com
funcionamento a agua quente, aparelhos com
motor de combustéo

A PERIGO . Perigo de explosdo devido a com-
bustivel inadequado. Abasteca apenas com o combus-
tivel indicado no manual de instrugées.

AN ATEN CAO o Os gases de escape s§o toxi-
cos. Nao aspire gases de escape. Durante a operagao
do aparelho em salas, providencie uma ventilagéo e
uma evacuagdo suficientes dos gases de escape. ® Du-
rante o abastecimento , certifique-se de que o combus-
tivel ndo entre em contato com superficies quentes.

AN CUIDADO . Perigo de queimaduras. Ndo se
incline sobre a abertura dos gases de escape, nem in-
troduza as méos. Durante a operagdo do queimador,
néo toque na caldeira. ® Nunca feche as aberturas dos
gases de escape. e Certifique-se de que na proximida-
de de entradas de ar ndo existam emissées de gases
de escape. e Considere os avisos de seguranga para
aparelhos com motor a gasolina deste manual de ins-
trugcbes.

Conservagao e manutengao

N ATEN CA O « Antes de proceder a limpeza,
manutencéo e substituicdo de pecas, deve-se desligar
o aparelho e retirar o plugue da tomada, em caso de
equipamentos com alimentagéo elétrica. ® Antes de to-
dos os trabalhos no aparelho e nos acessoérios, des-
pressurize o sistema de alta pressgo. e Ha ¢leo de
motor no dispositivo. Ao trocar o 6leo, descarte o 6leo
usado em um ponto de coleta/empresa de descarte de
oleo usado.

AN\ CUIDADO e« Providencie que os reparos se-
Jjam realizados apenas por Servigos Técnicos autoriza-
dos ou por técnicos dessa area, que estejam
familiarizados com todas as normas de seguranca rele-
vantes.

ADVERTENCIA . Certifique-se de que a verifi-
cacdo de seguranga para aparelhos profissionais mo-
veis ocorra de acordo com as normas locais vélidas

e Curtos-circuitos ou outros danos. Nao limpe o apare-
Iho com jato de agua de mangueira ou de alta presséo.
e Nao utilize acetona, acidos nao diluidos ou diluentes,
pois eles podem reagir com os materiais usados no
aparelho.

Acessorios e pecgas de reposicao
AN CUIDADO . utiiize apenas 0s acessorios e as

pecas de reposicao liberados pelo fabricante. Os aces-
sorios originais e as pegas de reposi¢do originais ga-
rantem uma operagéo do aparelho segura e sem
danos. e Providencie que os reparos e a instalagao de
pegas de reposigao sejam realizados apenas pelo Ser-
vigo Técnico autorizado, evitando perigos.

Transporte

AN CUIDADO . Desligue o aparelho antes do
transporte. Fixe o aparelho considerando o peso, con-
sulte o capitulo Dados técnicos do manual de instru-
cbes. e Risco de acidentes e ferimentos. Durante o
transporte e o armazenamento, observe o peso do apa-
relho, consulte o capitulo Dados técnicos no manual de
instrugoes.
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	Vận hành
	Vận hành với chất tẩy rửa
	Các thiết bị với mức độ rung bàn tay-cánh tay > 2,5 m/s² (xem chương Dữ liệu kỹ thuật trong hướng dẫn vận hành)
	Thiết bị với lốp khí nén
	Các thiết bị nước nóng và thiết bị động cơ xăng, các thiết bị có động cơ đốt trong

	Chăm sóc và bảo trì
	Phụ kiện và phụ tùng
	Vận chuyển

	Petunjuk Keselamatan Pembersih bertekanan tinggi
	Tingkat bahaya
	Alat pelindung diri
	Petunjuk keselamatan secara umum
	Perangkat tetap

	Bahaya sengatan listrik
	Sambungan air
	Pengoperasian
	Pengoperasian dengan cairan pembersih
	Perangkat dengan nilai getaran pada tangan > 2,5 m/s² (lihat bab Data Teknis pada panduan pengoperasian)
	Perangkat dengan ban pneumatik
	Perangkat bermesin bensin dan air panas, perangkat dengan mesin pembakaran

	Pemeliharaan dan perawatan
	Aksesori dan suku cadang
	Pengangkutan

	Avisos de segurança Lavadora de alta pressão
	Níveis de perigo
	Equipamento de proteção individual
	Avisos gerais de segurança
	Dispositivos instalados de modo fixo

	Perigo de choque elétrico
	Ligação de água
	Operação
	Operação com produto de limpeza
	Aparelhos com um valor de vibração mão-braço > 2,5 m/s² (consulte o capítulo Dados técnicos no manual de instruções)
	Aparelhos com pneus
	Aparelhos com motor a gasolina e com funcionamento a água quente, aparelhos com motor de combustão

	Conservação e manutenção
	Acessórios e peças de reposição
	Transporte

	إرشادات السلامة جهاز التنظيف بالضغط العالي
	درجات الخطر
	معدات الحماية الشخصية
	إرشادات السلامة العامة
	الأجهزة المثبتة بإحكام

	خطر صعقة كهربائية
	وصلة الماء
	التشغيل
	التشغيل باستخدام مادة تنظيف
	الأجهزة التي تصدر قيمة اهتزاز لليد أو الذراع > 2,5 م/ث² (انظر فصل البيانات الفنية في دليل التشغيل)
	الأجهزة المزودة بإطارات هوائية
	أجهزة عاملة بالماء الساخن ومحرك بنزين وأجهزة عاملة بمحرك احتراق

	العناية والصيانة
	الملحقات التكميلية وقطع الغيار
	الشحن

	Leere Seite
	Leere Seite
	Leere Seite


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AllegroBT-Regular
    /AmerTypewriterITCbyBT-Medium
    /Arial-Black
    /Arial-BlackItalic
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMonospacedBoldforsap
    /ArialmonospacedBoldforSAP
    /ArialmonospacedforSAP
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialUnicodeMS
    /AvantGardeITCbyBT-Book
    /AvantGardeITCbyBT-BookOblique
    /AvantGardeITCbyBT-Medium
    /AvantGardeITCbyBT-MediumOblique
    /BaltHelvetica
    /BaltHelveticaBold
    /BaltHelveticaBoldItalic
    /BaltHelveticaItalic
    /BankGothicBT-Medium
    /Batang
    /BenguiatITCbyBT-Bold
    /BernhardFashionBT-Regular
    /BernhardModernBT-Bold
    /BernhardModernBT-BoldItalic
    /BinnerD
    /BookAntiqua
    /BookAntiqua-Bold
    /BookAntiqua-BoldItalic
    /BookAntiqua-Italic
    /BookmanOldStyle
    /BookmanOldStyle-Bold
    /BookmanOldStyle-BoldItalic
    /BookmanOldStyle-Italic
    /BremenBT-Bold
    /BundesbahnPi-One
    /BundesbahnPi-Three
    /Century
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CharlesworthBold
    /ComicSansMS
    /ComicSansMS-Bold
    /CommonBullets
    /CopperplateGothicBT-Bold
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /CyrilTypeBold
    /CyrilTypeBoldItalic
    /CyrilTypeItalic
    /CyrilTypeNormal
    /DauphinPlain
    /EastTypeBold
    /EastTypeBoldItalic
    /EastTypeItalic
    /EastTypeNormal
    /English111VivaceBT-Regular
    /EstrangeloEdessa
    /FranklinGothic-Medium
    /FranklinGothic-MediumItalic
    /FuturaBlackBT-Regular
    /FuturaBT-Book
    /FuturaBT-Medium
    /Garamond
    /Garamond-Bold
    /Garamond-Italic
    /Gautami
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /GoudyHandtooledBT-Regular
    /GoudyOldStyleBT-Bold
    /GoudyOldStyleBT-BoldItalic
    /GoudyOldStyleBT-Italic
    /GoudyOldStyleBT-Roman
    /Haettenschweiler
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-BoldObl
    /Helvetica-Condensed-Oblique
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /HelveticaNeue-Black
    /HelveticaNeue-BlackItalic
    /HelveticaNeue-Bold
    /HelveticaNeue-BoldItalic
    /HelveticaNeue-Heavy
    /HelveticaNeue-HeavyItalic
    /HelveticaNeue-Italic
    /HelveticaNeue-Light
    /HelveticaNeue-LightItalic
    /HelveticaNeue-Medium
    /HelveticaNeue-MediumItalic
    /Helvetica-Oblique
    /Humanist521BT-Bold
    /Humanist521BT-BoldItalic
    /Humanist521BT-Italic
    /Humanist521BT-Roman
    /Impact
    /KabelITCbyBT-Book
    /KabelITCbyBT-Ultra
    /Kartika
    /Latha
    /Lithograph-Bold
    /LithographLight
    /LucidaConsole
    /LucidaSans
    /LucidaSans-Demi
    /LucidaSans-DemiItalic
    /LucidaSans-Italic
    /LucidaSansUnicode
    /Mangal-Regular
    /MgHelvetica-Bold
    /MgHelvetica-BoldItalic
    /MgHelveticaCond-Bold
    /MgHelveticaCond-BoldItalic
    /MgHelveticaCond-Italic
    /MgHelveticaCond-Normal
    /MgHelveticaExtra-Italic
    /MgHelveticaExtra-Normal
    /MgHelvetica-Italic
    /MgHelveticaLight-Italic
    /MgHelveticaLight-Normal
    /MgHelvetica-Normal
    /MicrosoftSansSerif
    /MonotypeCorsiva
    /MS-Mincho
    /MSOutlook
    /MVBoli
    /NimbuSanCE
    /NimbuSanCE-Bold
    /NimbuSanCE-BoldItalic
    /NimbuSanCE-Italic
    /NimbusRomDGR-Bold
    /NimbusRomDGR-BoldItal
    /NimbusRomDGR-Regu
    /NimbusRomDGR-ReguItal
    /NimbusSansDEE-Black
    /NimbusSansDEE-BlackCondensed
    /NimbusSansDEE-BlackExtended
    /NimbusSansDEE-BlackItalic
    /NimbusSansDEE-Bold
    /NimbusSansDEE-BoldCondensed
    /NimbusSansDEE-BoldItalic
    /NimbusSansDEE-Light
    /NimbusSansDEE-LightCondensed
    /NimbusSansDEE-LightExtended
    /NimbusSansDEE-LightItalic
    /NimbusSansDEE-Regular
    /NimbusSansDEE-RegularCondensed
    /NimbusSansDEE-RegularItalic
    /NimbusSansDEE-UltraLight
    /OzHandicraftBT-Roman
    /PalatinoLinotype-Bold
    /PalatinoLinotype-BoldItalic
    /PalatinoLinotype-Italic
    /PalatinoLinotype-Roman
    /PosterBodoniBT-Roman
    /PragmaticaTT-Bold
    /PragmaticaTT-BoldItalic
    /PragmaticaTT-Italic
    /PragmaticaTT-Regular
    /Raavi
    /SAPDingsNormal
    /SAPIconsNormal
    /SerifaBT-Bold
    /SerifaBT-Italic
    /SerifaBT-Roman
    /SerifaBT-Thin
    /Shruti
    /SimSun
    /SouvenirITCbyBT-Demi
    /SouvenirITCbyBT-DemiItalic
    /SouvenirITCbyBT-Light
    /SouvenirITCbyBT-LightItalic
    /Staccato222BT-Regular
    /Swiss721BT-BlackCondensed
    /Swiss721BT-Heavy
    /Swiss721BT-Roman
    /Swiss721BT-Thin
    /Swiss911BT-ExtraCompressed
    /Swiss911BT-UltraCompressed
    /Swiss921BT-RegularA
    /Swiss924BT-RegularB
    /Sylfaen
    /SymbolMT
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /Times-Bold
    /Times-BoldItalic
    /Times-Italic
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Tunga-Regular
    /TypoUprightBT-Regular
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /Vrinda
    /WarningLH-Pi
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /ZapfDingbats
    /ZapfElliptical711BT-Bold
    /ZapfElliptical711BT-BoldItalic
    /ZapfElliptical711BT-Italic
    /ZapfElliptical711BT-Roman
    /ZurichBT-BlackExtended
    /ZurichBT-RomanExtended
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /DEU <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


